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FR DISPOSITIF D’ANCRAGES (conforme a EN795 — B) GIRAFE TRG20: Ancrage mobile pour espace confiné TRG0O1: BASE
TOURNANTE AU SOL POUR GIRAFE TRG20 TRG02: BASE TOURNANTE MURALE POUR GIRAFE TRG20 TRG03: BASE MOBILE
POUR ESPACE CONFINE POUR GIRAFE TRG20 Instructions d'emploi: Cette notice doit étre traduite (selon la réglementation en
vigueur), par le revendeur, dans la langue du pays ou I'équipement est utilisé. Cette notice doit étre lue et comprise par I' utilisateur avant
d'utiliser 'EPI. Les méthodes d’essais décrites dans les normes ne représentent pas les conditions réelles d'utilisation. Il est alors
important d’étudier chaque situation de travail et que chaque utilisateur soit parfaitement formé aux différentes techniques afin de
connaitre les limites des différents dispositifs. L'utilisation de cet EPI est réservée a des personnes compétentes ayant suivi une formation
appropriée ou opérant sous la responsabilité immédiate d'un supérieur compétent. La sécurité de l'utilisateur dépend de l'efficacité
constante de I'EPI, de sa résistance et de la bonne compréhension des consignes de cette notice d'utilisation. L'utilisateur est
personnellement responsable de toute utilisation de cet EPI qui ne serait pas conforme aux prescriptions de cette notice et en cas de
non-respect des mesures de sécurité applicables a I'EPI énoncées par cette notice. Le produit doit étre utilisé uniquement par une
personne formée et compétente pour son utilisation en toute sécurité. Il faut s'assurer que I'état de santé de I'utilisateur n'affecte pas sa
sécurité pendant I'utilisation normale de I'équipement ou en cas d'urgence. En cas de doute, consulter un médecin. Respecter strictement
les consignes d'utilisation, de vérification, d’entretien et de stockage. Ce produit est indissociable d'un systéme antichute global (EN363)
dont la fonction est de minimiser le risque de blessure corporelle lors de chutes. Dans un systéme d’antichute complet (EN363), qui
limite le pic de charge lors d’une chute a 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), le point d’ancrage doit étre relié au point d’antichute
du harnais (EN361) via un systeme de liaison. Le harnais d’antichute (EN361) est le seul dispositif de préhension du corps qu'il soit
permis d’utiliser dans un systéme d'arrét de chute. Il doit étre relié au systéme antichute par I'intermédiaire de connecteurs (EN362).
Avant toute utilisation, se reporter aux recommandations d’utilisation de chaque composant du systéeme. Dans ces cas, respecter les
consignes décrites dans la notice d'utilisation qui leur sont propres. La documentation fournie avec chaque produit doit étre conservée
indéfiniment par I'utilisateur.  *TRXXX sont classés dans les ancrages transportables. Ces produits permettent aux utilisateurs
d'installer les systémes d'ancrage temporaire pour étre utilisés avec d'autres systéeme anti-chute et ainsi former des systémes de
protection pour les utilisateurs lors d'une situation de chute de hauteur. =AVERTISSEMENTS : Ce dispositif d'ancrage (EN795) ne
sera jamais a relier directement a un harnais. Ce dispositif d’ancrage ne doit étre utilisé que dans le cadre des EPI contre les chutes de
hauteur. Toute autre utilisation pourrait mettre en péril la sécurité de I'utilisateur. =MISE EN PLACE ET/OU REGLAGES : Pour les
dispositifs d'ancrage de type B, il est impératif que le dispositif d'ancrage soit stable. Pour assurer la stabilité du dispositif d'ancrage se
reporter aux instructions d'utilisation du dispositif. L’installation du dispositif doit étre réalisée conformément aux recommandations de
la notice d’installation de ce dispositif. La sécurité de I'utilisateur dépend de l'efficacité d’installation du dispositif. ~Suivre étape par
étape les instructions et les recommandations du fabricant afin de garantir une installation correcte. Utiliser des outils adéquats aux
opérations décrites et n'’endommageant pas le dispositif. *AVERTISSEMENTS : Pour des raisons de sécurité et avant chaque
utilisation, vérifier : que I'ancrage soit conforme aux recommandations / que l'ancrage soit installé de maniére appropriée et stable /
que le D d'accrochage soit correctement positionné. / que le dispositif ne comporte pas de trace de corrosion / que la vérification
annuelle du dispositif soit toujours en vigueur / que les consignes d'utilisation décrites pour chacun des éléments du systéme soient
respectées/ que la disposition générale de la situation de travail limite le risque de chute, la hauteur de chute et le mouvement pendulaire
en cas de chute. / que le tirant d’air soit suffisant (espace libre sous les pieds de l'utilisateur) et qu'aucun obstacle ne vienne perturber
le fonctionnement normal du systéme d'arrét de chute.  Le tirant d'air dépend de plusieurs facteurs, mais sans s’y limiter, il comprend
. - La déflexion maximale du dispositif d’ancrage. - La déflexion maximale des connecteurs. - L’élongation du systéme de liaison. -
L’étirement maximal du dispositif de préhension du corps. - L’emplacement du point d’ancrage par rapport a I'endroit ou I'utilisateur est
positionné au moment de la chute. - La taille de I'utilisateur. De plus, une distance de sécurité de 1 m est ajoutée pour obtenir la valeur
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du tirant d’air. Pour les différents facteurs, se reporter aux recommandations d’utilisation de chaque composant du systeme. TRG20
(EN795-B): La déflexion maximale du dispositif d’'ancrage. 100mm Assurez-vous que le tirant d’air approprié subsiste afin d'éviter toute
collision au sol ou sur d’autre objets dans le cas d'une chute. Prévoir une distance de sécurité par rapport au sol et aux lignes électriques
ou zones présentant un risque électrique. ATTENTION ! Il est essentiel pour votre sécurité que le travail soit effectué de maniére a
réduire au minimum le risque de chute ainsi que la hauteur de chute. =AVERTISSEMENTS : Le point de fixation doit étre situé au-
dessus de I'utilisateur et le travail doit étre effectué de maniere a réduire a la fois le risque de chutes et la distance de chute. Le point
de fixation doit avoir une résistance minimale de 12 kN selon EN795. L'utilisateur ne doit en aucun cas ouvrir, régler ou manipuler
I'appareil lors de I'utilisation du produit. Ces manipulations ne peuvent étre effectuées que lorsque le risque de chute est écarté. Vérifier
avant chaque utilisation que I'ancrage soit fixé solidement sur son support. Toute vérification, ou inspection d’'un dispositif d’ancrage,
doit étre réalisée en s’ancrant a un autre dispositif d’ancrage déja vérifié et validé. Cet équipement doit étre utilisé uniqguement par des
personnes formées, compétentes et en bonne santé, ou sous la supervision d’'une personne formée et compétente. En cas de doute,
sur I'état de I'appareil (traces d’oxydation) ou aprés une chute (déformation), il ne doit plus étre réutilisé et/ou étre retourné au
constructeur ou a une personne compétente, mandatée par celui-ci. Il est interdit de supprimer, rajouter ou de remplacer un quelconque
composant de I'ancrage sans I'accord du fabricant. Température : ce dispositif doit étre utilisé dans des environnements de travail a
des températures minimum -40°C / maximum +50°C. =AVERTISSEMENTS : La sécurité de I'utilisateur dépend de I'efficacité constante
de I'EPI, de sa résistance et de la bonne compréhension des consignes de cette notice d'utilisation. *AVERTISSEMENTS : Toute
surcharge statique ou dynamique est susceptible d’'endommager I'EPI. Le poids de I'utilisateur incluant ses vétements et son
équipement ne doit pas dépasser le poids maximum indiqué sur I'antichute. =AVERTISSEMENTS : |l est dangereux de créer son
propre systéme antichute car chaque fonction de sécurité peut interférer sur une autre fonction de sécurité. Toute modification ou
adjonction ou réparation de I'EPI ne peut étre faite sans accord par écrit préalable du fabricant et sans utilisation de ses modes
opératoires. Ne pas utiliser hors du domaine d'utilisation défini dans les instructions d’emploi, ni au-dela de ses limites. Le fabricant
ne peut étre tenu responsable de tout accident direct ou indirect survenu a la suite d’'une modification ou d'une utilisation autre que celle
prévue dans cette notice. |l convient que le dispositif d’ancrage soit utilisé uniquement pour un équipement de protection individuelle
contre les chutes et non pour un équipement de levage. Lorsque le dispositif d'ancrage est utilisé en tant que partie d'un systeme
antichute, I'utilisateur doit étre équipé d'un moyen permettant de limiter les forces dynamiques maximales exercées sur I'utilisateur lors
de l'arrét d'une chute, a une valeur maximale de 6 kN. Prévoir une distance de sécurité par rapport au sol et aux lignes électriques ou
zones présentant un risque électrique. ANALYSE DE RISQUES : Risques contre lesquels I'EPI est destiné a protéger couverts par
une norme EN harmonisée : - EN795-B: Chutes de hauteur Le dispositif est un équipement de protection individuelle contre les chutes
de hauteur : il protége I'utilisateur contre ce risque uniquement lorsqu'il est utilisé dans un systéme antichute complet (EN363), qui limite
le pic de charge lors d'une chute a 6 kN. Limites d'utilisation: Avant toute opération mettant en ceuvre un EPI, mettre en place un plan
de sauvetage afin de faire face a toute urgence susceptible de survenir pendant 'opération. *DUREE DE VIE Produits en métal et
produits mécaniques (dispositif d’arrét de chute a rappel automatique, coulissant, travaux sur cordes, ancrages etc...) : durée de vie
maximale 20 ans a partir de la date de fabrication (stockage et utilisation compris). La durée de vie est donnée a titre indicatif. Les
facteurs suivants peuvent la faire varier fortement : - Non-respect des instructions du fabricant pour le transport, le stockage et I'utilisation
/- Environnement de travail « agressif » : atmosphére marine, chimique, températures extrémes, arétes coupantes ... /- Usage
particulierement intensif /- Choc ou contrainte importants /- Méconnaissance du passé du produit. Attention : ces facteurs peuvent
causer des dégradations invisibles a I'ceil nu. =Attention : certaines conditions extrémes peuvent réduire la durée de vie a quelques
jours. En cas de doute, écarter systématiquement le produit pour lui faire subir soit: - une révision - une destruction En cas de doute
ou si le dispositif a servi a arréter une chute, il doit étre immédiatement retiré de la circulation et doit étre retourné au fabricant ou a toute
personne compétente et mandaté par celui-ci. La durée de vie ne se substitue pas a la vérification périodique (& minima annuelle) qui
permettra de juger de I'état du produit. *POUR CONNAITRE VOTRE CENTRE DE REVISION ANNUELLE, CONSULTER
WWW.DELTAPLUS.EU. =Toute modification ou adjonction ou réparation de I'EPI ne peut étre faite sans accord préalable du fabricant
et sans utilisation de ses modes opératoires. =Ne pas utiliser hors du domaine d'utilisation défini dans les instructions d’emploi. Le
fabricant ne peut étre tenu responsable de tout accident direct ou indirect survenu a la suite d’'une modification ou d'une utilisation autre
que celle prévue dans cette notice. Ne pas utiliser cet équipement au-dela de ses limites. =Afin de s’assurer de son état de
fonctionnement et donc de la sécurité de I'utilisateur, le produit doit étre systématiquement vérifié : =1/ en inspectant visuellement les
points suivants : Etat des parties métalliques : pas d'usure, pas de déformation, pas de corrosion ni d'oxydation. =Etat général :
rechercher toute dégradation éventuelle due aux rayons ultra-violets et autres conditions climatiques. Etat du dispositif d’ancrage :
conforme aux instructions d’installations et aux recommandations, que la disposition générale de la situation de travail limite le risque
de chute, la hauteur de chute et le mouvement pendulaire en cas de chute. Fonctionnement et verrouillage corrects des connecteurs
(EN362). -Les conditions particuliéres telles que I'humidité, la neige, la glace, la boue, la saleté, la peinture, les huiles, la colle, la
corrosion, l'usure de la sangle ou de la corde, etc..., peuvent réduire considérablement le fonctionnement du dispositif d'arrét de chute.
=2/ dans les cas suivants : avant et pendant utilisation / en cas de doute / en cas de contact avec des produits chimiques, solvants
ou combustibles qui pourraient affecter le fonctionnement. /  s'il a été soumis a des contraintes lors d'une chute précédente. / au
minimum tous les douze mois par le fabricant ou une organisation compétente, mandatée par celui-ci. *EXAMEN PERIODIQUE de
'EPI: Un examen doit étre réalisé au minimum tous les douze mois par le fabricant ou une organisation compétente, mandatée par
celui-ci. Cette vérification trés importante est liée au maintien et a l'efficacité de 'EPI et donc a la sécurité de l'utilisateur. Cette
vérification doit étre réalisée dans le respect strict des modes opératoires d’examen périodique du fabricant. Un document écrit
autorisant la réutilisation doit étre obtenu lors de cette vérification pour pouvoir réutiliser 'EPl. Ce document précisera que la sécurité
de l'utilisateur est liée au maintien de I'efficacité et a la résistance de I'équipement. Remplacer I'EPI si nécessaire. La prochaine date
d’inspection doit étre indiquée sur le dispositif d’ancrage. Conformément a la réglementation européenne, la fiche d’'identification doit
étre remplie avant la premiere utilisation du produit puis mise a jour et conservée avec le produit ainsi que le mode d’emploi par
I'utilisateur. La lisibilité des marquages doit étre vérifiée périodiquement. ==>PART 2: RECORD CARD : EXAMEN PERIODIQUE de
I'EPI : 1/Référence du produit 2/Entreprise 3/Nom de l'utilisateur 4/le numéro de lot,/N° de série 5/Date de production 6/Date de
1ére utilisation 7/Date d'achat 8/Date d'inspection 9/Commentaires 10/Date de prochaine inspection 11/Nom &Tampon & Signature
12/Type Equipements de protection individuelle 13/EN795 Dispositifs d’ancrages- 14/La fiche d'identification doit étre remplie avant la
premiere utilisation du produit, puis mise a jour et conservée par I'utilisateur. Toutes utilisations autres que celles décrites dans la notice
sont a exclure. 15/La périodicité des contréles doit respecter les réglementations nationales et en tout cas un contrdle doit étre effectué
au moins une fois par an. La documentation fournie avec chaque produit doit étre conservée indéfiniment par l'utilisateur. Instructions
stockage/nettoyage: *Pendant le transport et le stockage : /- conserver le produit dans son emballage /-éloigner le produit de tout objet
coupant, abrasif, etc... / tenir le produit éloigné de : rayons du soleil, la chaleur, flammes, métal chaud, huiles, produits pétroliers,
produits chimiques agressifs, acides, colorants, solvants, arétes vives et structures de faible diameétre. Ces éléments peuvent affecter
les performances du dispositif d'arrét de chute. Stocker aprés nettoyage, a I'abri de la lumiére dans un endroit sec et aéré. ENTRETIEN
ET STOCKAGE: Les parties métalliques seront essuyées avec un chiffon imbibé d’huile de vaseline. L’eau de javel et les détergents
sont rigoureusement prohibés. Ne pas utiliser d’eau de javel, de détergents agressifs, de solvants, d’essence ou de colorants, ces
substances pouvant affecter les performances du produit. =Stockage dans I'emballage d'origine a I'abri de la lumiére, de I'humidité et a
température ambiante. / En cas de salissures mineures, nettoyer avec un chiffon en coton ou une brosse souple. Ne pas utiliser de
produit abrasif. Pour un nettoyage intensif, un chiffon humide peut étre utilisé, puis laisser sécher naturellement a distance de tout feu
direct ou source de chaleur, de méme pour les éléments ayant pris 'humidité lors de leur utilisation. EN ANCHORAGE DEVICE
(compliant with EN795 — B) GIRAFE TRG20: Mobile anchor for confined space TRG01: ROTATING BASE ON FLOOR FOR TRG20
TRGO02: ROTATING BASE FOR WALL FOR TRG20 TRGO03: MOBILE BASE FOR CONFINED SPACE FOR TRG20 Use instructions:
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This manual must be translated (according to regulations) by the dealer, in the language of the country where the equipment is used.
This manual must be read and understood by the user before using the PPE. The test methods described in the standards do not
represent actual usage conditions. It is therefore important to study each work situation and that each user is fully trained in different
techniques in order to know the limits of the various devices. The use of this PPE is restricted to qualified persons properly trained or
working under the direct responsibility of a competent superior. The user's safety depends on the continuing efficacy of the PPE, its
strength and the proper understanding of the instructions in this manual. The user is personally responsible for any use of this PPE
which does not comply with the requirements of this manual and in the case of non-compliance with the security measures applicable to
PPE specified by this manual. The product shall be used only by a person trained and competent in its safe use. There must be ensured
that medical conditions of the user do not affect his safety during normal use of the equipment or in case of emergency. In case of doubt,
consult the doctor. Adhere strictly to the instructions for use, verification, maintenance and storage. This product is inseparable from a
comprehensive fall protection system (EN363), whose function is to minimize the risk of body injury from falls. In a complete fall arrest
system (EN363), which limits the load peak to 6 kN when a fall occurs (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), the anchor point must be
connected to the fall arrest anchor point of the harness (EN361) via a link system. The fall arrest harness (EN361) is the only body grip
to be allowed for use with a fall arrest system. It must be connected to the fall arrest system by connectors (EN362). Before any use,
refer to the recommendations for use for each component of the system. In these cases, follow the instructions described in their own
manual. The documentation supplied with each product must be kept indefinitely by the user. =TRXXX are classified to transportable
anchor device. These products allow users to install temporary anchoring devices to be used with another anti-fall device to form anti-
fall system to protect users from a fall arrest situation. *WARNINGS: This anchoring device (EN795) will never be directly connected
to a harness. This anchoring device shall only be used in a PPE fall arrest system. Any other use can jeopardize the safety of the user.
*DONNING AND/ OR ADJUSTMENTS: For type B anchor device, it is imperative that the anchor device be stable. To ensure the
stability of the anchor device refer to operating instructions of the device. The installation of the device must be made according to the
instructions of the installation manual of the device. The user's safety depends on the efficiency of the device installation. Follow step
by step the instructions and recommendations of the manufacturer in order to guarantee a suitable installation. Use the appropriate
tools for the described actions which do not damage the device. WARNINGS: For safety reasons and before each use, check: that
the anchorage complies to the instructions/ that the anchorage is appropriately installed and stable / where applicable, the D attachment
is correctly positioned. / that the device does not show any sign of corrosion / that the yearly control of the device is still valid / that
the operating instructions described for each component of the system are met/ that the general disposition of the work situation reduces
the fall risk, the drop height and the pendulum movement in the case of a fall. / that the vertical clearance is sufficient (free space
beneath the feet of the user) and no obstacles disrupt the normal functioning of the fall arrest system.  The vertical clearance depends
on different factors, but not limited to, it includes: - The maximum deflection of the anchorage device. - The maximum deflection of the
carabiners. - The elongation of the linking system. - The maximum stretch of the body supporting device. - The anchorage location
relative to where the user is when a fall occurs. - The height of the user. Additionally, a safety distance of 1 m is added to obtain the
vertical clearance value. For the different factors, refer to the recommendations for use for each component of the system. TRG20
(EN795-B): The maximum deflection of the anchorage device. 100mm Ensure that proper fall clearance exists in order to prevent striking
ground or other objects in the event of a fall. Provide a safe distance from the ground and the power lines or areas with an electrical
hazard. WARNING ! It is essential for your safety that work is carried out in a manner so as to minimize the risk of falls as well as the
height of the fall. WARNINGS: The attachment point must be located above the user and the work carried out in such a way, as to
minimize both the potential for falls and potential fall distance. The attachment point must have a minimum resistance of 12kN according
to EN795. Under no circumstances should the user open, adjust or operate the equipment when using the product. These manipulations
can be performed only when the risk of falling is avoided. Before each use, check that the anchor is securely fixed on its support. Any
check or inspection of an anchoring device must be made when the user is safely anchored on another anchoring device that has been
already checked and validated. This equipment must be operated only by trained, competent and in good health people, or under the
supervision of a trained and competent person. In case of doubt on the status of the device (traces of oxidation) or after a fall
(deformation), it should not be reused and / or be returned to the manufacturer or a competent person mandated by them. It is forbidden
to remove, add or replace any component of the anchor without the agreement of the manufacturer. Temperature: the device should be
used in work environments with minimum temperatures of -40°C / maximum of +50°C. *WARNINGS: The user's safety depends on
the continuing efficacy of the PPE, its strength and the proper understanding of the instructions in this manual. WARNINGS: Any
static or dynamic overload may damage the PPE. The weight of the user, including his clothing and equipment must not exceed the
maximum weight indicated on the fall arrest. *WARNINGS: It is dangerous to create your own personal fall protection system as each
safety function may interfere with another safety function. No modification or addition or repair of the PPE may be made without prior
written consent from the manufacturer without using their procedures. Do not use beyond the scope of use defined in the usage
instructions, nor beyond its limits. The manufacturer cannot be held liable for any direct or indirect accident after a modification or use
other than that provided in this manual. The anchoring device should be used solely for personal protective equipment against falls and
not for lifting equipment. When the anchor is used as part of a fall arrest system, the user must be equipped with means for limiting the
maximum dynamic forces exerted on the user during a fall arrest, to a maximum of 6 kN. Provide a safe distance from the ground and
the power lines or areas with an electrical hazard. RISK ANALYSIS : Risks against which the PPE is intended to protect covered by a
harmonized EN standard : - EN795-B: Falls from a height The device is a personal protective equipment against falls from a height: it
protects the user against this risk only when it used in a complete fall arrest system (EN363), which limit the peak of load during a fall to
6 kN. Usage limits: Before any PPE implementation operation, set up a rescue plan to deal with any emergency that may occur during
the operation. *SHELF LIFE Metal products and mechanical products (self retracting fall arrest device, sliding, work on ropes, anchors
etc. ...) : Maximum duration of 20 years from the date of manufacture (including storage and use). The shelf life is given as an indication.
The following factors can cause it to vary greatly: -Non-compliance with the manufacturer's instructions for transport, storage and use /-
"Aggressive" work environment: marine atmosphere, chemicals, extreme temperatures, sharp edges... /-Particularly intensive use /-
Shock or significant constraint /-Disregard for the product item's history. Warning: these factors can cause damage invisible to the naked
eye. =Warning: certain extreme conditions can shorten the shelf life by a few days.  If in doubt, always remove the product for it to
undergo either: - a review - destruction In the case of doubt or if the device was used to stop a fall, it must be immediately withdrawn
from use and returned to the manufacturer or any competent person appointed by them. The shelf life is not a substitute for periodic
verification (minimum annually) which will assess the condition of the product. =TO FIND YOUR LOCAL ANNUAL REVIEW CENTRE,
VISIT WWW.DELTAPLUS.EU. =No modification or addition or repair of the PPE may be made without prior written consent from the
manufacturer nor without using their procedures. =Do not use beyond the area of use defined in the instructions for use. The
manufacturer cannot be held liable for any direct or indirect accident after a modification or use other than that provided in this manual.
Do not use this equipment beyond its limits. =To ensure its working condition and therefore the safety of the user, the product must be
checked systematically: =1/ visually inspect the following points: Condition of the metal parts: no wear, no deformation, no corrosion
or oxidation. =General condition: look for any possible damage due to ultraviolet radiation and other climatic conditions State of the
anchoring device: its compliance to installation instructions and recommendations, that the general disposition of the work situation
reduces the fall risk, the drop height and the pendulum movement in the case of a fall. Correct operation and locking of connectors .
(EN362). =Specific conditions such as humidity, snow, ice, mud, dirt, paint, oil, glue, corrosion, wear of the strap or rope, etc..., can
significantly reduce the operation of the fall arrest device. =2/ in the following cases: Before and during use / ifin doubt/ In the case
of contact with chemicals, solvents or fuels that could affect operation. / If it has been subjected to stress during a previous fall. / At
least every twelve months by the manufacturer or a competent organization, mandated by them. =PERIODIC REVIEW of PPE:  An
examination must be performed at least every twelve months by the manufacturer or a competent organization, mandated by them. This
very important check is related to the maintenance and efficacy of the PPE and hence the user's safety. This check must be carried out

3 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliere - BP140 - 84405 APT Cedex - France UPDATE 22/12/2021
Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



in strict compliance with the manufacturer's periodic examination procedures. A written document authorising reuse should be obtained
during this audit in order to reuse the PPE. This document will clarify that the user's safety is linked to maintaining the efficiency and
resistance of the equipment. Replace the PPE if necessary. The anchorage device must be marked with the next date of inspection.
In accordance with European regulations, the identification form must be completed prior to the first use of the product and then updated
and kept with the product as well as the manual by the user. The readability of the product labelling must be checked periodically.
=>PART 2: RECORD CARD : PERIODIC REVIEW of PPE: 1/Reference of the product 2/Company 3/User Name 4/The batch
number,/Serial N° 5/Date of manufacturing 6/Date of 1st Use 7/Purchase date 8/Date of inspection 9/Comments 10/Date of next
inspection 11/Name & Stamp & Signature 12/Type Personal protective equipment 13/EN795 Anchorage Devices- 14/The record card
must be completed by the user before the product is first used, then regularly updated and kept. To be exclusively used as described in
the product user instructions. 15/The frequency of inspections must comply with national regulations and in any case an inspection must
be performed at least once a year. The documentation supplied with each product must be kept indefinitely by the user.
Storage/Cleaning instructions: =During transport and storage: - keep the product in its packaging /-keep the product away from any
sharp, abrasive, objects etc... / Keep the product away from sunlight, heat, flames, hot metal, oil, petroleum products, harsh chemicals,
acids, dyes, solvents, sharp edges and structures of small diameter. These items can affect the performance of the fall arrest device.
Storage after cleaning, away from light in a dry and ventilated place. =SERVICING AND STORAGE: The metal parts are wiped with
a cloth soaked in vaseline oil. Bleach and detergents are strictly prohibited. Do not use bleach, harsh detergents, solvents, gasoline or
coloring, these substances can affect the performance of product. =Store in original packaging away from light, humidity and at ambient
temperature./ In case of minor stains, clean with a cotton rag or a flat brush. Do not use any abrasive product. For an intensive cleaning,
a wet rag can be used, and let the product dry naturally, far from any fire or heat, even for items that got wet during use. ES
DISPOSITIVOS DE ANCLAJE (que cumple con EN795 — B) GIRAFE TRG20: Anclaje movil para espacio confinado TRGO1: BASE
GIRATORIA PARA SUELO PARA TRG20 TRGO02: BASE GIRATORIA PARA PARED PARA TRG20 TRGO03: BASE MOBIL PARA
ESPACIO CONFINADO PARA TRG20 Instrucciones de uso: Esta informacién debe ser traducida (segin la reglamentacion en
vigencia) por el revendedor al idoma del pais donde el equipo se utiliza. Esta informacién debe ser leida y comprendida por el usuario
antes de utilizar el EPI. Los métodos de pruebas descritas en las normas no representan las condiones reales de uso, por lo cual es
importante estudiar cada situacion de trabajo y que cada usuario esté perfectamente formado en las distintas técnicas para conocer los
limites de los diferentes dispositivos. El uso de este EPI esta reservado a personas competentes con la capacitacion apropiada o que
operen bajo la responsabilidad inmediata de un superior competente. La seguridad del usuario depende de la eficacia constante del
EPI, de su resistencia y de la correcta comprensién de las consignas del manual del usuario. El usuario es personalmente responsable
de cualquier uso del EPI que no se ajuste a las prescripciones de este manual y también en el caso en que no se respeten las medidas
de seguridad aplicables al EPI y que figuran en esta informacion. El producto debe ser usado Unicamente por personal entrenado y
competente en su uso seguro. Debe asegurarse que las condiciones médicas del usuario no afecten su seguridad durante el uso normal
del equipo o en caso de emergencia. En caso de duda, consultar con un médico. Respetar estrictamente las consignas de uso, de
verificaciéon, de mantenimiento y de almacenamiento. Este producto es inseparable de un sistema anticaidas global (EN363) cuya
funcién es minimizar el riesgo de heridas corporales en el momento de las caidas. En un sistema anticaidas completo (EN363), que
limita el pico de la carga en una caida a 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360),el punto de anclaje debe estar conectado al punto
del anticaidas del arnés (EN361) a través de un sistema de anclaje. El arnés anticaidas (EN361) es el Unico dispositivo dispositivo de
prension del cuerpo que se permite utilizar en un sistema de detencién de caida. Debe ajustarse al sistema anticaidas por medio de
conectores (EN362). Antes del uso es necesario leer las recomendaciones de uso de cada componente del sistema. Para esos
casos, respetar las correspondientes consignas del manual del usuario. El usuario debe conservar la documentacion provista con cada
producto indefinidamente. *TRXXX se clasifican como anclajes transportables. Estos productos permiten que los usuarios instalen
los sistemas de anclaje temporario a fin de ser utilizados con otros sistemas anti-caidas y asi formar sistemas de proteccion para los
usuarios en una situacion de caida en altura. *"ADVERTENCIAS: Este dispositivo de anclaje (EN795) nunca debe unirse directamente
con un arnés. Este dispositivo de anclaje solo debe utilizarse dentro del marco de los EPI contra caidas de alturas. Cualquier otro tipo
de uso podria poner en peligro la seguridad del usuario. *PUESTA EN MARCHA Y/O REGULACIONES : Para los dispositivos de
anclaje de tipo B, resulta imperativo que el dispositivo de anclaje sea estable. Para asegurar la estabilidad del dispositivo de anclaje
consulte las instrucciones de uso del dispositivo La instalacion del dispositivo debe realizarse de acuerdo con las recomendaciones del
folleto de instalacion correspondiente La seguridad del usuario depende de la eficiencia de la instalacion del dispositivo. Siga paso a
paso las instrucciones y recomendaciones del fabricante para garantizar la instalacion correcta. Utilice las herramientas adecuadas
para las acciones descriptas de modo que no dafien el dispositivo. *ADVERTENCIAS: Por razones de seguridad, antes de cada uso,
es necesario verificar: que el anclaje cumpla con las recomendaciones / que el anclaje esté instalado en forma apropiada y estable /
el anclaje D esté colocado correctamente. / que el dispositivo no muestre ningun tipo de corrosion /  que la verificacion anual del
dispositivo siempre esté en vigor / que las consignas de uso descritas para cada elemento del sistema sean respetadas / que la
disposicion general de la situacion de trabajo limite el riesgo de caida, la altura de la caida y el movimiento pendular en caso de caida.
/ que la altura libre sea suficiente (espacio libre bajo los pies del usuario) y que ningin obstaculo perturbe el normal funcionamiento del
sistema de detencion de caida. El tiro de aire depende de varios factores, incluyendo sin limitacién: - La deflexion maxima del
dispositivo de anclaje. - La deflexion maxima de los conectores. - La elongacion del sistema de enlace. - El estiramiento maximo del
dispositivo de sujecion del cuerpo. - La ubicacion del punto de anclaje con respecto al lugar donde el usuario esta ubicado si ocurre una
caida. - La altura del usuario. Ademas, se agrega una distancia de seguridad de 1 m para obtener el valor del tiro de aire. Para los
distintos factores, consultar las recomendaciones de uso de cada uno de los componentes del systema. TRG20 (EN795-B): La deflexion
maxima del dispositivo de anclaje. 100mm Asegurese de que existe una distancia de caida libre apropiada para prevenir golpear el
suelo u otros objetos en caso de caida. Se debe prever una distancia de seguridad con respecto al suelo y a las lineas eléctricas o
zonas que presentan un riesgo eléctrico jATENCION! Para a sua seguranga, € essencial que o trabalho seja realizado de modo a
reduzir o risco e a altura de queda para valores minimos. *ADVERTENCIAS: El punto de fijacién debe estar situado por encima del
usuario y el trabajo debe realizarse de modo de reducir tanto el riesgo de las caidas como la distancia de las mismas. El punto de
fijacion debe tener una resistencia minima de 12kN de acuerdo con EN795. El usuario no debe bajo ninguna circunstancia abrir, regular
0 manipular los aparatos mientras usa el equipo. Estas manipulaciones se pueden realizarse sélo cuando se evita el riesgo de caida.
Verificar antes de cada uso, que el anclaje esta correctamente conectado a su apoyo. Todas las verificaciones o inspecciones de un
dispositivo de anclaje deben realizarse estando anclado a otro dispositivo de anclaje ya validado y verificado. Este equipo debe usarse
por una persona competente y con buena salud, o bajo la supervisidon de un profesional capacitado y competente. En caso de duda
sobre el estado del aparato (restos de 6xido) o después de una caida (deformacion), el aparato no puede volver a utilizarse y/o debe
devolverse al fabricante o a una persona competente autorizada por el mismo. Queda prohibido suprimir, agregar o reemplazar ningun
componente del aparato sin la aprobacion del fabricante. Temperatura : El dispositivo debe ser utilizado en ambientes de trabajo cuya
temperatura minima sea de -40°C / maxima de +50°C. =ADVERTENCIAS: La seguridad del usuario depende de la eficacia constante
del EPI, de su resistencia y de la correcta comprension de las consignas del manual del usuario. *ADVERTENCIAS: Cualquier
sobrecarga estatica o dinamica puede dafiar el EPI. El peso del usuario, incluyendo su ropa y su equipo, no debe superar el peso
maximo indicado en el anticaidas. "ADVERTENCIAS: Es peligroso crear su propio sistema anticaidas porque una funcién de seguridad
puede interferir con otra funciéon de seguridad. Cualquier modificacién, acoplamiento o reparacion del EPI sélo debe realizarse con
previo acuerdo escrito del fabricante y sin utilizar sus métodos. No utilizar fuera del ambito de uso definido en las instrucciones, ni mas
alla de sus limites. El fabricante no se responsabiliza de los accidentes directos o indirectos que puedan ocurrir luego de una
modificacién o del uso indebido del producto, ya que los usos correctos se encuentran especificados en este manual. Es conveniente
que el dispositivo de anclaje se utilice solamente para un equipo de proteccion individual contra las caidas y no para un equipo de
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elevacion. Cuando se utiliza el ancla como parte de un sistema de detencién de caida , el usuario debe estar equipado con medios
para limitar las fuerzas dinamicas méaximas ejercidas sobre el usuario durante una detencién de caida , a un valor maximo de 6 kN. Se
debe prever una distancia de seguridad con respecto al suelo y a las lineas eléctricas o zonas que presentan un riesgo eléctrico
ANALISIS DE RIESGOS: Riesgos contra los cuales el EPI esta destinado a proteger cubiertos por la norma EN armonizada. : - EN795-
B: Caidas de altura EI dispositivo es un equipo de proteccion individual para las caidas de altura: protege al usuario contra ese riesgo
Unicamente, porque se utiliza en un sistema anticaidas completo (EN363) que limita el pico de la carga en el caso de una caida a 6kN.
Limites de aplicacién: Antes de cualquier operacion que implique un EPI, debe implementarse un plan de salvataje para enfrentar
cualquier urgencia que pudiera acaecer durante la operacion. +Vida util Productos de metal y productos mecanicos (dispositvo de
detencién de caidas con recuperador automatico, deslizante, trabajos con cuerdas, anclajes, etc.): vida Gtil maxima 20 afios a partir de
la fecha de fabricacioén (incluyendo almacenamiento y uso). La vida til se da a titulo informativo. Los siguientes factores pueden hacerla
variar mucho: -No respetar las instrucciones del fabricante en cuanto al transporte, almacenamiento y uso /-Entorno de trabajo « agresivo
»: atmdsfera marina, quimica, temperaturas extremas, aristas filosas, etc. /-Uso demasiado intensivo /-Golpes o exigencias extremas /-
Desconocimiento del pasado del producto.  Atencion : estos factores pueden provocar degradaciones invisibles a simple vista.
=Atencion: algunas condiciones extremas pueden reducir la duracion a pocos dias. En caso de duda, descartar el producto para
someterlo a: - revision - destruccion En caso de duda o si el dispositivo ha servido para detener una caida, se lo debe retirar
inmediatamente de circulacion y se debe devolver al fabricante o a la persona idénea designada por el fabricante. La vida Gtil no invalida
la verificacion periddica (por lo menos anual) que permitira juzgar el estado del producto. *PARA SABER CUAL ES SU CENTRO DE
REVISION ANUAL, CONSULTAR WWW.DELTAPLUS.EU. =Cualquier modificacién, agregado, reparacion o acoplamiento del EPI
debera realizarse con previo acuerdo del fabricante y sin utilizar sus métodos. =No utilizar fuera del ambito de uso definido en las
instrucciones. El fabricante no se responsabiliza de los accidentes directos o indirectos que puedan ocurrir luego de una modificacion
o del uso indebido del producto, ya que los usos correctos se encuentran especificados en este manual. No utilizar este equipo fuera
de la utilidad aqui especificada. =Para asegurar su correcto funcionamiento y la seguridad del usuario, el producto debe ser verificado
sistematicamente: =1/ realizando las siguientes inspecciones visuales: Estado de las partes metdlicas: no deben evidenciar desgaste,
deformacion, corrosién ni oxidacion. =Estado general: verificar cualquier degradacion debida a rayos ultravioleta u otras condiciones
climaticas Estado del dispositivo de anclaje: de acuerdo con las instrucciones de las instalaciones y con las recomendaciones, que la
disposicion general de la situacion de trabajo limite el riesgo de caida, la altura de la caida y el movimiento pendular en caso de caida.
Funcionamiento y bloqueo correcto de los conectores. (EN362). =Las condiciones especiales, tales como humedad, nieve, hielo, barro,
suciedad. pintura, aceites, pegamento, corrosion, desgaste de la cincha o de la cuerda, etc., pueden reducir considerablemente el
funcionamiento del dispositivo de detencion de caidas. =2/ en los siguientes casos : antes y durante el uso/ en caso de duda/ en
caso de contacto con productos quimicos, solventes o combustibles que podrian afectar su funcionamiento. / si ha sido sometido a
exigencias en ocasion de una caida anterior. / como minimo, cada doce meses por el fabricante o una organizacién competente,
designada por éste. *EXAMEN PERIODICO del EPI:  El fabricante o una organizacién competente deslgnada por éste, debe realizar
un examen como minimo cada doce meses. Esta importante verificacion es indispensable para el mantenimiento y la eficacia del EPI
y, por ende, para la seguridad del usuario. Esta comprobacion debe realizarse respetando estrictamente los procedimientos operativos
de examen periddico del fabricante. Luego de laverificacion debe expedirse un documento escrito que autorice la reutilizacion para
vovler a utilizar el EPI. Este documento debera detallar que la seguridad del usuario depende del mantenimiento de la eficaciay de la
resistencia del equipamiento. Reemplazar el EPI si es necesrio. El dispositivo de anclaje debe estar marcado con la siguiente fecha
de inspeccién. Conforme a la reglamentacion europea, la ficha de identificacion debe completarse antes de la primera vez que se use
el producto, luego debe ser actualizada y conservada por el usuario, con el producto y el manual. Debe verificarse periddicamente la
legibilidad de la marcacion del producto. ==>PART 2: RECORD CARD : EXAMEN PERIODICO del EPI: 1/Referencia del producto
2/Compafiia 3/Nombre del usuario 4/numero de lote,/N° de serie 5/Fecha de fabricacién 6/Fecha de la 12 puesta en servicio 7/Fecha
de compra 8/Fecha de inspeccion 9/Comentario 10/Préxima fecha de inspeccion 11/Nombre, sello y firma 12/Tipo Equipos de
proteccion individual 13/EN795 Dispositivo de sujecion- 14/Antes de usar por primera vez el producto debe rellenarse la ficha de
identificacion, después el usuario la actualizard y conservara.No dar otros usos distintos a los descritos en las instrucciones. 15/La
periodicidad de los controles debe respetar las reglamentaciones nacionales y como minimo se debe realizar un control una vez por
afio. El usuario debe conservar la documentacion provista con cada producto indefinidamente. Instrucciones de
almacenamiento/limpieza: *Durante el transporte y el almacenamiento:/- conservar el producto en su embalaje /-alejar el producto de
cualquier objeto cortante, abrasivo, etc... / mantener el producto alejado del sol, calor, llamas, metal caliente, aceites, productos
derivados del petréleo, productos quimicos agresivos , acidos, colorantes, solventes aristas filososas y estructuras de escaso diametro.
Estos elementos pueden afectar el desempefio del dispositivo de parada de la caida. Guardar después de la limpieza protegido de la
luz y en un lugar seco y aireado. =SERVICIO Y ALMACENAMIENTO: Las partes metalicas se secan con un pafio embebido en
aceite de vaselina. La lavandina y el detergente estan rigurosamente prohibidos. No utilizar lavandina, detergentes agresivos,
solventes, gasolina o colorantes, ya que estas sustancias pueden afectar las eficacia del producto. =*Almacenar en su embalaje original
protegido de la luz y la humedad y a temperatura ambiente./ En el caso de manchas menores, limpiar con un trapo de algodén o con
un cepillo plano. No utilizar productos abrasivos. Para una limpieza intensa puede utilizarse un trapo humedo y después dejar que el
producto se seque naturalmente, alejado del fuego o del calor, incluso para elementos que se mojaron durante el uso. IT DISPOSITIVO
D'ANCORAGGIO (conforme a EN795 — B) GIRAFE TRG20: Ancoraggio mobile per spazi ad accesso limitato TRGO1: BASE
GIREVOLE A TERRA PER TRG20 TRGO02: BASE GIREVOLE A PARETE PER TRG20 TRGO03: BASE MOBILE PER SPAZIO AD
ACCESSO LIMITATO PER TRG20 Istruzioni d’uso: La presente notifica deve essere tradotta (eventualmente) dal rivenditore nella
lingua del paese in cui l'attrezzatura viene utilizzata. La notifica deve essere letta e compresa dall'utilizzatore che dovra utilizzare I'EPI.
| metodi di prova descritti nelle norme non rappresentano le vere condizioni di impiego. E' importante studiare a fondo ogni situazione di
lavoro ed ogni utilizzatore dovra essere adeguatamente formato alle diverse tecniche per conoscere i limiti dei diversi dispositivi. L'utilizzo
di questo DPI e riservato a persone competenti che abbiani seguito una responsabilita adaguta o che operano controllati da un superiore
competente. La sicurezza dell'utilizzatore dipende dall'efficacia costante de EPI e della corretta comprensione delle specifiche definite
nelle istruzioni d'uso. L'utilizzatore € personalmente responsabile dell'utilizzo dell'EPI non conforme con le prescrizioni di queste
istruzioni e nel caso di mancato rispetto delle istruzioni di sicurezza applicabili al'EPI precisate. |l prodotto deve essere utilizzato
solamente da una persona formata e competente.Attenzione! determinate condizioni mediche possono incidere sulla sicurezza
dell'utilizzatore o in caso di emergenza. In caso di dubbi consultare il medico. Per maggiore sicurezza, rispettare attentamente le
istruzioni di utilizzo, di verifica, manutenzione e stoccaggio. Il prodotto € indissociabile da un sistema anticaduta globale (EN363), che
intende ridurre il rischio di incidente nel caso di cadute. In un sistema completo anti-caduta (EN363), che limita il picco di carico nel caso
di una caduta a 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), il punto di ancoraggio deve essere collegato ad un punto anti-caduta
dellimbracatura (EN361) tramite un sistema di collegamento. L'imbracatura anticaduta (EN361) & I'unico dispositivo di supporto del
corpo che & permesso utilizzare in un sistema anticaduta. Deve essere collegata ad un sistema anticaduta attraverso connettori (EN362).
Prima di qualsiasi utilizzo, fare riferimento alle istruzioni d'uso di ogni componente del sistema. In tal caso, rispettare le istruzioni
precisate nelle istruzioni d'uso specifiche. La documentazione é fornita allegata ad ogni prodotto e deve essere conservata per sempre
dall'utilizzatore.  *TRXXX sono classificati negli dispositivi d’ancoraggio trasportabili. Questi prodotti permettono agli utilizzatori di
installare sistemi di ancoraggio temporanei per essere utilizzati con altri sistemi anti-caduta ma anche formare sistemi di protezione gli
utilizzatori nel caso di caduta dall'alto. *AVVERTIMENTI: Questo dispositivo di ancoraggio (EN795) non sara mai collegato direttamente
ad una imbracatura. Questo dispositivo d'ancoraggio deve essere utilizzato solo nel caso degli Epi contro le cadute dall'alto. Ogni altro
utilizzo pud mettere in pericolo la sicurezza dell'utilizzatore. *PREPARAZIONE E/O REGOLAZIONI: Per il dispositivo di ancoraggio
modello B, € essenziale che il dispositivo di ancoraggio sia stabile. Per garantire stabilita di ancoraggio, fare riferimento alle istruzioni
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d'uso del dispositivo. L'istallazione del dispositivo deve essere realizzata conformemente alle raccomandazioni delle istruzioni
d'istallazione di questo dispositivo. La sicurezza dell’utilizzatore dipende dall’efficacia dell'installazione del dispositivo. Seguire passo
passo le istruzioni ed i consigli del produttore per garantire un'installazione corretta. Utilizzare utensili adatti alle operazioni descritte e
che non danneggino il dispositivo. *AVVERTIMENTI: Per motivi di sicurezza e prima di ogni utilizzo, controllare: che l'ancoraggio sia
conforme alle raccomandazioni/ che l'ancoraggio sia installato in maniera adeguata e stabile / che il D di ancoraggio sia correttamente
posizionato. / que il dispositivo non comporti tracce di corrosione / che la verifica annuale del dispositivo sia sempre in vigore / che
le istruzioni d'uso descritte per ognuno degli elementi del sistema siano rispettate / che la disposizione generale della situazione di
lavoro limiti il rischio di caduta, la altezza di caduta ed il movimento oscillatorio in caso di caduta. / che il tirante d'aria sia sufficiente
(spazio libero sotto i piedi dell'utilizzatore) ed non sia presente alcun ostacolo che impedisca il normale funzionamento del sistema di
anticaduta. |l tirante d’aria dipende da diversi fattori, tra cui, senza limitazione alcuna: - La deformazione massima del dispositivo di
ancoraggio. - La deformazione massima dei connettori. - L'estensione del sistema di collegamento. - L'allungamento massimo del
dispositivo di supporto del corpo. - La posizione del punto di ancoraggio rispetto al punto in cui I'utilizzatore € posizionato al momento
della caduta. - La corporatura dell'utente. Inoltre, si aggiunge una distanza di sicurezza di 1 m per ottenere il valore del tirante d’aria.
Per i vari fattori, fare riferimento alle raccomandazioni per I'uso di ciascun componente del sistema. TRG20 (EN795-B): La deformazione
massima del dispositivo di ancoraggio. 100mm Assicurarsi che esista uno spazio di caduta libero per prevenire di colpire il suolo o altri
oggetti in caso di caduta. Prevedere una distanza di sicurezza rispetto al suolo e alle linee elettriche o a zone che presentino un rischio
elettrico. ATTENZIONE! E essenziale per la vostra sicurezza che il lavoro sia effettuato in maniera da ridurre al minimo il rischio di
caduta, nonché l'altezza della caduta stessa. =AVVERTIMENTI: |l punto di fissaggio deve trovarsi sotto |'utilizzatore ed il lavoro deve
essere effettuato in modo da ridurre sia il rischio di cadute sia la distanza della caduta. |l punto di fissaggio deve presentare una
resistenza minima pari a 12 kN conformemente alla normativa EN795. In nessun caso l'utente deve aprire, regolare o maneggiare il
dispositivo durante l'uso del prodotto. Tali manipolazioni possono essere effettuate solo quando € possibile evitare il rischio di caduta.
Verificare, prima di ogni utilizzo, che I'ancoraggio sia fissato saldamento al relativo supporto. Ogni verifica, o ispezione di un dispositivo
d'ancoraggio, deve essere realizzarta ancorandosi ad un altro dispositivo d'ancoraggio gia verificato e valido. Questo equipaggiamento
deve essere utilizzato solamente da persone formate, competenti e in buona salute, o sotto la supervisione di una persona formata e
competente. In caso di dubbio sullo stato dell’apparecchio (tracce d’ossidazione) o dopo una caduta (deformazione), non deve essere
riutilizzato e/o restituito al costruttore o a una persona competente da lui inviata. E’ proibito sopprimere, aggiungere o rimpiazzare
qualsivoglia componente del sistema anticaduta formato dall’apparecchio e dal suo supporto di sicurezza senza I'approvazione del
costruttore. Temperatura: Il dispositivo deve essere utilizzata in ambienti di lavoro a temperature minime pari a -40°C/massime +50°C.
*AVVERTIMENTI: La sicurezza dell'utilizzatore dipende dall'efficacia costante de EPI e della corretta comprensione delle specifiche
definite nelle istruzioni d'uso. *AVVERTIMENTI: Qualsiasi sovraccarico statico o dinamica potrebbe danneggiare I'EPI. |l peso
dell'utilizzatore compresi i suoi abiti ed il suo equipaggiamento non deve superare il peso massimo indicato sull'anticaduta.
*AVVERTIMENTI: E pericoloso creare un proprio sistema anti-caduta perché ogni funzione di sicurezza puo interferire con un‘altra
funzione di sicurezza. Qualsiasi modifica o aggiunta o riparazione dell'EPI non sara possibile senza I'accordo preventivo del produttore
e senza l'utilizzo delle modalita operative Non utilizzare al di fuori dell'ambito consigliato precisato nelle istruzioni allegate. Il produttore
non é responsabile di qualsiasi incidente diretto o indiretto che si verificasse in seguito a modifica o utilizzo diverso da quello previsto
nelle istruzioni d'uso. Il dispositivo di ancoraggio deve essere utilizzato solo per i dispositivi di protezione personale contro le cadute e
non per i dispositivi di sollevamento. Quando il dispositivo di ancoraggio viene utilizzato quale parte integrante di un sistema anticaduta,
l'utilizzatore deve essere equipaggiato di un mezzo che permetta di limitare le forze dinamiche massime esercitate sul'utilizzato al
momento dell'arresto di una caduta, ad un valore massimo pari a 6 KN. Prevedere una distanza di sicurezza rispetto al suolo e alle linee
elettriche 0 a zone che presentino un rischio elettrico. ANALISI DEI RISCHI: Rischi contro i quali il DPI serve come protezione previsti
dalla norma EN armonizzata : - EN795-B: Cadute dall’alto Il dispositivo & un dispositivo di protezione personale contro le cadute dall'alto:
protegge l'utente da questo rischio solo se utilizzato in un sistema completo anti-caduta (EN363), che limita il carico di picco durante una
caduta a 6 kN. Restrizioni d’'uso: Prima di qualsiasi operazione che attivi un EPI, prevedere un piano di salvataggio per far fronte a
qualsiasi urgenza che potrebbe verificarsi nel corso dell'utilizzo. *DURATA IN USO Prodotti in metallo e prodotti meccanici (dispositivi
anticaduta a richiamo automatico, scorrevoli, lavori su corde, ancoraggi, ecc...) : durata di vita massima 20 anni a partire dalla data di
fabbricazione (stoccaggio e utilizzo compreso). La durata di vita & precisata a titolo indicativo. | seguenti fattori possono variare
particolarmente: - Il mancato rispetto delle istruzioni d'uso del produttore per il trasporto, stoccaggio ed utilizzo /- Ambiente di lavoro
"aggressivo": atmosfera marina, chimica, temperature estreme, spigoli taglienti... /- Utilizzo particolarmente intenso /- Colpo o
sollecitazione importanti /- Mancato riconoscimento dello storico del prodotto. Attenzione: questi fattori possono provocare degradi
invisibili ad occhio nudo. =Attenzione: alcune condizioni estreme possono ridurre la durata di vita di qualche giorno.  In caso di dubbio,
scartare sistematicamente il prodotto affinché sia sottoposto a: - revisione - distruzione In caso di dubbi o se il dispositivo & servito ad
arrestare una caduta, & necessario ritirarlo immediatamente dall’'uso e restituirlo al produttore o a una persona competente e incaricata
dal produttore. La durata di vita non sostituisce una verifica periodica (annuale minima) che permettera di giudicare correttamente lo
stato del prodotto.  *PER SAPERE QUALE SIA IL CENTRO DI REVISIONE ANNUALE, CONSULTARE WWW.DELTAPLUS.EU.
=Qualsiasi modifica o aggiunta o riparazione dell'EPI non sara possibile senza I'accordo preventivo del produttore e senza I'utilizzo delle
modalita operative. =Non utilizzare al di fuori dell'ambito consigliato precisato nelle istruzioni allegate. Il produttore non & responsabile
di qualsiasi incidente diretto o indiretto che si verificasse in seguito a modifica o utilizzo diverso da quello previsto nelle istruzioni d'uso.
Non utilizzare il dispositivo oltre i limiti. =Per garantire un funzionamento corretto e quindi la sicurezza dell'utilizzatore, il prodotto deve
essere sistematicamente verificato: =1/ ispezionando visivamente i seguenti punti : Stato degli elementi in metallo: assenza di usura,
deformazione, corrosione o ossidazione. =Stato generale: rilevare la presenza di un possibile degrado dovuto ai raggi ultra-violetti ed
altre condizioni climatiche Condizioni dello strumento d'ancoraggio: conformi alle istruzioni di istallazione e alle raccomandazioni. che
la disposizione generale della situazione di lavoro limiti il rischio di caduta, la altezza di caduta ed il movimento oscillatorio in caso di
caduta. Funzionamento e blocco corretto dei connettori . (EN362). =Specifiche condizioni quali umidita, neve, ghiaccio, fango, sporcizia,
vernice, oli, colla, corrosione, usura della cinghia o della corda, ecc., possono ridurre notevolmente il funzionamento del dispositivo di
anticaduta. =2/ nei seguenti casi: prima e nel corso dell'utilizzo / in caso di dubbio / in caso di contatto con prodotti chimici, solventi
o combustibili che ne potrebbero modificare il funzionamento./ se € stato sottoposto a sollecitazioni nel caso di una caduta precedente.
/ almeno ogni dodici mesi dal produttore o organizzazione competente, autorizzato da quest'ultimo. *ESAME PERIODICO dell'EPI:
L'esame deve essere previsto al massimo ogni dodici mesi dal produttore o organizzazione competente, autorizzata da quest'ultimo.
Tale verifica molto importante & legata al mantenimento ed all'efficacia dell'EPI e quindi alla sicurezza dell'utente. Questa verifica deve
essere realizzata nello stretto rispetto delle modalita operatorie d'esame periodico del fabbricante. Deve essere richiesto un documento
scritto che autorizzi il riutilizzo nel caso di tale verifica, per poter riutilizzare I'EPI.  Tale documento precisera che la sicurezza
dell'utilizzatore €& legato al mantenimento dell'efficacia e della resistenza dell'apparecchiatura. Sostituire I'EPI se necessario. Sul
dispositivo di ancoraggio deve essere indicata la successiva data di ispezione. Conformemente alla regolamentazione europea, deve
essere completata una scheda tecnica prima del primo utilizzo del prodotto poi aggiornata e conservata con il prodotto cosi come con le
istruzioni da parte dell'utilizzatore. Controllare periodicamente la perfetta leggibilita della marcatura del prodotto. ==>PART 2: RECORD
CARD : ESAME PERIODICO dellEPI: 1/Referenza del prodotto 2/Societd 3/Nome dell'utilizzatore 4/il numero di lotto,/Numero di
serie 5/Anno di fabbricazione 6/Data della 1a messa in esercizio 7/Data di acquisto 8/Data verifica 9/Commenti 10/Prossima data
verifica 11/Nome e timbro e firma 12/Tipo Dispositivi di protezione individuale 13/EN795 Dispositivi d’ancoraggio- 14/La scheda di
registrazione deve essere compilata precedentemente al primo utilizzo del prodotto, quindi aggiornata e conservata a cura
dell'utilizzatore.Sono esclusi tutti gli usi diversi da quelli descritti nelle istruzioni d'uso. 15/La periodicita dei controlli deve conformarsi
con le normative nazionali ed ad ogni modo prevedere un controllo all'anno. La documentazione & fornita allegata ad ogni prodotto e
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deve essere conservata per sempre dall'utilizzatore. Istruzioni di_stoccaggio/pulizia: *Durante il trasporto e lo stoccaggio: /-
conservare il prodotto nel suo imballo /- allontanare il prodotto da qualsiasi oggetto tagliente, abrasivo, ecc../ allontanare il prodotto da:
raggi del sole, calore, flamme, metallo caldo, oli, prodotti petroliferi, prodotti chimici aggressivi, acidi, coloranti, solventi, spigoli vivi e
strutture da diametro minimo. Questi elementi possono influenzare le prestazioni de dispositivo di arresto delle cadute. Stoccare dopo
la pulizia, al riparo dalla luce in un ambiente secco e aerato. *MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE.: Le parti in metallo dovranno
essere asciugate con un panno imbevuto di olio di vaselina. E' vietato utilizzare candeggina e detersivi. Non utilizzare candeggina,
detergenti aggressivi, solventi, essenza o coloranti, visto che tali sostanze possono influenzare le prestazioni del prodotto. =Stoccaggio
nell'imballaggio originale al riparo dalla luce, dallumidita e a temperatura ambiente. / Nel caso fosse leggermente sporco, pulire con un
panno in cotone o una spazzola morbida. Non utilizzare alcun prodotto abrasivo. Per una pulizia intensiva, utilizzare un panno umido poi
lasciato asciugare naturalmente a distanza da una fonte di riscaldamento diretta o dal fuoco, come nel caso degli altri equipaggiamenti
che si sono bagnati nel caso di utilizzo. PT DISPOSITIVO DE ANCORAGENS (em conformidade com EN795 — B) GIRAFE TRG20:
Ancoragem movel para espagos confinados TRGO1: BASE ROTATIVA FIXA AO CHAO PARA TRG20 TRG02: BASE ROTATIVA
MURAL PARA TRG20 TRGO03: BASE MOVEL PARA ESPACO CONFINADO PARA TRG20 InstrucBes de uso: As presentes instrugdes
devem ser traduzidas (em conformidade com a regulamentagdo em vigor) pelo revendedor, no idioma do pais onde o equipamento for
utilizado. Antes de utilizar o EPI, o utilizador devera ler e compreender o presente manual. Os métodos de ensaio descritos nas normas
ndo representam as condigdes reais de utilizagdo. Torna-se entdo necessario analisar cada situacao de trabalho, sendo ainda importante
que cada utilizador seja devidamente formado para as diversas técnicas com vista a conhecer os limites dos diversos dispositivos. A
utilizagdo deste EPI é reservada para pessoas competentes que seguiram uma formacdo adequada ou que trabalham sob a
responsabilidade imediata de um superior competente. A seguranga do utilizador depende da eficacia constante do EPI, da sua
resisténcia e da correcta compreenséo das instru¢des do presente manual de instru¢des. O utilizador fica pessoalmente responsavel
de qualquer utilizagdo deste EPI que ndo estaria em conformidade com as prescricdes deste manual e em caso de incumprimento das
medidas de seguranga aplicaveis ao EPI anunciadas no presente manual. O produto apenas devera ser utilizado por uma pessoa
qualificada e competente em termos de utilizagdo segura. Devera certificar-se de que as condices médicas do utilizador ndo afectam
a sua seguranc¢a durante a utilizacdo normal do equipamento ou em caso de emergéncia. Em caso de duvida, consulte o médico.
Cumprir rigorosamente as instrugdes de utilizacéo, verificagdo, manutengdo e armazenamento. Este produto ndo pode ser dissociado
de um sistema anti-queda global (EN363) cuja funcdo seja a redugdo do risco de lesédo corporal aquando de quedas. Num sistema
antiqgueda completo (EN363), que limita o pico de carga huma queda a 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), 0 ponto de ancoragem
deve estar acoplado no ponto antiqueda do arnés (EN361) através de um sistema de conexdo. O arnés de anti-queda (EN361) é o
Unico dispositivo de preensdo do corpo cuja utilizagdo seja permitida num sistema de paragem de queda. Deve ser ligado ao sistema
anti-queda através de conectores (EN362). Antes de qualquer utilizagdo, consultar as recomendacgfes de utilizacdo de cada
componente do sistema. Nestes casos, cumprir as instru¢cdes descritas nas instrugées de utilizagdo proprias. O utilizador deve
conservar indefinidamente a documentagéo entregue com cada produto. *TRXXX s&o classificados nas ancoragens transportaveis.
Estes produtos permitem aos utilizadores instalar os sistemas de ancoragem temporaria para serem utilizados com outros sistemas anti-
queda, formando deste modo sistemas de prote¢cdo para os utilizadores aquando de uma situacdo de queda de altura.
*RECOMENDACOES: Este dispositivo de ancoragem (EN795) nunca devera ser directamente ligado a um arnés. O presente
dispositivo de ancoragem apenas deve ser utilizado no ambito dos EPI contra as quedas em altura. Qualquer outro uso poderia colocar
em risco a seguranca do utilizador. *INSTALACAO E/OU REGULACOES: Para os dispositivos de ancoragem de tipo B, é imperativo
que o dispositivo de ancoragem seja estavel. Para garantir a estabilidade do dispositivo de ancoragem, consulte as instru¢des de
utilizag&o do dispositivo. A instalacdo do dispositivo deve ser realizada em conformidade com as recomendacdes das instrucdes de
instalacéo deste dispositivo. A seguranca do utilizador depende da eficiéncia de instalagdo do dispositivo. Seguir cada etapa das
instruc6es e recomendacdes do fabricante para garantir uma instalagéo correcta. Utilizar ferramentas apropriadas e que ndo danificam
o dispositivo para as operagdes descritas. \RECOMENDACOES: Por motivos de seguranga e antes de cada utilizag&o, verificar: que
a ancoragem esteja em conformidade com as recomendacdes / que a ancoragem esta devidamente instalada e estavel / que o D de
ancoragem seja correctamente posicionado. / que o dispositivo ndo apresente nenhuma marca de corrosao/ que a verificagdo anual
do dispositivo esteja sempre em vigor/ que as instru¢8es de utilizag&o descritas para cada um dos elementos do sistema sdo cumpridas
/ que a disposi¢do geral da situacéo de trabalho limita o risco de queda, a altura de queda e o movimento pendular em caso de queda.
/ que o tirante de ar seja suficiente (espaco livre sob os pés do utilizador) e que nenhum obstaculo perturba o funcionamento normal
do sistema de paragem de queda. O tirante de ar depende de vérios fatores, incluindo, sem estar limitado: - a deflexdo méaxima do
dispositivo de ancoragem, - a deflexdo maxima dos conetores, - a elongacdo do sistema de ligacdo, - o estiramento maximo do
dispositivo de preensao do corpo, - a localizacdo do ponto de ancoragem relativamente a localizagdo em que se encontra o utilizador
aquando da queda, - a altura do utilizador. Além disso, € adicionada uma distancia de seguranca de 1 m para obter o valor do tirante
de ar. Para os diversos fatores, consultar as recomendacdes de utilizagdo de cada componente do sistema. TRG20 (EN795-B): a
deflexdo maxima do dispositivo de ancoragem, 100mm Certifiqgue-se de que existe uma margem de queda livre com vista a evitar bater
no solo ou outros objectos, em caso de queda. Prever uma distancia de seguranca relativamente ao solo et as linhas eléctricas ou
areas que apresentam um risco eléctrico. CUIDADO ! Para a sua seguranca, € essencial que o trabalho seja realizado de modo a
reduzir o risco e a altura de queda para valores minimos. -RECOMENDAQOES O ponto de fixagéo deve situar-se acima do utilizador
e o trabalho deve ser realizado de modo a reduzir simultaneamente o risco de quedas e a distancia de queda. O ponto de fixagdo deve
ter uma resisténcia minima de 12 kN, de acordo com a EN795. O utilizador ndo deve, em caso algum, abrir, regular o manipular o
aparelho aquando da utilizagdo do produto. Tais manipula¢cdes apenas podem ser realizadas quando for afastado qualquer risco de
queda. Antes de cada utilizacdo, verificar se a ancoragem esté devidamente fixa ao suporte. Qualquer verificagdo ou inspeccéo de
um dispositivo de ancoragem deve ser realizada ancorando-o a outro dispositivo de ancoragem previamente inspeccionado e validado.
Este equipamento apenas deve ser utilizado por pessoas formadas, competentes e de boa salde e/ou sob a supervisdo de uma pessoa
formada e competente. Em caso de dlvida sobre o estado do aparelho (vestigios de oxidacdo) ou apés uma queda (deformacéo),
devera deixar de utilizar o aparelho e/ou reenvia-lo ao fabricante ou a uma pessoa competente mandatada por ele. E proibido eliminar,
acrescentar ou substituir qualquer componente do sistema anti-queda formado pelo aparelho e suporte de seguranca sem o
consentimento do fabricante. Temperatura: No dispositivo deve ser utilizado em ambientes de trabalho com temperaturas minimas de
—20°C / maximas de +50°C. *RECOMENDACOES: A seguranga do utilizador depende da eficacia constante do EPI, da sua resisténcia
e da correcta compreensao das instrugdes do presente manual de instrugdes. *RECOMENDACOES: Qualquer sobrecarga estatica
ou dinamica pode danificar o EPI. O peso do utilizador, incluindo as suas roupas e o seu equamento nao deve ser superior ao peso
maximo indicado no dispositivo anti-queda. *RECOMENDACOES: E perigoso criar o seu proprio sistema antiqueda uma vez que
cada funcéo de seguranca pode afetar outra fungao de seguranca. Qualquer alteragao ou adjungdo ou reparagdo do EPI ndo podera
ser feita sem o acordo prévio do fabricante e sem recorrer aos seus modos operatdrios. Nao utilizar para além do ambito de utilizagéo
definido nas instrugdes de utilizagcdo, nem para além dos seus limites. O fabricante ndo podera ser responsabilizado por qualquer
acidente, directo ou indirecto, que decorrer no seguimento de uma alteracdo ou utilizagao diferente daquela prevista nas presentes
instrugdes. Convém que o dispositivo de ancoragem seja utilizado apenas para um equipamento de protecao individual contra quedas
e nao por um equipamento de elevagdo. Sempre que o dispositivo de ancoragem for utilizado como parte de um sistema anti-queda,
o utilizador devera equipar-se de um meio que permita limitar as forcas dinamicas maximas exercidas sobre o utilizador aquando da
paragem de uma queda, com um valor méaximo de 6 kN. Prever uma distancia de seguranca relativamente ao solo et as linhas eléctricas
ou areas que apresentam um risco eléctrico. ANALISE DE RISCOS: Riscos contra os quais 0 EPI serve como protecéo fornecida
pela norma EN harmonizada : - EN795-B: Quedas do alto O dispositivo € um equipamento de protecao individual contra quedas em
altura: protege o utilizador contra este risco apenas quando usado num sistema antiqueda completo (EN363), que limite o pico de carga
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numa queda a 6 kN. Limitacéo de uso: Antes de qualquer operacéo com utilizacéo de um EPI, implementar um plano de salvamento
com vista a enfrentar qualquer urgéncia passivel de ocorrer durante a operagéo. *VIDA UTIL Produtos em metal e produtos mecénicos
(dispositivo de paragem de queda com retorno automatico, deslizante, trabalhos em cordas, ancoragens, etc...): vida util maxima de 20
anos a partir da data de fabricagdo (armazenamento e utilizacéo). A vida Util € mencionada a titulo indicativo. Os seguintes factores
podem fortemente interferir na vida util: - Incumprimento das instrugées do fabricante relativas ao transporte, armazenamento e utilizacdo
/- Ambiente de trabalho “agressivo”: atmosfera marina, quimica, temperaturas extremas, arestas de corte... /- Utilizacdo particularmente
intensiva /- Choque ou constrangimento importantes /- Desconhecimento do passado do produto. Cuidado: estes factores podem
provocar degradagdes invisiveis a olho nu. =Cuidado: certas condigbes extremas podem reduzir a vida util a alguns dias. Em caso
de duavida, elimine o produto para o submeter: - aumarevisdo - a uma destruicdo Em caso de duvida ou se o dispositivo tiver servido
para interromper uma queda, vocé deve retira-lo imediatamente do uso e devolvé-lo ao fabricante ou a uma pessoa competente indicada
pelo fabricante. A vida util ndo substitui a verificagéo periédica (no minimo anual) que permitira avaliar o estado do produto. +PARA
SABER ONDE SE ENCONTRA O SEU CENTRO DE REVISAO ANUAL, CONSULTE WWW.DELTAPLUS.EU. =Qualquer alteragé@o ou
adjuncgdo ou reparagdo do EPI ndo podera ser feita sem o acordo prévio do fabricante e sem recorrer aos seus modos operatorios.
*N&o utilizar para além do ambito de utilizagéo definido nas instrugdes de utilizagdo. O fabricante ndo podera ser responsabilizado por
qualquer acidente, directo ou indirecto, que decorrer no seguimento de uma alteragédo ou utilizacéo diferente daquela prevista nas
presentes instrugdes. N&o utilizar este equipamento para além dos seus limites. =Com vista a certificar-se do seu estado de
funcionamento, e por conseguinte da segurancga do utilizador, o produto devera sistematicamente ser verificado: =1/ cumprindo
visualmente os seguintes pontos: Estado das partes metdlicas: nenhum desgaste, nenhuma deformagdo, nenhuma corrosédo ou
oxidagdo. =Estado geral: procurar qualquer degradagao eventual devida aos raios ultravioletas e outras condigdes climaticas Estado
do dispositivo de ancoragem: em conformidade com as instru¢des de instalagdo e recomendacgfes. que a disposi¢do geral da situagédo
de trabalho limita o risco de queda, a altura de queda e o movimento pendular em caso de queda. Funcionamento e bloqueio correctos
dos conectores. (EN362). +As condigdes particulares, como a humidade, neve, gelo, lama, sujidade, pintura, 6leos, cola, corrosao,
desgaste da correia ou da corda etc. podem significativamente reduzir o funcionamento do dispositivo de paragem de queda. =2/ nos
seguintes casos: antes e durante a utilizagdo / em caso de duvida / em caso de contacto com produtos quimicos, solventes ou
combustiveis que poderiam afectar o funcionamento. / se tiver sido submetido a constrangimentos aquando de uma queda anterior. /
no minimo, a cada doze meses pelo fabricante ou uma organizagdo competente, mandatada por este. *EXAME PERIODICO DO EPI:
Deve ser realizado um exame, no minimo, a cada doze meses, pelo fabricante ou uma organizagdo competente, mandatada por este.
Esta verificagdo muito importante refere-se a manutencao e eficiéncia do EPI e, por conseguinte, a seguranga do utilizador. Esta
verificacdo deve ser executada cumprindo rigorosamente com os procedimentos de exame periédico do fabricante. Deve ser obtido
um documento escrito que autorize a reutilizagdo aquando da verificacdo para poder reutilizar o EPl. O documento ira especificar que
a seguranca do utilizador esta relacionada com a preservacédo da eficiéncia e a resisténcia do equipamento. Substituir o EPI se
necessario. A proxima data de inspeccéo devera ser indicada no dispositivo de ancoragem De acordo com a regulamentacao europeia,
a ficha de identificacdo deve ser preenchida antes da primeira utilizacdo do produto, devendo posteriormente ser actualizada e
conservada com o produto e manual de instru¢des. A legibilidade da marcacdo do produto devera ser verificada periodicamente.
==>PART 2: RECORD CARD : EXAME PERIODICO DO EPI: 1/Referéncia do produto 2/Empresa 3/Nome do utilizador 4/0 nimero
de lote,/Série n° 5/Data de fabrico 6/Data da 12 utilizacdo 7/Data de compra 8/Data de inspeccdo 9/Comentarios 10/Proxima data
de inspeccdo 11/Nome & Carimbo & Assinatura 12/Tipo Equipamento de protecc¢ao individual 13/EN795 Dispositivos de ancoragem-
14/A ficha de identificacdo deve ser preenchida antes da primeira utilizagéo do produto, sendo posteriormente actualizado e conservado
pelo utilizador.Qualquer outro tipo de utilizag&o diferente do descrito na ficha informativa esté interdito. 15/A periodicidade dos controlos
deve cumprir as regulamentacdes nacionais e, em qualquer caso, devera ser feito um controlo pelo menos uma vez por ano. O utilizador
deve conservar indefinidamente a documentacéo entregue com cada produto. Armazenamento/manutencdo e limpeza: *Durante o
transporte e o armazenamento: /- conservar o produto na sua embalagem /- afastar o produto de qualquer objecto de corte, abrasivo,
etc... / manter o produto afastado de: raios solares, calor, chamas, metal quente, dleos, produtos petroliferos, produtos quimicos
agressivos, &cidos, colorantes, solventes, arestas vivas e estruturas de baixo didmetro.  Estes elementos podem afectar os
desempenhos do dispositivo de paragem de queda. Armazenar em local seco, ventilado e ao abrigo de luz em suas embalagens de
origem. *SERVICO E ARMAZENAGEM: As partes metélicas seréo enxaguadas com um pano embebido em 6leo de vaselina. A
lixivia e os detergentes séo estritamente proibidos. N&o utilizar lixivia, detergentes agressivos, solventes, esséncia ou colorantes uma
vez que essas substancias poderao afectar os desempenhos do produto. *Armazenamento na embalagem de origem, protegido da luz,
da humidade e a temperatura ambiente. / Em caso de sujidade menor, limpar com um pano de algoddo ou uma escova suave. Nao
utilizar produtos abrasivos. Para uma limpeza profunda, utilizar um pano humido e deixar secar naturalmente, afastado de qualquer fogo
directo ou fonte de calor. O mesmo se aplica a elementos que tenham ficado himidos durante a sua utilizacdo. NL
BEVESTIGINGSSYSTEEM (voldoenend aan EN795 — B) GIRAFE TRG20: Mobiel anker voor besloten ruimte TRG01: ROTERENDE
BASIS VOOR VLOERBEVESTIGING VOOR DE TRG20 TRG02: DRAAIBARE BASIS AAN DE MUUR VOOR TRG20 TRG03: MOBIELE
BASIS VOOR BESLOTEN RUIMTE VOOR TRG20 Gebruiksaanwijzing: Deze gebruiksaanwijzing moet door de handelaar worden
vertaald (volgens de van kracht zijnde wetgeving) in de taal van het land waar de uitrusting wordt gebruikt. Deze gebruiksaanwijzing
dient door de gebruiker te worden gelezen en begrepen alvorens het PBM te gebruiken. De testmethoden die worden beschreven in de
normen vertegenwoordigen niet de werkelijke gebruiksvoorwaarden. Daarom is het belangrijk om iedere werksituatie te bestuderen en
dat iedere gebruiker perfect is opgeleid in de verschillende technieken om de grenzen van de verschillende apparaten te kennen. Dit
PBM mag uitsluitend worden gebruikt door bekwame personen die een geschikte opleiding hebben gevolgd of door personen die onder
de directe verantwoordelijkheid van een bekwaam leidinggevende handelen. De veiligheid van de gebruiker hangt af van de constante
efficiéntie van het PBM, van de weerstand ervan en van een goed begrip van de instructies van deze gebruiksaanwijzing. De gebruiker
is persoonlijk verantwoordelijk voor ieder gebruik van dit PBM dat niet in overeenstemming is met de voorschriften van deze
gebruiksaanwijzing en in het geval van het niet respecteren van de veiligheidsmaatregelen die van toepassing zijn op de PBM die in
deze gebruiksaanwijzing worden genoemd. Het product dient uitsluitend te worden gebruikt door een persoon die getraind is en bevoegd
is voor een veilig gebruik ervan. Er moet voor worden gezorgd dat de medische omstandigheden van de gebruiker zijn/haar veiligheid
niet in gevaar brengen bij een normaal gebruik van het apparaat of bij een noodgeval. Raadpleeg in geval van twijfel een arts. Neem
deze instructies voor gebruik, controle, onderhoud en opslag strikt in acht.  Dit product dient als onderdeel van een globaal
valbeschermingssysteem (EN363) te worden gebruikt dat als doel heeft het risico op lichamelijke verwondingen tijdens een val te
minimaliseren. In een volledige valbeschermingssysteem (EN363), dat de piekbelasting tijdens een val beperkt tot 6 kN (EN353-1,
EN353-2, EN355, EN360), moet het verankeringspunt verbonden zijn aan een valstoppunt op het harnas (EN361) via een
koppelingssysteem. Het valbeschermingsharnas (EN361) is het enige systeem van grip op het lichaam waarvan het gebruik is
toegestaan bij een valstopsysteem. Hij moet verbonden zijn met het valbeschermingssysteem via verbindingsstukken (EN362).
Raadpleeg voor elk gebruik de gebruiksaanwijzingen van elk component van het systeem. Respecteer in deze gevallen de instructies
die beschreven staan in de betreffende gebruiksaanwijzingen. De documentatie die bij ieder product zit, moet voor onbepaalde tijd door
de gebruiker worden bewaard. *TRXXX zijn geklasseerd binnen verplaatsbare bevestigingspunten. Met deze producten kunnen de
gebruikers tijdelijke bevestigingssystemen installeren om te worden gebruikt met andere valbeschermingssystemen en op die manier
beschermingssystemen vormen voor de gebruikers tijdens een val van een hoogte. *WAARSCHUWINGEN: Dit bevestigingssysteem
(EN795) mag nooit direct aan een harnas worden vastgemaakt. Dit bevestigingssysteem dient alleen te worden gebruikt als PBM tegen
vallen. leder ander soort van gebruik zou de veiligheid van de gebruiker in gevaar kunnen brengen. PLAATSING EN/OF
AFSTELLINGEN: Voor bevestigingssystemen van het type B is het verplicht dat het bevestigingsapparaat stabiel is. Raadpleeg de
gebruiksaanwijzingen van het apparaat om de stabiliteit van het bevestigingsapparaat te garanderen. Het systeem moet worden
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geinstalleerd volgens de aanbevelingen van de bijbehorende instructies voor installatie. De veiligheid van de gebruiker is afhankelijk
van hoe doeltreffend het systeem geinstalleerd is. De instructies en aanbevelingen van de fabrikant stap voor stap volgen om een
adequate installatie te garanderen. Gebruik het juiste gereedschap voor de beschreven handelingen die het systeem niet beschadigen.
*WAARSCHUWINGEN: Controleer om veiligheidsredenen en voor ieder gebruik: dat de bevestiging in overeenstemming is met de
aanbevelingen/ dat de bevestiging op een correcte en stabiele manier wordt geinstalleerd / dat de D-bevestiging goed gepositioneerd
is. / dat het systeem geen sporen van corrosie vertoond / dat de jaarlijkse controle van het systeem nog van kracht is / of de
gebruiksaanwijzingen voor alle elementen van het systeem zijn opgevolgd / of de algemene omstandigheden van de werksituatie ervoor
zorgen dat het risico te vallen, de hoogte van de val en de slingerbeweging in het geval van een val worden beperkt. / of de hefhoogte
voldoende is (vrije ruimte onder de voeten van de gebruiker) en of geen enkel obstakel de normale werking van het valstopsysteem
verstoort.  De doorrijhoogte is van verschillende factoren afthankelijk maar omvat, zonder volledig te zijn: - De maximale deflectie van
het verankeringssysteem. - De maximale deflectie van de connectors. - De verlenging van het verbindingssysteem. - De maximale rek
van het grijpsysteem. - De positie van het verankeringspunt ten opzichte van de plek waar de gebruiker zich bevindt op het moment van
de val. - De lengte van de gebruiker. Bovendien moet een veiligheidsafstand van 1 meter toegevoegd worden om de waarde van de
doorrijhoogte te verkrijgen. Raadpleeg de gebruiksinstructies voor elk onderdeel van het systeem betreffende de verschillende factoren.
TRG20 (EN795-B): De maximale deflectie van het verankeringssysteem. 100mm Zorg ervoor dat er genoeg vrije ruimte bestaat om te
voorkomen dat in het geval van een val de grond of andere voorwerpen worden geraakt. Voorzie een veiligheidsafstand ten opzichte
van de grond en elektriciteitsleidingen of gebieden met een elektrisch risico. PAS OP! Het is van groot belang voor uw veiligheid dat
het werk zodanig wordt uitgevoerd dat het risico te vallen en de hoogte van de val zoveel mogelijk worden beperkt.
"WAARSCHUWINGEN: Het bevestigingspunt moet zich boven de gebruiker bevinden en het werk moet op zo'n manier worden
uitgevoerd dat het risico op vallen en de afstand van de val worden verminderd. Het bevestigingspunt moet een minimale weerstand
hebben van 12 kN volgens EN795. De gebruiker mag in geen geval de uitrusting openen, afstellen of manipuleren tijdens het gebruik.
Deze handelingen kunnen alleen worden uitgevoerd als het risico te vallen is uitgesloten. Controleer voor ieder gebruik of het
bevestigingspunt stevig vastzit aan de ankerlijn. Controles of inspecties van een bevestigingssysteem moeten altijd worden uitgevoerd
door zich vast te maken aan een ander bevestigingssysteem dat al is gecontroleerd en goedgekeurd. Deze uitrusting dient alleen te
worden gebruikt door opgeleide, bekwame personen in goede gezondheid en/of onder supervisie van een opgeleide en bekwame
persoon. In geval van twijfel over de staat van het apparaat (sporen van roest) of na een val (vervorming), dient hij niet meer te worden
gebruikt en/of te worden teruggestuurd naar de fabrikant of een door de fabrikant aangewezen vakspecialist. Het is verboden om
onderdelen van het apparaat of de ankerlijn te verwijderen, toe te voegen of te vervangen zonder toezeggen van de fabrikant.
Temperatuur: Het apparaat moet worden gebruikt in werkomgevingen met een minimumtemperatuur van -20°C / maximumtemperatuur
+50°C. WAARSCHUWINGEN: De veiligheid van de gebruiker hangt af van de constante efficiéntie van het PBM, van de weerstand
ervan en van een goed begrip van de instructies van deze gebruiksaanwijzing. *"WAARSCHUWINGEN: ledere statische of dynamische
overbelasting kan het PBM beschadigen. Het gewicht van de gebruiker inclusief zijn kleding en materiaal mag niet meer zijn dan het
maximum gewicht dat is aangegeven op de lijnklem. *WAARSCHUWINGEN: Het is gevaarlijk uw eigen valbescherming te produceren
aangezien elke veiligheidsfunctie een andere veiligheidsfunctie kan verhinderen. Er kunnen geen aanpassingen, toevoegingen of
reparaties aan het PBM worden uitgevoerd zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de fabrikant en zonder gebruik van zijn
modi operandi. Niet gebruiken buiten het gebruiksdomein zoals in de gebruiksaanwijzingen staat vermeld en ook niet buiten zijn grenzen.
De fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor directe of indirecte ongevallen die het gevolg zijn van een aanpassing of
gebruik anders dan zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing. De verankeringsuitrusting mag alleen gebruikt worden als individueel
beschermingsmiddel tegen vallen en niet als hefinrichting. Als het bevestigingspunt wordt gebruikt als onderdeel van een
valbeschermingssysteem moet de gebruiker zijn uitgerust met een middel waarmee de maximale dynamische krachten die bij het
stoppen van een val worden uitgeoefend op de gebruiker, kunnen worden beperkt tot een maximale waarde van 6 kN. Voorzie een
veiligheidsafstand ten opzichte van de grond en elektriciteitsleidingen of gebieden met een elektrisch risico. RISICOANALYSE : Risico's
waartegen het PBM dient te beschermen gedekt door geharmoniseerde EN-normen : - EN795-B: Vallen van hoogten De uitrusting is
een indivueel beschermingsmiddel tegen vallen van hoogte; het beschermt de gebruiker alleen tegen dit risico als het gebruikt wordt in
een volledig valbeschermingssysteem (EN363), dat de piekbelasting tijdens een val beperkt tot 6 kN. Gebruiksbeperkingen: Stel vdér
iedere handeling waarbij een PBM wordt gebruikt een reddingsplan op om te kunnen reageren op een noodgeval dat zich tijdens de
handeling voor zou kunnen doen. *LEVENSDUUR Metalen producten en mechanische producten (valstopapparaten met automatische
terugtrekking, klem, werkzaamheden op touwen, bevestigingen etc.) : maximale levensduur 20 jaar vanaf de vervaardigingsdatum
(opslag en gebruik inbegrepen) De levensduur is slechts een indicatie. Door de volgende factoren kan de levensduur sterk schommelen:
- Het niet respecteren van de instructies van de fabrikant voor het transport, de opslag en het gebruik /- Een 'agressieve' werkomgeving:
mariene of chemische omgeving, extreme temperaturen, scherpe randen ... /- Bijzonder intensief gebruik /- Grote klap of belasting /-
Onbekend verleden van het product. Let op: deze factoren kunnen beschadigingen veroorzaken die met het blote oog niet zichtbaar
zijn. =Let op: bepaalde extreme omstandigheden kunnen de levensduur reduceren tot enkele dagen. In het geval van twijfel het
product systematisch verwijderen voor: - controle - vernietiging In geval van twijfel of als de uitrusting gebruikt is voor het breken van
een val, mag de uitrusting niet meer gebruikt worden en moet het teruggestuurd woden aan de fabrikant of aan de door de fabrikant
bevoegde persoon. De levensduur verandert niets aan de periodieke controle (minimaal jaarlijks) die het mogelijk maakt om de staat
van het product te beoordelen. *RAADPLEEG WWW.DELTAPLUS.EU OM NA TE GAAN WELK CENTRUM VOOR JAARLIJKSE
CONTROLE U TOEBEHOORT. =Er kunnen geen aanpassingen, toevoegingen of reparaties aan het PBM worden uitgevoerd zonder
voorafgaande toestemming van de fabrikant en zonder gebruik van zijn modi operandi. =Niet gebruiken buiten het gebruiksdomein zoals
in de gebruiksaanwijzingen staat vermeld. De fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor directe of indirecte ongevallen
die het gevolg zijn van een aanpassing of gebruik anders dan zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing. Gebruik deze uitrusting
niet buiten zijn grenzen. *Om de goede staat en daarmee de veiligheid van de gebruiker te garanderen, dient het product systematisch
te worden gecontroleerd: =1/ door de volgende punten visueel te controleren: Staat van de metalen delen: geen slijtage, geen
vervorming, geen corrosie of roest. =Algemene staat: zoeken naar een eventuele aantasting door ultraviolette straling en andere
klimaatomstandigheden Staat van het bevestigingssysteem: in overeenstemming met de instructies voor installatie en de
aanbevelingen, of de algemene omstandigheden van de werksituatie ervoor zorgen dat het risico te vallen, de hoogte van de val en de
slingerbeweging in het geval van een val worden beperkt. Correcte werking en vergrendeling van de verbindingsstukken. (EN362).
*Bijzondere omstandigheden zoals vochtigheid, sneeuw, ijs, modder, vuil, verf, olién, lijm, corrosie, slijtage van de band of van het touw
etc. kunnen de werking van het valstopapparaat aanzienlijk verminderen. =2/ in de volgende gevallen: v&6r en tijdens gebruik /  bij
twijfel / in het geval van contact met chemische producten, oplosmiddelen of brandstoffen die de goede werking zouden kunnen
aantasten. / als het product tijdens een vorige val is belast. / minimaal elke twaalf maanden door de fabrikant of een bekwame door
de fabrikant aangewezen organisatie. *PERIODIEK ONDERZOEK van het PBM: Er moet minimaal elke twaalf maanden een
onderzoek worden uitgevoerd door de fabrikant of een bekwame door de fabrikant aangewezen organisatie. Deze zeer belangrijke
controle heeft betrekking op het onderhoud en de efficiéntie van het PBM en daarom met de veiligheid van de gebruiker. Dit nazicht
dient strikt overeenkomstig met de procedures de fabrikant voor periodiek nazicht van de gebeuren. Een schriftelijk document waarin
staat dat toestemming wordt gegeven voor het hergebruik moet tijdens deze controle worden verkregen om het PBM te kunnen
hergebruiken. In dit document zal staan dat de veiligheid van de gebruiker afhangt van het behoud van de efficiéntie en van de weerstand
van de uitrusting. Vervang het PBM indien nodig. De volgende inspectiedatum moet op het bevestigingssysteem aangegeven zijn In
overeenstemming met de Europese regelgeving, moet het identificatiefiche voor het eerste gebruik van het product worden ingevuld en
daarna worden bijgewerkt en door de gebruiker bij het product worden bewaard evenals de gebruiksaanwijzing. De leesbaarheid van
de markering van het product moet van tijd tot tijd worden nagekeken. ==>PART 2: RECORD CARD : PERIODIEK ONDERZOEK van
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het PBM: 1/Referentie van het product 2/Bedrijf 3/Naam van de gebruiker 4/het partijinummer,/Serienummer 5/Productiejaar 6/Datum
eerste gebruik 7/Aankoopdatum 8/Datum van inspectie 9/Commentaren 10/Volgende datum van inspectie 11/Naam en stempel
en handtekening 12/Type Beschermende kleding 13/EN795 Verankeringspunten- 14/Dit formulier moet worden ingevuld voordat het
materiaal voor de eerste keer wordt gebruikt en daarna worden bijgehouden en bewaard door de gebruiker.Gebruik het materiaal
uitsluitend voor de doeleinden die in de handleiding zijn beschreven. 15/Voor de frequentie van de controles dienen de nationale
reglementeringen te worden gerespecteerd en er dient in ieder geval eenmaal per jaar een controle te worden uitgevoerd. De
documentatie die bij ieder product zit, moet voor onbepaalde tijd door de gebruiker worden bewaard. Instructies voor het
opslaan/reinigen: =Tijdens het transport en de opslag: /- bewaar het product in zijn verpakking /- houd het product verwijderd van
producten die snijden, schuren etc... / houd het product verwijderd van: zonnestralen, warmte, vuur, warm metaal, olién,
aardolieproducten, agressieve chemicalién, zuren, kleurstoffen, oplosmiddelen, scherpe randen en constructies met kleine diameter .
Deze elementen kunnen de prestaties van de valbescherming beinvioeden. Na het reinigen op een droge en geventileerde plek opslaan
en tegen zonlicht beschermen. *REPARATIES EN OPSLAG: De metalen delen moeten met een doek worden afgedaan die doordrenkt
is met vaseline-olie. Bleekwater en schoonmaakmiddelen zijn strikt verboden. Gebruik geen bleekwater, agressieve
schoonmaakmiddelen, oplosmiddelen, benzine of kleurstoffen, want deze substanties kunnen de prestaties van het product. =In de
oorspronkelijke verpakking bewaren in een donkere en vochtvrije omgeving op omgevingstemperatuur. /  Als het element een beetje
vuil is kunt u het reinigen met een katoenen doek of een soepele borstel. Geen schuurmiddel gebruiken. Voor een intensieve reiniging
kunt u een vochtige doek gebruiken. Laat daarna op natuurlijke wijze drogen op afstand van open vuur of warmtebronnen. Ditzelfde geldt
voor elementen die tijdens het gebruik vochtig zijn geworden. DE VERANKERUNGSVORRICHTUNG (entspricht EN795 — B) GIRAFE
TRG20: Mobile Verankerung fur enge Raume TRGO1l: DREHBARE BODENPLATTFORM FUR TRG20 TRGO02: DREHBARE
WANDPLATTFORM FUR TRG20 TRGO03: MOBILE PLATTFORM FUR ENGE RAUME FUR TRG20 Einsatzbereich: Diese Anleitung
muss (gemafR der geltenden Vorschriften) vom Handler in die Landessprache Ubersetzt werden, in der die Ausristung benutzt wird.
Diese Anleitung muss vom Anwender gelesen und verstanden worden sein, bevor die PSA eingesetzt wird. Die in den Normen
beschriebenen Testmethoden entsprechen nicht den tatsachlichen Einsatzbedingungen. Deshalb ist es von duRRerster Wichtigkeit, dass
alle Arbeitssituationen Gberprift werden und, dass jeder Anwender hervorragend in Bezug auf die unterschiedlichen Techniken geschult
wurde, um die Grenzen der verschiedenen Vorrichtungen genau zu kennen. Die Verwendung dieser PSA ist qualifizierten Personen
vorbehalten, die entsprechend geschult wurden oder unter direkter Verantwortung eines qualifizierten Vorgesetzten arbeiten. Die
Sicherheit des Anwenders hangt von der gleichbleibenden Leistungsfahigkeit der PSA, ihrer Bestandigkeit und vom richtigen Verstandnis
der Anweisungen ab, wie sie in dieser Gebrauchsanleitung beschrieben werden. Der Benutzer ist personlich fiir den Gebrauch jeder
Art dieser PSA verantwortlich, der nicht den Vorschriften dieser Anleitung entspricht sowie bei Nichteinhaltung der entsprechenden in
der Anleitung aufgefiihrten Sicherheitsmanahmen dieser PSA. Das Produkt darf nur von einer fur den sicheren Gebrauch geschulten
und kompetenten Person verwendet werden. Es muss gewdhrleistet werden, dass der Gesundheitszustand des Arbeiters seine
Sicherheit bei normaler Verwendung der Ausriistung oder im Notfall nicht beeintrachtigt. Wenden Sie sich im Zweifelsfall an einen Arzt.
Die Vorschriften fur Verwendung, Uberprifung, Pflege und Lagerung sind strikt einzuhalten. Dieses Produkt ist untrennbar mit einem
allgemeinen Fallschutzsystem verbunden (EN363), dessen Aufgabe darin besteht, die Verletzungsgefahr bei einem Absturz moglichst
gering zu halten. In einem vollstandigen Fallschutzsystem (EN363), das die Spitzenlast bei einem Absturz auf 6 kN begrenzt (EN353-1,
EN353-2, EN355, EN360), muss der Anschlagpunkt mithilfe eines Verbindungssystems an den Auffangpunkt des Haltegurtes (EN361)
angeschlossen werden. Der Auffanggurt (EN361) ist die einzige Haltevorrichtung am Korper, die in einer Absturzsicherung verwendet
werden darf. Er muss mithilfe von Verbindungselementen (EN362) mit dem Fallschutzsystem verbunden werden. Vor jedem Einsatz
die Verwendungsempfehlungen fur die einzelnen Systemkomponenten beachten. Befolgen Sie in diesen Féllen sehr genau die
Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung. Die dem Produkt beigefiigte Dokumentation muss vom Benutzer auf unbegrenzte Zeit
aufbewahrt werden.  *TRXXX gehéren zu den transportablen Verankerungen. Diese Produkte ermdglichen dem Anwender die
Installation von tempordren Verankerungssystemen, die in Kombination mit anderen Fallschutzsystemen verwenden werden kdnnen.
Sie bilden Schutzvorrichtungen fiir den Anwender im Absturzfall. =WARNHINWEISE: Diese Verankerungsvorrichtung (EN795) ist
niemals direkt mit einem Gurt zu verbinden. Diese Verankerungsvorrichtung darf nur bei PSA fiir Hohenarbeiten Anwendung finden.
Jede abweichende Verwendung kodnnte den Benutzer Gefahren aussetzen. =INSTALLATION UND/ODER EINSTELLUNG: Bei
Verankerungsvorrichtungen des Typs B muss die Verankerung stabil sein. Anweisungen zur Stabilisierung der Verankerungsvorrichtung
entnehmen Sie bitte der Gebrauchsanleitung des Geréts. Die Montage der Vorrichtung ist in Ubereinstimmung mit den Empfehlungen
der Montageanleitung dieser Vorrichtung vorzunehmen. Die Sicherheit des Benutzers hangt von der effizienten Montage der Vorrichtung
ab. Folgen Sie bitte schrittweise den Anweisungen und Empfehlungen des Herstellers, um eine ordnungsgeméafe Montage
sicherzustellen. Verwenden Sie die geeigneten Werkzeuge fiir die beschriebenen Arbeitsschritte. Sie sollten eine Beschadigung der
Vorrichtung ausschlielen. "WARNHINWEISE: Bitte priifen Sie aus Sicherheitsgriinden vor jedem Einsatz: dass die Verankerung den
Empfehlungen entspricht / dass die Verankerung ordnungsgeman installiert und stabil ist/ dass die Verankerungsvorrichtung korrekt
positioniertist. / dass die Vorrichtung keine Korrosionsspuren aufweist / dass die jahrliche Pflichtuntersuchung noch immer giltig ist /
dass die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung aller Systemelemente befolgt werden / dass das Absturzrisiko, die Absturzhéhe
und die Pendelbewegung beim Absturz durch die Gesamtanordnung begrenzt wird. / dass eine ausreichende lichte H6he vorhanden
ist (freier Raum unter dem Anwender) und, dass kein Hindernis den normalen Betrieb des Auffangsystems beeintréchtigt.  Die lichte
Hoéhe ist von mehreren Faktoren abhangig, hierzu zahlen unter anderem: - Maximales Durchhangen der Verankerungsvorrichtung -
Maximales Durchhé&ngen der Verbindungen - La4ngenausdehnung des Verbindungssystems - Maximale Dehnung der Haltevorrichtung
am Korper - Position des Ankerpunkts in Bezug auf den Ort, an dem sich der Benutzer beim Absturz befindet - Gré3e des Benutzers
Des Weiteren wird ein Sicherheitsabstand von 1 m hinzugefiigt, um den Wert der lichten Hohe zu erhalten. Beachten Sie fir die
verschiedenen Faktoren die Verwendungsempfehlungen flr die einzelnen Systemkomponenten. TRG20 (EN795-B): Maximales
Durchhéngen der Verankerungsvorrichtung 100mm  Uberpriifen Sie, dass eine ordnungsgemaRe lichte Hohe vorliegt, um ein
Aufschlagen auf den Boden oder AnstoRen anderer Objekte beim Absturz zu verhindern. Einhalten eines Sicherheitsabstands zum
Boden und zu Stromleitungen oder Bereichen mit elektrischen Risiken. ACHTUNG! Fir lhre eigene Sicherheit ist es von grof3ter
Bedeutung, dass die Arbeiten auf eine Art und Weise durchgefiihrt werden, die das Absturzrisiko und die Absturzhdhe auf ein Geringstes
reduzieren. *WARNHINWEISE: Der Befestigungspunkt muss sich tiber dem Anwender befinden und die Arbeiten sind so auszufiihren,
dass sowohl das Risiko eines Absturzes als auch die Absturzstrecke reduziert werden. Der Befestigungspunkt muss gemafR EN795
mindestens einem Widerstand von 12 kN standhalten. Der Anwender darf das Gerét bei der Verwendung der Vorrichtung unter keinen
Umstéanden 6ffnen, anpassen oder handhaben. Diese Handhabung ist erst dann moglich, wenn jegliche Absturzgefahr ausgeschlossen
ist. Vor jedem Einsatz Uberprufen, ob die Verankerung fest mit seiner Halterung verbunden ist. Die Uberprifung oder Inspektion einer
Verankerungsvorrichtung erfolgt obligatorisch durch die Verankerung an einer anderen bereits Uberpruften und zugelassenen
Verankerungsvorrichtung. Die Ausristung darf nur von geschulten, kompetenten und gesunden Personen und/oder unter Aufsicht einer
geschulten und kompetenten Person verwendet werden. Im Zweifel Uber den Zustand des Gerats (Rostspuren) oder nach dem
Auffangen eines Absturzes (Verformung), darf es nicht mehr benutzt werden, sondern muss an den Hersteller oder eine befugte, vom
Hersteller beauftragte Person zuriickgeschickt werden. Es ist verboten, Bauteile der Absturzsicherung oder des Sicherungshalteseils
ohne Einverstandnis des Herstellers auszutauschen. Temperatur: Das Vorrichtung muss in einem Arbeitsumfeld bei Temperaturen
zwischen mindestens -40°C / hdchstens +50°C verwendet werden. *WARNHINWEISE: Die Sicherheit des Anwenders hangt von der
gleichbleibenden Leistungsfahigkeit der PSA, ihrer Besténdigkeit und vom richtigen Verstéandnis der Anweisungen ab, wie sie in dieser
Gebrauchsanleitung beschrieben werden. *WARNHINWEISE: Statische oder dynamische Uberlastungen kénnen die PSA
beschéadigen. Das Gewicht des Anwenders, inklusive seiner Bekleidung und seiner Ausristung, darf nicht das auf der Absturzsicherung
vermerkte maximale Zulassungsgewicht Uberschreiten. *WARNHINWEISE: Es ist gefahrlich, seine eigene Absturzsicherung
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zusammenzustellen, da jede Sicherheitsfunktion die weiteren Sicherheitsfunktionen beeinflussen kann. Ohne vorherige schriftliche
Zustimmung des Herstellers und Einhaltung seiner beschriebenen Vorgehensweisen darf keinerlei Veranderung , Erganzung oder
Reparatur an der PSA vorgenommen werden. Nicht aul3erhalb des in der aufgefihrten Anleitung angegebenen Anwendungsbereichs
verwenden und nicht Uber seine Grenzen hinaus belasten. Der Hersteller kann keine Verantwortung fur Unfélle lbernehmen, die sich
direkt oder indirekt aus einer Veranderung oder anderweitigen Benutzung als in dieser Anleitung vorgegeben ereignen.  Die
Verankerungsvorrichtung ist einzig mit einer Personlichen Fallschutzausriistung zu verwenden und nicht mit einer Hebevorrichtung.
Beim Einsatz der Verankerungsvorrichtung als Teil einer Absturzsicherung muss der Anwender mit einer Vorrichtung ausgestattet sein,
die die maximalen dynamischen Kréfte, die beim Auffangen eines Sturzes auf den Anwender einwirken, auf einen Hochstwert von 6 kN
begrenzen.  Einhalten eines Sicherheitsabstands zum Boden und zu Stromleitungen oder Bereichen mit elektrischen Risiken.
RISIKOANALYSE : Risiken, vor denen PSA schiitzen sollen, die durch eine harmonisierte EN-Norm abgedeckt sind. : - EN795-B:
Abstiirze aus der Héhe Die Vorrichtung ist eine Personliche Schutzausriistung gegen Absturz: Sie schitzt den Anwender nur gegen
Absturz, wenn sie Bestandteil eines vollstandigen Fallschutzsystems (EN363) ist, mit dem die Spitzenlast bei einem Absturz auf 6 kN
begrenzt wird. Gebrauchseinschrénkungen: Vor dem Aufbau einer PSA ist ein Rettungsplan zu erstellen, um bei einem mdglichen
Notfall wahrend der Arbeit sicher und schnell eingreifen zu kdnnen. LEBENSDAUER Metallische Produkte und mechanische Produkte
(Absturzsicherung mit automatischer Rickholung, mitlaufende Absturzsicherung, Seilarbeiten, Verankerungen usw.) : die maximale
Lebensdauer betragt 20 Jahre ab dem Herstellungsdatum (einschlieRlich Aufbewahrung und Benutzung). Bei der Angabe zur
Lebensdauer handelt es sich einzig um einen Richtwert. Die folgenden Faktoren kdnnen zu starken Schwankungen dieses Wertes
fuhren: -Nicht eingehaltene Anweisungen des Herstellers hinsichtlich Transport, Aufbewahrung und Verwendung, /-,Aggressives®
Arbeitsumfeld: maritimes oder chemisches Umfeld, sehr hohe Temperaturen, scharfe Kanten... /-Besonders intensive Nutzung /-Aufprall
oder besondere Belastungen /-Unkenntnis der Produktvergangenheit. Achtung: diese Faktoren kdnnen Schaden hervorrufen, die mit
dem blofRen Auge nicht zu erkennen sind. =Achtung: bestimmte Extrembedingungen kénnen die Lebensdauer auf nur einige Tage
reduzieren. Im Zweifelsfall das Produkt systematisch aussortieren, um es entweder: - zu liberholen oder - zu entsorgen Im Zweifelsfall
oder wenn das Gerét zur Absturzsicherung verwendet wurde, ist es unverziglich aus dem Verkehr zu ziehen und an den Hersteller oder
eine von ihm autorisierte kompetente Person zuriickzugeben. Die Lebensdauer ersetzt nicht die periodische Uberpriifung (mindestens
in jahrlichen Absténden), die der Beurteilung des Produktzustands dient. +IHRE PRUFSTELLE ZUR JAHRESREVISION ERFAHREN
SIE UNTER WWW.DELTAPLUS.EU. *Ohne vorherige Zustimmung des Herstellers und Einhaltung seiner beschriebenen
Vorgehensweisen darf keinerlei Veranderung, Ergédnzung oder Reparatur an der PSA vorgenommen werden. =Nicht au3erhalb des in
der aufgefuhrten Anleitung angegebenen Anwendungsbereichs verwenden. Der Hersteller kann keine Verantwortung fir Unfélle
tibernehmen, die sich direkt oder indirekt aus einer Veranderung oder anderweitigen Benutzung als in dieser Anleitung vorgegeben
ereignen. Die Ausrlstung darf nicht Uber seine Grenzen hinaus belastet werden. =Zur Gewahrleistung seines ordnungsgemafien
Betriebs und demzufolge der Sicherheit des Anwenders, muss das Produkt systematisch lberprift werden: =1/ durch eine visuelle
Untersuchung folgender Punkte:  Zustand der Metallteile: kein Verschleil3, keine Verformung, weder Korrosion noch Oxidation.
*Allgemeinzustand: Ermitteln eventueller Schaden durch UV-Strahlen und sonstige Klimaverhéltnisse Zustand der
Verankerungsvorrichtung: entspricht den Montageanweisungen und den Empfehlungen, dass das Absturzrisiko, die Absturzhéhe und
die Pendelbewegung beim Absturz durch die Gesamtanordnung begrenzt wird. ~Ordnungsgeméfe Funktion und Verriegelung der
Verbindungsmittel. (EN362). =Gesonderte Umsténde, wie beispielsweise Feuchtigkeit, Schnee, Eis, Schlamm, Schmutz, Farbe, Ol,
Klebstoffe, Korrosion, Abnutzung des Seils usw. kdnnen den Betrieb der Auffangvorrichtung erheblich beeintrachtigen. =2/ in folgenden
Fallen: vor und wahrend des Gebrauchs / im Zweifelsfall / bei Kontakt mit chemischen Losungsmitteln oder leicht entflammbaren
Chemikalien, welche die Funktion beeintrachtigen kénnen. / wenn sie bei einem vorausgegangenen Absturz Belastungen ausgesetzt
war. / mindestens alle 12 Monate vom Hersteller oder von einer von diesem beauftragten sachkundigen Stelle. *REGELMASSIGE
UBERPRUFUNG der PSA:  Mindestens alle 12 Monate muss vom Hersteller oder von einer von diesem beauftragten sachkundigen
Stelle eine Uberpriifung durchgefilhrt werden.  Diese extrem wichtige Uberprifung ist ausschlaggebend fir den Halt und die
Leistungsfahigkeit der PSA und demzufolge fur die Sicherheit des Anwenders. Diese Kontrolle hat unter strikter Einhaltung der
entsprechenden Prifanweisungen des Herstellers zu erfolgen. Im Rahmen dieser Uberpriifung muss ein schriftliches Dokument
ausgestellt werden, mit der eine erneute Benutzung der PSA attestiert wird. Dieses Dokument prazisiert, dass die Sicherheit des
Anwenders vom Halt, der Leistungsfahigkeit und der Bestandigkeit der Ausrustung abhangig ist. Die PSA ggf. ersetzen. Auf der
Verankerungsvorrichtung muss das néachste Uberpriifungsdatum verzeichnet sein Entsprechend den europaischen Vorschriften muss
das Kenndatenblatt vor der ersten Benutzung des Produkts ausgefillt und anschlieBend vom Benutzer aktualisiert und zusammen mit
der Gebrauchsanweisung mit dem Produkt aufbewahrt werden. Die Lesbarkeit der Kennzeichnung des Produkts muss in regelméRigen
Absténden (berpriift werden. ==>PART 2: RECORD CARD : REGELMASSIGE UBERPRUFUNG der PSA: 1/Produktreferenz
2/Unternehmen 3/Name des Benutzers 4/die Los N°,/Serien 5/Herstellungsdatum 6/Datum der 1. Inbetriebnahme 7/Kaufdatum
8/Inspektiondatum  9/Anmerkung  10/ndchstes Inspektionsdatum  11/Name & Stempel & Unterschrift 12/Typ Personliche
Schutzausrustung  13/EN795 Anschlageinrichtung- 14/Die Identifizierungskarte muss vor dem ersten Einsatz des Produkts vom
Benutzer ausgefillt und anschlie@end aktualisiert und aufbewahrt werden.Alle anderen Verwendungen, die nicht in dieser Mitteilung
genannt sind, missen ausgeschlossen werden. 15/Die regelméafigen Abstande dieser Kontrollen missen den nationalen
Bestimmungen entsprechen und die Kontrolle muss unter allen Umstanden ein Mal jahrlich erfolgen. Die dem Produkt beigefugte
Dokumentation muss vom Benutzer auf unbegrenzte Zeit aufbewahrt werden. Reinigungs/Aufbewahrungsanweisungen: Wahrend
des Transports und der Aufbewahrung: /- das Produkt in seiner Verpackung aufbewahren /- das Produkt von scharfen, scheuernden
usw. Gegenstanden fernhalten... / das Produkt fernhalten von: Sonnenstrahlen, Hitze, Flammen, heil3en Metallen, Schmierstoffen,
Mineral6lprodukten, aggressiven Chemikalien, Sauren, Farbstoffen, Losungsmitteln, scharfen Kanten und Strukturen mit geringem
Durchmesser. Diese Faktoren kénnen die Schutzleistungen der Absturzsicherung beeintrachtigen. Nach Reinigung vor Licht geschiitzt
in einem trockenen, gut bellfteten Raum aufbewahren. =«INSTANDHALTUNG UND LAGERUNG: Die Metallteile werden mit einem
vaselindlgetrénkten Tuch abgewischt. Chlorreiniger und Reinigungsmittel sind strengstens untersagt. Benutzen Sie keine Chlorreiniger,
aggressive Reinigungsmittel, Lésungsmittel, Benzin oder Farbstoffe, diese Substanzen kénnen auf die Produktleistung beeintréchtigen.
*In der Originalverpackung, vor Licht und Feuchtigkeit geschiitzt sowie bei Raumtemperatur aufbewahren. /  Bei geringfiigigen
Verschmutzungen mit einem Baumwolltuch oder einer weichen Biirste reinigen. Keine Schleifmittel verwenden. Fur eine
Intensivreinigung kann die Ausriistung sowie alle Elemente, die wahrend des Gebrauchs feucht geworden sind, mit einem feuchten Tuch
abgewischt und dann fern jeder direkten Feuer- oder Warmequelle aufgehangt werden, damit sie natirlich trocknen kénnen. PL
URZADZENIA KOTWICZACE (zgodny z EN795 — B) GIRAFE TRG20: Mobilny punkt kotwiczgcy do zamknigtych przestrzeni TRGO1.:
OBROTOWA PODSTAWA PODEOGOWA DO TRG20 TRG02: OBROTOWA PODSTAWA SCIENNA DO TRG20 TRG03: OBROTOWA
PODSTAWA DO ZAMKNIETYCH PRZESTRZENI DO TRG20 Zastosowanie: Ttumaczenie niniejszej instrukcji powinno zosta¢
wykonane przez dystrybutora na jezyk kraju uzytkowania urzadzenia (zgodnie z obowigzujgcymi przepisami). Niniejsza instrukcja
powinna zosta¢ przeczytana ze zrozumieniem przez uzytkownika przed przystgpieniem do uzytkowania. Metody przeprowadzania
kontroli opisane w normach nie odzwierciedlajg rzeczywistych warunkéw eksploatacji. Bardzo wazne jest zatem, by starannie zbadac¢ za
kazdym razem warunki pracy, natomiast wszyscy uzytkownicy powinni zosta¢ doktadnie przeszkoleni pod kgtem réznych technik pracy,
by pozna¢ wszelkie ograniczenia tych urzadzen. Uzytkowanie niniejszego $rodka ochrony osobistej jest zarezerwowane dla oséb
kompetentnych, ktére zostaty odpowiednio przeszkolone, lub tez dziatajg pod bezposrednim nadzorem kompetentnego przetozonego.
Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od statej skutecznosci dziatania wyposazenia, jej odpornosci oraz wiasciwego zrozumienia zasad
uzytkowania opisanych ponizej. Uzytkownik odpowiada osobiscie za wszelkie przypadki uzycia niniejszego srodka ochrony osobistej w
sposéb niezgodny z zaleceniami zawartymi w niniejszej instrukcji oraz w razie braku przestrzegania $rodkéw bezpieczenstwa
wymienionych w niniejszej instrukcji. Produkt powinien by¢ uzywany wytacznie przez przeszkolong osobe, potrafigcg uzywa¢ go w
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sposéb bezpieczny. Nalezy upewni¢ sie, ze stan zdrowia uzytkownika nie wptywa na jego bezpieczenstwo podczas normalnego
uzytkowania wyposazenia w razie zagrozenia. W razie watpliwosci nalezy skonsultowac¢ sie z lekarzem. Nalezy Scisle przestrzegaé
zasad uzytkowania, kontrolowania, konserwacji i przechowywania urzgdzenia. Produkt ten stanowi integralng czes¢ kompletnego
systemu zabezpieczajgcego przed upadkiem (EN363), ktérego zadaniem jest minimalizacja ryzyka wystgpienia obrazer podczas
upadkéw. W kompletnym systemie asekuracji (EN363) ograniczajgcym obcigzenie szczytowe podczas upadku do 6 kN (EN353-1,
EN353-2, EN355, EN360) punkt kotwiczenia musi by¢ potgczony z punktem kotwiczenia uprzezy (EN361) za pomocg uktadu lin. Uprzaz
zabezpieczajgca przed upadkiem (EN361) jest jedynym dozwolonym urzadzeniem zabezpieczajgcym w systemie powstrzymujgcym
upadek. Musi ona zosta¢ potgczona z systemem chronigcym przed upadkiem za pomoca facznikéw (EN362).  Dlatego tez, przed
kazdym uzyciem nalezy zapoznac sie z zaleceniami uzytkowania kazdego elementu systemu. W takim wypadku, nalezy przestrzegac
wskazowek przedstawionych w ich instrukcjach uzytkowania. Uzytkownik powinien koniecznie zachowa¢ dokumentacje dostarczong z
kazdym produktem. "TRXXX sg sklasyfikowane jako przenoéne urzadzenia kotwiczgce  Produkty te pozwalaja uzytkownikowi
zainstalowac tymczasowe systemy kotwiczgce do stosowania z innymi systemami chronigcymi przed upadkiem i tym samym stworzyc
systemy chronigce uzytkownikdw w sytuacji upadku z wysokoéci. *OSTRZEZENIA: To urzadzenie kotwigce (EN795) nigdy nie powinno
by¢ fgczone bezposrednio z uprzezg. To urzadzenie kotwiczace moze by¢ uzywane wytgcznie jako srodek ochrony osobistej
zabezpieczajgcy przed upadkiem z wysokosci. Kazdy inny sposéb jego wykorzystania stanowi zagrozenie dla uzytkownika.
*ZAKELADANIE ORAZ/LUB REGULACJA: W przypadku urzgdzen kotwiczacych typu B, urzadzenie musi koniecznie by¢ stabilne. Aby
zapewnic¢ stabilno$¢ urzgdzenia kotwiczgcego, nalezy zastosowac sie do instrukcji uzytkowania urzgdzenia. Instalacje urzadzenia nalezy
przeprowadzac zgodnie z zaleceniami przedstawionymi w instrukcji montazu urzgdzenia = Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od
praW|dloweJ mstalacp urzgdzenia. Aby prawidtowo zainstalowac urzgdzenie, nalezy zastosowac sie do instrukcii i zalecen producenta.
Nalezy uzywa¢ narzedzi odpowiednich do opisywanych czynnosci, tak aby nie uszkodzi¢ urzgdzenia. =OSTRZEZENIA: Ze wzgledéw
bezpieczenstwa oraz przed kazdym uzyciem, nalezy upewni¢ sie ze: zakotwienie jest zgodne z zaleceniami / Zze kotwiczenie jest
zainstalowane w sposéb odpowiedni i stabilny / tak aby urzadzenie byto wtasciwie ustawione. / urzgadzenie nie nosi $ladow korozji /
przeprowadzana jest coroczna kontrola urzgdzenia, a jej wyniki sg aktualne / zalecenia uzytkowania opisane dla kazdego z elementow
systemu sg przestrzegane / ogolna konfiguracja miejsca pracy ogranicza ryzyko wypadku, wysokos¢ upadku oraz ruch wahadtowy w
czasie upadku. /  wolna przestrzen pod stopami jest wystarczajgca oraz zadna przeszkoda nie przeszkadza w normalnym
funkcjonowaniu systemu powstrzymujgcego upadek. Przeswit zalezy od wielu czynnikéw, obejmuje m.in.: - Maksymalne ugiecie
urzadzenia kotwiczacego. - Maksymalne ugiecie tgcznikow. - Naciggniecie systemu fgczgcego. - Maksymalne rozciggniecie urzadzenia
podtrzymujgcego ciato. - Potozenie punktu kotwiczenia w stosunku do miejsca, w ktérym znajduje sie uzytkownik w momencie upadku.
- Wysokos¢ uzytkownika. Ponadto aby uzyska¢ wartos¢ przeswitu, dodaje sie bezpieczng odlegtos¢ 1 m. Informacje na temat
poszczegodlnych czynnikdw znajdujg sie w zaleceniach dotyczgcych stosowania wszystkich elementéw systemu. TRG20 (EN795-B):
Maksymalne ugiecie urzadzenia kotwiczgcego. 100mm  Upewnij sie, ze wystepuje odpowiednia odlegto$¢ od podtoza, by unikngc
uderzenia o podtoze lub inne obiekty w razie upadku. Zachowac bezpieczny odstep od ziemi i linii energetycznych lub obszaréw objetych
zagrozeniem porazenia pradem. UWAGA! Wykonanie pracy w sposob minimalizujacy ryzyko oraz wysokos¢ upadku posiada kluczowe
znaczenie dla Twojego bezpieczenstwa. *OSTRZEZENIA: Punkt mocowania musi znajdowac sie nad uzytkownikiem, a praca musi
zosta¢ przeprowadzona tak, by obnizac¢ ryzyko i wysokos¢ upadku. Punkt mocowania musi posiada¢ minimalng odporno$¢ na poziomie
12 kN zgodnie z normg EN795. W trakcie eksploatacji uzytkownikowi nie wolno otwiera¢, przestawia¢ ani modyfikowaé urzgdzenia.
Czynnosci te mozna przeprowadzac wytgcznie wtedy, gdy nie ma ryzyka upadku. Przed kazdorazowym uzyciem nalezy upewnic sie,
ze urzadzenie kotwigce jest solidnie przymocowane do wspornika. Wszelkiej kontroli lub przegladu urzadzenia kotwiczacego nalezy
dokonywac¢, podczepiajgc sie do innego urzgdzenia kotwiczacego, ktore juz zweryfikowano i zatwierdzono. To urzadzenie moze by¢
uzywane wylgcznie przez osoby przeszkolone pod kgtem uzytkowania produktu, upowaznione i zdrowe, lub pod nadzorem innej
upowaznionej osoby. W razie watpliwosci dotyczgcych stanu urzgdzenia ($lady rdzy) lub po upadku (deformacja), nie powinno byé one
wykorzystywane ponownie, lecz/oraz nalezy przestac je do producenta lub osoby upowaznionej przez producenta. Zabrania sie
demontowania, dodawania oraz wymieniania cze$ci urzadzenia i linki asekuracyjnej bez zgody producenta. Temperatura:
Urzadzemepowmno by¢ uzytkowane w srodowiskach pracy o nastepujgcym zakresie temperatur: minimum -40°C / maksimum +50°C.
=OSTRZEZENIA: Bezpieczenstwo uzytkowmka zalezy od statej skutecznosci dziatania wyposazenla jej odpornosci oraz w%asmwego
zrozumienia zasad uzytkowania opisanych ponizej. *OSTRZEZENIA: Wszelkie przecigzenie, statyczne badz dynamlczne wigze sie z
ryzykiem uszkodzenia srodka ochrony osobistej. Waga uzytkownika, razem z jego ubraniem i wyposazeniem, nie moze przekraczac
maksymalnej wagi wskazanej na urzgdzeniu autoasekuracyjnym. *OSTRZEZENIA: Tworzenie wtasnego indywidualnego systemu
ochrony przed upadkiem jest niebezpieczne, poniewaz poszczegdlne funkcje bezpieczenstwa mogg ze sobg kolidowa¢. Wszelka
modyfikacja, dodanie lub naprawa srodkdéw ochrony osobistej wymaga wczesniejszego uzyskania pisemnej zgody producenta oraz
stosowania sie do jego instrukcji pracy. Nie stosowac poza zakresem stosowania okreslonym w niniejszej instrukcji, ani poza limitami
jego wytrzymatosci.  Producent nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za jakiekolwiek przypadkowe, bezposrednie lub posrednie
zdarzenia wynikajgce z przerdbek lub uzycia urzgdzenia w sposdb odbiegajgcy od niniejszej instrukcji. Urzadzenie kotwigce nalezy
stosowac¢ wytacznie do indywidualnej ochrony przed upadkiem, a nie podnoszenia tadunku. Kiedy urzgdzenie kotwigce jest uzywane
jako czes¢ systemu zapobiegajgcego upadkom z wysokosci, uzytkownik musi by¢ wyposazony w srodek umozliwiajgcy ograniczenie
maksymalnych sit dynamicznych wywieranych na uzytkownika podczas upadku, o maks. wartosci wynoszacej 6 kN. Zachowac
bezpieczny odstep od ziemi i linii energetycznych lub obszaréw objetych zagrozeniem porazenia prgdem. ANALIZA RYZYKA:
Zagrozenia, przed ktérymi ma chroni¢ SOI, objete przez zharmonizowang norme EN : - EN795-B: Upadki z wysokosci Urzadzenie
stanowi indywidualne zabezpieczenie przed upadkiem z wysokosci — chroni uzytkownika przed tym zagrozeniem tylko w potgczeniu z
kompletnym systemem asekuracji (EN363) ograniczajagcym obcigzenie szczytowe podczas upadku do 6 kN. Ograniczenia w

uzytkowaniu: Przed wszelkimi pracami wymagajgcymi zastosowania $rodka ochrony osobistej, nalezy opracowac¢ plan ratunkowy na
wypadek wszelkich zagrozen, ktére moga wystgpi¢ podczas pracy. =PRZEWIDYWANY CZAS UZYTKOWANIA Produkty metalowe
oraz mechaniczne (urzadzenia samohamowne, przesuwne urzadzenia powstrzymujace upadek z wysokosci, prace z wykorzystaniem
lin, zakotwien itp.) : maksymalny czas uzytkowania wynosi 20 lat liczac od daty produkcji (wlgcznie z przechowywaniem oraz
uzytkowaniem). Podana trwato$¢ posiada charakter orientacyjny. Nastepujace czynniki moga silnie na nig wptywac: - Nieprzestrzeganie
instrukcji producenta w zakresie transportu, przechowywania oraz uzytkowania /- ,Agresywne” srodowisko pracy: srodowisko morskie,
chemiczne, ekstremalne temperatury, tngce krawedzie... /- Wyjatkowo intensywne uzytkowanie/- Silne uderzenia lub obcigzenia /-
Nieznajomos¢ przesztosci produktu. Uwaga: czynniki te mogg wywotac¢ uszkodzenia niewidoczne gotym okiem. =Uwaga: w niektérych
ekstremalnych warunkach trwato$é produktu moze zosta¢ skrocona do kilku dni. W razie watpliwo$ci, nalezy za kazdym razem odtozy¢
produkt i odda¢ go do: - kontroli - lub zniszczenia W razie watpliwosci lub jesli urzgdzenie postuzyto do zatrzymania upadku, nalezy
natychmiast wycofac¢ je z uzytku i zwréci¢ do producenta lub kazdej upowaznionej przez niego kompetentnej osoby. Podana trwatosé
nie zastepuje obowigzku regularnej weryfikacji (co najmniej raz w roku), ktéra pozwoli oceni¢ stan produktu. =Aby pozna¢ centrum, w
ktérym mozliwe jest dokonanie przeglgdu rocznego, zapraszamy do odwiedzenia strony WWW.DELTAPLUS.EU. *Wszelka
modyfikacja, dodanie lub naprawa srodkéw ochrony osobistej wymaga wczesniejszego uzyskania zgody producenta oraz stosowania
sie do jego instrukgji pracy. =Nie stosowac¢ poza zakresem stosowania okreslonym w niniejszej instrukcji. Producent nie moze ponosi¢
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek przypadkowe, bezposrednie lub posrednie zdarzenia wynikajgce z przerdbek lub uzycia urzadzenia
w sposoéb odbiegajacy od niniejszej instrukcji. Nie nalezy przecigzaé urzgdzenia. =Aby upewni¢ sie co do jego stanu oraz zagwarantowaé¢
bezpieczenstwo uzytkownika, nalezy regularnie sprawdzac produkt: =1/ poddajgc kontroli wizualnej nastepujace punkty: Stan czesci
metalowych: brak sladéw zuzycia, deformacji, korozji lub utlenienia. =Stan ogdlny: wyszuka¢ wszelkie ewentualne $lady degradacji
zwigzane z promieniowaniem ultrafioletowym lub warunkami klimatycznymi  Stan urzadzenia kotwiczgcego: zgodny z instrukcjami
montazu oraz zaleceniami, ogdlna konfiguracja miejsca pracy ogranicza ryzyko wypadku, wysokos$¢ upadku oraz ruch wahadtowy w
czasie upadku. Poprawne dziatanie oraz blokowanie tgcznikow. (EN362). =Szczegdlne warunki, takie jak wilgo¢, $nieg, oblodzenie,
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btoto, brud, farba, oleje, klej, korozja, przetarcie tasmy lub liny, moga powaznie obnizy¢ niezawodnos$¢ dziatania urzgdzenia
powstrzymujgcego upadek. =2/ w nastepujgcych przypadkach: przed i w trakcie uzytkowania/ w razie watpliwosci/ w razie kontaktu
z produktami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub materiatami tatwopalnymi, ktére mogtyby obnizy¢ sprawno$¢ jego dziatania. / jesli
zostat poddany obcigzeniom wynikajgcym z upadku z wysokosci. /  co najmniej raz na dwanascie miesigcy, przez producenta lub
odpowiednig, uprawniong przez niego organizacje. *BADANIE OKRESOWE SRODKA OCHRONY OSOBISTEJ: Badanie powinno
zostaé przeprowadzone co najmniej raz na dwanascie miesiecy, przez producenta lub odpowiednig, uprawniong przez niego organizacje.
Jest ono bardzo wazne z punktu widzenia wtasciwej konserwacji oraz zachowania skutecznos$ci srodkéw ochrony osobistej, co przektada
sie na bezpieczenstwo uzytkownika. Weryfikacje te nalezy przeprowadzi¢ w $cistej zgodno$ci z procedurami badar okresowych
producenta. Po zakonczeniu badania wrgczony zostanie pisemny dokument zezwalajgcy na dalsze uzytkowanie srodka ochrony
osobistej. Wediug tego dokumentu, bezpieczenstwo uzytkownika jest zwigzane z zachowaniem skuteczno$ci oraz wytrzymato$cia
wyposazenia. W razie koniecznosci, wymieni¢ $rodek ochrony osobistej. Data nastepnego przegladu powinna byé umieszczona na
urzadzeniu. Zgodnie z przepisami europejskimi przed pierwszym uzyciem nalezy wypehic karte identyfikacyjng produktu, nastepnie
podczas uzytkowania kartg nalezy zachowac razem z produktem i instrukcjg uzytkowania. Nalezy okresowo kontrolowac czytelno$¢
oznakowania produktu. ==>PART 2: RECORD CARD : BADANIE OKRESOWE SRODKA OCHRONY OSOBISTEJ: 1/Nr. katalogowy
produktu 2/Firma 3/Nazwisko uzytkownika 4/numer partii,/N° serii 5/Rok produkcji 6/Data pierwszego uzycia 7/Data zakupu
8/Data kontroli 9/Komentarze 10/Data nastepnej kontroli 11/Nazwisko, pieczatka i podpis 12/Typ Odziez ochronna 13/EN795
Urzadzenie kotwiczgce- 14/Karta identyfikacyjna powinna zosta¢ wypetniona przed pierwszym uzyciem produktu, nastepnie powinna
by¢ aktualizowana i przechowywana przez uzytkownika. Uzywanie produktu niezgodnie z instrukcjg jest zabronione. 15/Czestotliwos¢
kontroli powinna by¢ okreslana zgodnie z przepisami krajowymi. Kontrola powinna odbywac¢ sie co najmniej jeden raz w roku.
Uzytkownik powinien koniecznie zachowac¢ dokumentacje dostarczong z kazdym produktem. Przechowywanie/czyszczenie: "Podczas
transportu i sktadowania: /- produkt nalezy przechowywa¢ w opakowaniu /- produkt powinien znajdowac sie z dala od wszelkich
przedmiotow tngcych, Scierajgcych etc... / produkt nalezy trzymaé z dala od: promieniowanie stonecznego, goraca, ptomieni, gorgcego
metalu, olejow, produktéw naftowych, agresywnych produktéw chemicznych, kwaséw, barwnikéw, rozpuszczalnikéw, ostrych krawedzi
oraz tngcych powierzchni. Elementy te mogg wptywac na osiggi urzgdzenia zatrzymujgcego upadek. Po wyczyszczeniu przechowywacd
z dala od swiatta, w suchym i przewiewnym miejscu. *SERWISOWANIE | PRZECHOWYWANIE: Cze$ci metalowe nalezy przecierac
szmatkag nawilzong olejem wazelinowym. Chlor oraz detergenty sa catkowicie zabronione. Nie wolno stosowa¢ chloru, agresywnych
detergentdw, rozpuszczalnikéw, benzyny lub barwnikéw, poniewaz substancje te mogg zmniejszaé skutecznos$é dziatania urzgdzenia.
*Przechowywanie w oryginalnym opakowaniu z dala od $wiatta, wilgoci oraz w temperaturze pokojowej. / W przypadku drobnych
zabrudzen, wyczysci¢ za pomocg bawetnianej szmatki lub migkkiej szczoteczki. Nie uzywac srodkow sciernych. Do celu intensywnego
czyszczenia, uzy¢ wilgotnej szmatki i pozostawi¢ na Swiezym powietrzu do wyschnigcia z dala od zrodta ognia i wysokiej temperatury.
Podobnie nalezy postepowac z czesciami zamoczonymi w trakcie uzytkowania. €8 KOTVICI ZARIZENI (vyhovuje poZadavk(m
EN795 — B) GIRAFE TRG20: Mobilni kotva pro omezeny prostor TRG0O1: OTOCNA STOJICi ZAKLADNA PRO ZAVES TRG20 TRG02:
OTOCNA NASTENNA ZAKLADNA PRO TRG20 TRG03: MOBILNi ZAKLADNA DO STISNENEHO PROSTORU PRO TRG20 Navod k
pouziti: Prodejce musi zajistit preklad téchto pokyn(i (podle platnych predpisti) do jazyka zemé, kde je vybaveni pouzivano. UZivatel se
musi pfed pouzitim OOP seznamit s pokyny v tomto dokumentu a porozumét jim. Testovaci metody popsané v normach nepredstavuiji
realné podminky pouZiti. Je proto vzdy nutné posoudit konkrétni situaci na pracovisti a zajistit, aby byl uzivatel Fadné vySkolen ohledné
pouzivani riznych postupu a znal omezeni pro pouziti jednotlivych prostfedk. Tento osobni ochranny pracovni prostfedek (OOPP)
sméji pouzivat pouze kvalifikované osoby, které prosly odpovidajicim Skolenim, nebo obsluha pod pfimym dohledem kompetentniho
nadfizeného. Bezpec€nost uzivatele zavisi na trvalé funkénosti a pevnosti OOP a na spravném pochopeni a dodrZzovani pokynl
uvedenych v tomto ndvodu k pouziti. Uzivatel je osobné odpovédny za jakékoli pouzivani tohoto OOP, pfi némz by nebyly dodrzeny
pokyny z tohoto navodu nebo by nebyla respektovana bezpecénostni opatfeni platna pro OOP, uvedena v tomto navodu. Produkt smi
byt pouzivan pouze vySkolenymi osobami, které jsou kompetentni k jeho bezpe€nému pouzivani. Musi byt zajisténo, Ze zdravotni stav
uzivatele nebude mit zadny vliv na bezpecnost, a to ani pfi bézném pouzivani zafizeni, ani v pfipadé nouze. V pfipadé pochybnosti se
poradte s lékafem. Dodrzujte pfesné vSechny pokyny tykajici se pouziti, kontroly, udrzby a uskladnéni. Tento produkt je nedilnou
soucasti komplexniho systému ochrany osob proti padu (EN363), jehoz ucelem je minimalizovat riziko télesného zranéni osob v pFipadé
padu. V ramci Uplného protipadového systému (EN363), ktery omezuje Spickové zatizeni v pfipadé padu na 6 kN (EN353-1, EN353-2,
EN355, EN360), musi byt pfipojovaci bod protipadového postroje (EN361) spojen s kotvicim bodem pomoci odpovidajiciho
propojovaciho systému. Zachycovaci postroj (EN361) je jediné vybaveni pfipeviiované k télu, které se smi v ramci systému pro
zachyceni padu pouzivat. Postroj je k systému pro zachyceni padu nutné pfipojit pomoci spojek (EN362). Pred kazdym pouzitim si
znovu prectéte doporuceni ohledné pouziti vSech komponent systému. V téchto pfipadech dodrzujte pokyny a pfedpisy uvedené
v pfislusnych navodech k pouziti. UzZivatel musi trvale uschovat veSkerou dokumentaci dodavanou s kazdym produktem. =Produkty
TRXXX nélezi do kategorie pfenosnych kotvicich zafizeni. Umozriuji nainstalovat doCasné kotvici systémy pro pouziti s dalSimi systémy
pro zachyceni padu, s nimiz utvofi kompletni systém pro zabezpeceni uzivateld proti padu z vysky. *UPOZORNENI: K tomuto kotvicimu
prvku (EN795) nikdy nepfipojujte Zadny pOStI'Oj pfimo. Toto kotvici zaFizeni smi byt pouZivano pouze s osobnimi ochrannymi pomdckami
pro zabranéni padu z vysky. Jakékoli jiné pouziti by mohlo ohrozit bezpeénost uzivatele. *POUZITI AINEBO NASTAVENI: V pfipadé
kotvicich zafizeni typu B je nutné, aby kotvici zafizeni bylo dokonale stabilni. Stabilitu kotviciho zafizeni zajistite podle pokynl v pfl’ruéce
k zafizeni. Pfiinstalaci zafizeni je nutné se Fidit doporucenlml v navodu k instalaci pro toto zafizeni. Bezpecnost uZivatele zavisi na
spolehlivosti nainstalovaného zafizeni. Chcete-li zarugit spravnou instalaci, postupUJte krok za krokem podle pokynli a doporuéeni
vyrobce. K popsanym ukonim vzdy pouzivejte odpovidajici nastroje, které zafizeni neposkodi. =UPOZORNENI: Z bezpeénostnich
dlvodl vzdy pred kazdym pouzitim zkontrolujte nasledujici skute¢nosti: Ze ukotveni splriuje predepsané pozadavky a doporuceni/ ze
je kotvici zafizeni nainstalovano vhodnym a stabilnim zplsobem / Ze se pfipojovaci oko ve tvaru D nachazi ve spravné poloze./ ze
zafizeni nevykazuje zadné znamky koroze / Ze zafizeni proslo kazdoro¢ni revizni prohlidkou a tato prohlidka je v platnosti/ zda jsou
pro kazdy prvek systému dodrzovany vSechny pokyny a pfedpisy pro pouziti/ zda celkové rozmisténi a situace na pracovisti omezuiji
riziko padu, jeho vysku a také kyvadlovy efekt pfi pfipadném padu. / zda je k dispozici dostateCna svétla vyska (volny prostor pod
nohama uzivatele) a zda spravnou funkci zachytavaciho systému nenaruSuje zadna prekazka . Svétla vyska zavisi na nékolika
faktorech, k nimz patfi napfiklad nasledujici: - Maximalni vychyleni kotviciho zafizeni - Maximalni vychyleni spojek - Prodlouzeni
propojovaciho systému - Maximalni prodlouZeni zadrzovaciho postroje upeviiovaného na télo uzivatele - Umisténi kotviciho bodu
vzhledem k poloze uzivatele v okamziku padu - VySka postavy uzivatele Navic je nutné pfipocitat bezpe€nostni rezervu 1 m, a tim
ziskame vyslednou hodnotu svétlé vysky. Informace o rlznych faktorech najdete v doporuceni ohledné pouziti vS§ech komponent
systému. TRG20 (EN795-B): Maximalini vychyleni kotviciho zafizeni 100mm Zajistéte, aby byl k dispozici patficny prostor pro pfipad
padu, aby se zabranilo narazu na zem nebo do jinych pfedmétl. Zajistéte dostateCnou a bezpe€nou vzdalenost od zemé a veskerych
elektrlckych vedeni nebo oblasti pfedstavujicich riziko elektrického Soku. POZOR! Z hlediska bezpeénosti je nanejvy$ dilezité, aby
prace byla vzdy provadéna zplusobem, ktery omezuje riziko padu i vysku pfipadného padu na minimum. =UPOZORNENI: Upevnovaci
bod musi byt umistén nad uzivatelem a prace musi byt provadéna tak, aby se sniZzilo jak riziko padu, tak i vySka padu. Upeviiovaci bod
musi mit minimalni pevnost 12 kN podle EN795. Pfi pouzivani nesmi uzivatel prostfedek v zadném pfipadé otevirat, nastavovat ani s
nim jinak manipulovat. Tyto Ukony smé&ji byt provadény pouze v situacich, kdy nehrozi zadné bezpecnostni riziko. Pred kazdym
pouzitim zkontrolujte, Ze kotvici prostfedek je fadné upevnén na zakladni konstrukci. Kazda kontrola ¢&i prohlidka kotviciho zafizeni se
musi provadét s ukotvenim k jinému kotvicimu prostfedku, ktery jiz byl zkontrolovan a uznan za bezpeény. Toto zafizeni sméji pouzivat
pouze vyskolené, zplsobilé a zdravé osoby nebo osoby, které jsou pod dohledem kompetentni a vySkolené osoby. V pfipadé
pochybnosti o stavu prostfedku (stopy koroze) anebo po padu (deformace) nesmi byt prostfedek dale pouzivan a je nutné jej vratit
k prezkouSeni vyrobci nebo jej pfedat do kvalifikovaného servisu autorizovaného vyrobcem. Bez povoleni vyrobce je zakazano odstranit,
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pridat ¢i vyménit jakoukoli komponentu kotviciho prostredku. Teplota: Zafizeni smi byt pouzwano v pracovnim prostfedi s nasledujicim
rozsahem teplot: min. -40 °C / max. +50 °C. =UPOZORNENI: Bezpe&nost uZivatele zavisi na trvalé funk&nosti a pevnosti OOP a na
spravném pochopeni a dodrzovani pokynt uvedenych v tomto navodu k pouziti. *UPOZORNENI: Na spravnou funkci OOP miZe mit
negativni vliv jakékoli pfetizeni (statické i dynamické). Hmotnost uzivatele, v€etné obleceni a pracovniho vybaveni, nesmi nikdy
prekroc¢it maximaini pfipustnou hmotnost uvedenou na prostfedku pro zachyceni padu. *UPOZORNENI: Vytvareni viastnich systému
pro zachyceni padu je velmi nebezpecné, protoze jednotlivé bezpecnostni funkce se mohou dostat do vzajemného rozporu. Bez
pfedchoziho pisemného souhlasu vyrobce a bez vyuZiti jeho pracovnich postupl nesméji byt provadény zadné Upravy, vylepSeni ani
opravy OOP. Produkty nepouzivejte k jinym G&elim, nez jaké jsou uvedeny v pfFislusném navodu k pouZiti, ani neprekracuijte limity
téchto produktl. Vyrobce nemuize nést odpovédnost za Zadné nehody, vzniklé jako pFimy &i nepfimy dusledek postupl odliSnych od
postupl v tomto navodu. Tento kotvici prostfedek smi byt pouzivan vyhradné s osobnimi prostfedky pro ochranu proti padu, a nesmi
byt pouzivan se zdvihacimi prostFedky. Je-li kotvici prostfedek pouzit jako sou€ast systému ochrany proti pddu osob, musi byt uZivatel
vybaven prostfedkem pro omezeni maximalnich dynamickych sil, které by na néj pUsobily pfi zastaveni padu, a to az do maximalni
hodnoty 6 kN. Zajistéte dostateCnou a bezpe¢nou vzdalenost od zemé a vesSkerych elektrickych vedeni nebo oblasti pfedstavujicich
riziko elektrického Soku. ANALYZA RIZIK: Rizika, proti kterym ma tento OOP chranit, pokryta harmonizovanou normou EN : - EN795-
B: Pady z vySky Tento prostfedek je osobnim ochrannym prostfedkem, ktery zajiStuje ochranu osob proti padim z vysky: uzivatele
chrani pfed timto rizikem jen v pfipadé, zZe je pouzit v ramci kompletniho systemu pro ochranu proti padum z vySky (EN363), ktery
omezuje Spickové zatiZeni pfi padu na 6 kN. Meze pouziti: Pfed kazdou &innosti, pfi niz se pouzivaji OOP, je nutné vytvofit zachranny
plan, aby bylo mozné celit veSkerym predstavitelnym nouzovym situacim, které by bé&hem dané Cinnosti mohly nastat. «ZIVOTNOST
Kovové a mechanické produkty (prostfedek pro zachyceni padu se zatahovacim mechanismem, posuvny mechanismus, pracovni
pomUcky pro zavéSeni na ocelovych lanech, body ukotveni atd.): maximalni Zivotnost je 20 let od data vyroby (v€etné skladovani
a pouzivani). Udavana zivotnost ma spiSe orientacni charakter. Silny vliv na dobu Zivotnosti maji nasledujici faktory: -nedodrzovani
pokynu ohledné prfepravy, skladovani a pouzivani: -vlivy ,agresivniho“ pracovniho prostfedi: mofské ovzdusi, vyskyt chemickych latek,
extrémni teploty, pfekazky s ostrymi hranami atd. /-obzvlasté intenzivni pouzivani /-silné razy nebo mechanické naméhani /-pfekroceni
stanovené Zivotnosti produktu. Upozornéni: Tyto faktory mohou zpUlsobit takové zhorSeni vlastnosti, které neni pouhym okem patrné.
=Upozornéni: Za urcitych extrémnich podminek muéze dojit ke zkraceni Zivotnosti na nékolik dni.  V pfipadé pochybnosti vyfadte produkt
z pouzivani a nechte u né&j provést: - odbornou revizi; - likvidaci. V pfipadé pochybnosti, nebo pokud prostfedek poslouzil k zachyceni
padu, je nutné jej stahnout z pouziti a predat jej k revizi vyrobci nebo nékterému kvalifikovanému subjektu autorizovanému vyrobcem.
Uvedena doba Zivotnosti nenahrazuje poZzadavek na pravidelné pfezkouSeni (minimalné jednou za rok), které umozni pfesné zjistit stav
produktu. *NEJBLIZSI SERVISNI STREDISKO PRO PROVEDENI ROCNI REVIZE NAJDETE NA WEBOVYCH STRANKACH
WWW.DELTAPLUS.EU. =Bez pfedchoziho pisemného souhlasu vyrobce a bez vyuZiti jeho pracovnich postupt nesméji byt provadény
zadné upravy, vylepSeni ani opravy OOP. =Produkty nepouzivejte k jinym G€elim, nez jaké jsou uvedeny v pfislusném navodu k pouziti.
Vyrobce nemuze nést odpovédnost za zadné nehody, vzniklé jako pfimy ¢&i nepfimy disledek postupl odliSnych od postupl v tomto
navodu. Nikdy nepouzivejte toto vybaveni k u¢elllm mimo ramec jeho kapacity. =Aby byl zajistén dokonaly stav a bezchybna funkce
produktll, a tim také bezpecnost uzivatell, je nutné produkty systematicky kontrolovat: =1/ Provadi se vizualni kontrola zaméfrena na
nasledujici: Stav kovovych komponent: zadné opotfebeni, deformace ani koroze €i oxidace. =Celkovy stav: Zaméfte se na jakékoli
pfipadné poskozeni v dusledku UV zafeni &i jinych klimatickych podminek. Stav kotviciho prostfedku: prostfedek musi splfiovat
pozadavky uvedené v pokynech pro instalaci i dalSi doporuceni. zda celkové rozmisténi a situace na pracovisti omezuiji riziko padu,
jeho vysku a také kyvadlovy efekt pfi pfipadném padu. Spravna funkce a zamykani spojek. (EN362). =Funkénost prostfedkl pro
zachyceni padu mohou vyznamné omezit specifické podminky, jako je vlhké prostfedi, snih, led, bahno, prach &i Spina, barvy, olejové
latky, lepici prostfedky, koroze, opotfebeni popruhu &i ocelového lana apod. =2/ v nasledujicich pfipadech: pfed pouzitim a v jeho
pribéhu/ v prlpade pochybnosti/ v pFipadé kontaktu s agresivnimi chemickymi latkami, rozpoustedly ¢i hoflavinami, které by mohly
mit vliv na spravnou funkci. / pokud byla v pfipadé padu stanovena dalSi omezeni. / nejméné kazdych dvanact mésicd provedeni
kontroly vyrobcem nebo kvalifikovanym servisem s autorizaci od vyrobce. *PRAVIDELNE PREZKOUSENI OOP  Nejméné kazdych
dvanact mésict musi byt provedeno pfezkouseni vyrobcem nebo kvalifikovanym servisem s autorizaci od vyrobce. Toto velmi dllezité
pfezkouseni je zaméfeno na udrzbu a na spravnou funkci OOP, a tudiz také na bezpeénost uzZivatelt. Tato kontrola musi byt provadéna
za prfisného dodrzovani pravidelnych kontrolnich postupl vyrobce. PFi tomto pfezkousSeni je tfeba ziskat pisemny doklad, ktery
opravnuje k dal§imu bezpe¢nému pouzivani daného OOP. V tomto dokladu bude upfesnéno, Ze bezpeénost uzivatele je vazana na
zajisténi spravné funkCnosti a pevnosti daného vybaveni. V pfipadé potfeby OOP vymérite. Na kotvicim zafizeni musi byt vyznaceno
datum nésledujici revizni prohlidky V souladu s evropskymi predpisy musi byt pfed prvnim pouzitim vyrobku vyplnén identifikacni Stitek,
pak potvrzen a uchovan uZivatelem s vyrobkem i navodem k pouZiti. Citelnost oznadeni je nutné pravideln& kontrolovat. *=>PART 2:
RECORD CARD : PRAVIDELNE PREZKOUSENI OOP 1/Referenéni oznadeni vyrobku 2/Spole¢nost 3/Jméno uzivatele 4/&.
série,/Cislo série 5/Datum vyroby 6/Datum 1. pouziti 7/Datum zakoupeni 8/Datum kontroly 9/Poznamky 10/Datum pfisti kontroly
11/Jméno a razitko a podpis 12/Typ Osobni ochranné prostfedky 13/EN795 Kotvici zafizeni- 14/Identifikacni karta musi byt vyplnéna
pfed prvnim pouzitim vyrobku, pravidelné aktualizovéna a uloZzena uZivatelem. VeSkera jina pouziti zafizeni nez ta, ktera jsou popsana
v uzivatelské pfirucce, jsou zakazana. 15/Frekvence téchto kontrol musi splfiovat pfedpisy daného statu. Kontroly musi byt v kazdém
pfipadé provadény nejméné jedenkrat za rok. UzZivatel musi trvale uschovat veSkerou dokumentaci dodavanou s kazdym produktem.
Pokyny pro skladovani/CiSténi: Béhem dopravy a skladovani: /- produkt pfechovavejte v odpovidajicim obalu; /- produkt
prechovavejte mimo dosah jakychkoli ostrych pfedmétd, brusnych prostfedkd atd... / produkt pfechovavejte mimo dosah pfimého
slune¢niho zafeni, vysokych teplot, ohné, rozpalenych kovd, olej, ropnych produktd, agresivnich chemickych latek, kyselin, barviv,
rozpoustédel, ostrych hran a konstrukci o tenkém priméru. Tyto prvky mohou narusit spravnou funkénost prostredku pro zachycenl
padu. Pted skladovanim vyrobek vzdy ogistéte. Skladujte jej na tmavém, suchém a odvétraném misté. =SERVIS A SKLADOVAN!I:
Kovové &asti otfete hadfikem napusténym v oleji nebo vazeliné. Pouziti louhu a Cisticich prostfedku je pfisné zakazano. Nepouzivejte
louh, agresivni Cistici prostfedky, rozpoustédla, benzin ani zadna barviva. Tyto latky mohou negativné ovlivnit funkénost produktem.
=Skladujte v plvodnim baleni, v béZnych teplotach a na misté chranéném pred svétlem a vihkosti. / Pfi drobném znecisténi produkt
ocCistéte bavinénym hadfikem nebo jemnym karta¢em. Nepouzivejte abrazivni prostfedky. K dukladnému ocisténi pouzivejte navihéeny
hadr. Vyrobek nechte oschnout pfirozenou cestou na vétraném misté. Vyhnéte se ohni nebo pfimému zdroji tepla a také vSem
vysusujicim prostredkim. SK KOTVIACE ZARIADENIE (v sulade s EN795 — B) GIRAFE TRG20: Pohybliva kotva pre uzky priestor
TRGO1: OTACACI PODSTAVEC S UPEVNENIM NA PODLAHU PRE TRG20 TRG02: OTACACI PODSTAVEC S UPEVNENIM NA
STENU PRE TRG20 TRG03: POHYBLIVY PODSTAVEC PRE UZKE PRIESTORY PRE TRG20 Navod na pouzitie: Tento navod musi
(podla platnej legislativy) prelozit predajca do jazyka krajiny, kde sa pomdcka pouziva. Pred pouzivanim tejto OOPP si pouzivatel musi
precitat tento navod. Testovacie metddy opisané v normach nepredstavuju skutoéné podmienky pouzivania. V désledku toho je dblezité
zanalyzovat kazdu pracovnu situaciu a kazdy pouzivatel musi byt vysSkoleny na rézne techniky za ucelom zistenia obmedzeni
jednotlivych zariadeni. Tuto POO mbzu pouzivat iba kompetentné osoby, ktoré absolvovali prislusné Skolenie, alebo ktoré ju pouzivaju
pod neustalym dohladom kompetentnej nadriadenej osoby. Bezpecnost pouzivatela zavisi od konstantnej efektivnosti OOPP, jej
odolnosti a spravneho pochopenia pokynov uvedenych v tomto navode na pouzivanie. Pouzivatel je osobne zodpovedny za akékolvek
pouzivanie tejto OOPP, ktoré by nebolo v sulade s pokynmi uvedenymi v tomto navode, a v pripade nedodrzania bezpecnostnych
opatreni platnych pre OOPP uvedenych v tomto navode. Tento vyrobok smie pouzivat' iba vySkolena osoba, ktora ho vie bezpeéne
pouzivat. Je potrebné zarugit, aby zdravotny stav pouzivatela neovplyvnil jeho bezpe€nost po€as normalneho pouzivania zariadenia
alebo v pripade nidzove;j situacie. V pripade pochybnosti sa poradte s lekarom. Désledne dodrziavajte pokyny tykajlice sa pouzivania,
kontroly, udrzby a skladovania. Tento vyrobok je neoddelitelnou suc¢astou celkového systému pre pracu vo vyskach (EN363), ktorého
funkciou je minimalizovat riziko telesného zranenia pocas padov. Kotviaci bod pouzivany ako su¢ast kompletného systému na pracu vo
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vyskach (EN363), ktory obmedzuje maximalnu zataz po¢as padu pri sile 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), musi byt prepojeny
s bodom na pracu vo vyskach na postroji (EN361) pomocou prepdjacieho systému. Bezpecnostny postroj na zachytenie padu (EN361)
je jedinou povolenou poméckou na pridrzanie tela, ktora sa smie pouzivat' so systémom na zachytavanie padu. Musi sa pripojit k systému
pre pracu vo vyskach pomocou karabin (EN362). Pred akymkolvek pouzivanim sa odporuca preStudovat si odporucania tykajuce sa
pouzivania kazdého komponentu systému. V tychto pripadoch dodrziavajte pokyny uvedené v navode na pouzivanie danych
komponentov. Pouzivatel musi nevyhnutne uschovat dokumentaciu dodanu s kazdym vyrobkom. *TRXXX su zaradené medzi
prenosné kotviace systémy. Tieto vyrobky umoziuju pouzivatelovi nainstalovat doCasné kotviace systémy, ktoré sa budu pouzivat s
inymi systémami na pracu vo vyskach, v désledku ¢oho budu sluzit ako ochranné systémy pre pouzivatelov v pripade padu z vysky.
*UPOZORNENIE: Toto kotviace zariadenie (EN795) sa nikdy nesmie pripajat priamo k postroju. Toto kotviace zariadenie sa smie
pouzivat iba ako OOPP na ochranu pri praci vo vyskach. V pripade akéhokolvek iného pouzivania méze déjst k ohrozeniu bezpecnosti
pouzivatela. UMIESTNENIE A/ALEBO NASTAVENIA: Prikotviacich zariadeniach typu B, je nevyhnutné, aby bolo kotviace zariadenie
stabilné. Pri zaru€ovani stability kotviaceho zariadenia postupujte podla navodu na pouzitie zariadenia Pri inStalacii tohto zariadenia sa
musia dodrziavat odporuc€ania uvedené v inStalatnom navode tohto zariadenia. Bezpecnost pouzivatela zavisi od efektivnej montaze
systému. Dodrziavajte jednotlivé etapy montazneho postupu a odporu€ania vyrobcu za u€elom zaru€enia spravnej montaze. Pouzivajte
nastroje vhodné na opisané ukony, ktoré neposkodia system. UPOZORNENIE: Z bezpecnostnych dévodov a pred kazdym pouZzitim
skontrolujte: Ze kotvenie zodpoveda odport¢aniam, / aby bol kotviaci systém nainstalovany vhodnym a stabilnym spdsobom / aby
bol bod uchytenia v tvare D spravne umiestneny. / Ze sa na zariadeni neobjavili znamky korozie, / Ze je vzdy platna roéna kontrola
zariadenia. / ¢&i su dodrzané uvedené pokyny tykajuce sa pouzivania kazdého komponentu systému / &i vSeobecny stav pracovnej
situacie obmedzuje riziko padu, vySku padu a kyvadlovy pohyb v pripade padu./ ¢i je priestor nad zemou dostatoény (volny priestor
pod nohami pouzivatela) a ¢i Ziadna prekazka neobmedzuje normalnu funkénost systému na zachytavanie padu.  Volny priestor pod
nohami zavisi od niekolkych faktorov, ale okrem iného zahfia: - Maximalna deflexia kotviaceho zariadenia. - Maximélna deflexia karabin
- Natiahnutie prepéajajuceho systému. - Maximalne natiahnutie zariadenia na zachytenie tela. - Umiestnenie kotviaceho bodu v zavislosti
od miesta, kde sa nachadza pouzivatel v momente padu. - Velkost pouzivatela. Okrem toho je potrebné pridat bezpe&nostnu
vzdialenost 1 m za ucelom dosiahnutia hodnoty volného priestoru pod nohami. Rézne faktory najdete v odporu€aniach pouzivania
kazdého komponentu systému. TRG20 (EN795-B): Maximalna deflexia kotviaceho zariadenia. 100mm  Dbajte na to, aby bola
zabezpelena bezpeéna vzdialenost od zeme, aby sa pri pade prediSlo ndrazu o zem alebo iné predmety. Zaruéte bezpeénostnu
vzdialenost v porovnani so zemou a elektrickym vedenim alebo miestami, kde hrozi elektrické riziko. UPOZORNENIE! Z
bezpecnostnych dévodov je dblezité, aby sa prace vykonavali tak, aby sa minimalizovalo riziko padu, ako aj vySka padu.
*UPOZORNENIE: Upevriovaci bod sa musi nachadzat nad pouzivatefom a praca sa musi vykonavat tak, aby sa znizilo riziko padu a
obmedzila vzdialenost pri pade. Upevnovaci bod musi mat odolnost minimalne 12 kN v sulade s normou EN795. Pouzivatel nesmie
v Ziadnom pripade zariadenie nastavovat alebo manipulovat s nim pocas pouZivania vyrobku. Tieto ukony je mozné vykonavat iba
vtedy, ak je odstranené riziko padu. Pred kazdym pouzitim skontrolujte, €i je kotviaca konzola pevne pripevnena k zékladnej konstrukcii.
Pri akejkolvek kontrole alebo inSpekcii kotviaceho zariadenia je potrebné sa upevnit na iné vopred skontrolované a schvalené kotviace
zariadenie. Tuto pomdcku smu pouzivat iba vysSkolené a kompetentné osoby v dobrom zdravotnom stave alebo osoby, na ktoré dohliada
vyskolena a kompetentna osoba. V pripade pochybnosti o stave zariadenia (znamky oxidacie) alebo po pade (deformécia) sa zariadenie
nesmie znova pouzivat a/alebo sa musi vratit vyrobcovi alebo kompetentnej osobe opravnenej vyrobcom. Je zakazané odstranovat,
pridavat’ alebo vymienat akykolvek komponent kotviacej konzoly bez suhlasu vyrobcu. Teplota: Zariadenie sa musi pouzivat v
pracovnom prostredi s minimalnou teplotou -40 °C a maximalnou teplotou +50 °C. =UPOZORNENIE: Bezpecnost pouzivatela zavisi
od konstantnej efektivnosti OOPP, jej odolnosti a spravneho pochopenia pokynov uvedenych v tomto navode na pouzivanie.
"UPOZORNENIE: Pri akomkolvek statickom alebo dynamickom pretazeni méze déjst k poSkodeniu OOPP. Hmotnost pouzivatela,
ktord zahffia aj jeho oble€enie a pomdcky, nesmie prekroéit maximalnu hmotnost uvedenu na zariadeni pre préce Vo vyékach
*UPOZORNENIE: Vytvorenle vlastného systému pre prace vo vySkach moze byt nebezpecne pretoze sa moze stat, ze kazda
bezpecnostna funkcia mdze interferovat' s inou bezpeénostnou funkciou. OOPP nie je mozné Ziadnym spdsobom upravovat dopliiat
ani opravovat bez predbezného pisomného suhlasu vyrobcu a bez pouzivania jeho postupov. Vyrobok nepouzivajte na iné ucely ako
na tie, ktoré boli definované v tomto navode na pouzivanie, ani ho nepretazujte. Vyrobca neprebera zodpovednost v pripade ziadnej
priamej alebo nepriamej nehody, ku ktorej déjde po prevedeni Upravy alebo po pouzivani na iny ucel, ako je uvedené v tomto navode.
Je potrebné, aby sa kotviace zariadenie pouzivalo iba pre osobnu ochranni pomdcku uréent na ochranu pred padmi a nie ako zdvihacie
zariadenie. Ked sa kotviaci systém pouziva ako su€ast systému pre pracu vo vyskach, pouzivatel musi byt vybaveny prostriedkom,
ktory mu umozriuje limitovat maximalne dynamické sily, ktoré moézu pbdsobit na pouzivatela pri zachyteni padu s maximalnou hodnotou
6 kN. Zaructe bezpecnostnu vzdialenost v porovnani so zemou a elektrickym vedenim alebo miestami, kde hrozi elektrické riziko.
ANALYZA RIZIK: Rizika, vosi ktorym ma chranit dana OOP, kryté harmonizovanou normou EN : - EN795-B: Pady z vysky Zariadenie
je osobna ochranna pomocka uréena na pracu vo vyskach: chrani pouzivatela pred tymto rizikom iba vtedy, ked sa pouziva ako sucast
kompletneho systému na pracu vo vyskach (EN363), ktoré obmedzuje maximalnu zataz poCas padu pri sile 6 kN. Obmedzenia pri
pouzivani: Pred akymkolvek ukonom tykajucim sa aphkame OOPP je potrebné zaviest zachranny plan, ktorého ulohou je zvladnut
akukolvek niidzovu situéciu, ku ktorej by mohlo déjst poéas daného Ukonu. =DLZKA ZIVOTNOSTI Kovové vyrobky a mechanické
vyrobky (samonavijacie zariadenie na zachytavanie padu, posuvné, praca na pramenovych lanach, kotvenie a pod.:)maximalna doba
Zivotnosti 20 rokov od datumu vyroby (vratane skladovania a pouzivania). Doba Zivotnosti sa uvadza iba informacne. Zivotnost by mohli
vyraznou mierou ovplyvnit nasledujuce faktory: - nedodrzanie pokynov vyrobcu tykajucich sa prepravy, skladovania a pouzivania /-
Lnepriaznivé“ pracovné prostredie: morské prostredie, chemické prostredie, extrémne teploty, ostré hrany ... /- nadmerne intenzivne
pouzivania /- naraz alebo velké obmedzenia /- neznalost histérie vyrobku. Upozornenie: Tieto faktory mézu spdsobit poskodenia
viditefné volnym okom. =Upozornenie: Niektoré extrémne podmienky mdzu znizit' Zivotnost vyrobku o niekolko dni. V pripade
pochybnosti systematicky vyradujte vyrobky za ucelom: - revizie, - likvidacie. V pripade pochybnosti alebo ak zariadenie sluzilo na
zachytenie padu musi sa okamzite vyradit z pouzivania a musi sa vratit vyrobcovi alebo akejkolvek kompetentnej osobe opravnenej
vyrobcom. Zivotnost nenahradza pravidelna kontrolu (minimalne raz roéne), ktora umozni zhodnotit' stav vyrobku.  *STREDISKO
POSKYTUJUCE ROCNU KONTROLU NAJDETE NA LOKALITE WWW.DELTAPLUS.EU. =OOPP nie je mozné Ziadnym spdsobom
upravovat, doplfiat ani opravovat bez predbezného suhlasu vyrobcu a bez pouzivania jeho postupov. =Vyrobok nepouzivajte na iné
ucely ako na tie, ktoré boli definované v tomto navode na pouzivanie. Vyrobca neprebera zodpovednost v pripade ziadnej priamej alebo
nepriamej nehody, ku ktorej déjde po prevedeni Upravy alebo po pouzivani na iny ucel, ako je uvedené v tomto navode. Toto zariadenie
nepretazujte. =Vyrobok sa musi pravidelne kontrolovat, aby sa zarucil jeho dobry prevadzkovy stav a v dosledku toho, aj bezpe€nost
pouzivatela: =1/ vizualne skontrolujte nasledujuce body: stav kovovych Casti: opotrebovanie, deformacia, kordzia, oxidacia; =celkovy
stav: akékolvek pripadné poSkodenie spdsobené ultrafialovymi lGEmi alebo inymi poveternostnymi podmienkami; stav kotviaceho
zariadenia: v sulade s inStalaénym navodom a odporuc¢aniami, &i vSeobecny stav pracovnej situacie obmedzuje riziko padu, vySku padu
a kyvadlovy pohyb v pripade padu. funkénost a spravne zaistenie karabin; (EN362). =Mimoriadne podmienky, ako napriklad vihkost',
sneh, fad, blato, znecistenie, farba, oleje, lepidlo, kordzia, opotrebovanie popruhu alebo prameriového lana a pod., méZu vyraznou mierou
obmedzit' funkénost' zariadenie na zachytavanie padu. =2/ v nasledujicich pripadoch: pred a po€as pouzivania; / v pripade
pochybnosti; / v pripade kontaktu s chemickymi latkami, riedidlami alebo horfavinami, ktoré by mohli ovplyvnit funkénost; / v pripade
vystavenia namahaniu po€as predchadzajuceho padu; / minimalne raz za dvanast mesiacov vyrobcom alebo kompetentnou
organizaciou opravnenou vyrobcom. =PRAVIDELNA KONTROLA OOPP: Pomécku musi skontrolovat’ minimalne raz za dvanast
mesiacov vyrobca alebo kompetentna organizacia opravnena vyrobcom. Tato velmi dblezita kontrola sa tyka spravania a ucinnosti
OOPRP a teda aj bezpecnosti pouzivatela. Tato kontrola sa musi vykonavat v prisnom sulade s postupmi pravidelnej kontroly vyrobcu.
Po vykonani tejto kontroly vam musi byt predlozeny pisomny dokument povolujuci opatovné pouzivanie OOPP, aby ste ju mohli znova
pouzivat. V tomto dokumente musi byt uvedené, ze bezpecnost pouzivatela zavisi od zachovania ucinnosti a odolnosti zariadenia. V
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pripade potreby OOPP vymerite. Datum nasledujucej kontroly musi byt uvedeny na kotviacom systéme V sulade s eurdpskou
legislativou musi pouZivatel pred prvym pouZitim vyrobku vyplnit identifikany zaznam, potom ho aktualizovat a uschovavat spolu s
vyrobkom a navodom. Citatelnost oznadeni na vyrobku je potrebné pravidelne kontrolovat. ==PART 2: RECORD CARD :

PRAVIDELNA KONTROLA OOPP: 1/Referencia vyrobku 2/Spolo&nost 3/Meno pouZivatela 4/&. série,/Sarjanumero 5/Datum vyroby
6/Datum 1. pouzitia 7/Datum nakupu 8/Datum kontroly 9/Poznamky 10/Datum dalSej kontroly 11/Meno, peciatka a podpis 12/Typ
Zariadenia individualnej ochrany 13/EN795 Kotviace zariadenie- 14/Pred prvym pouzitim je potrebné vypl’sat‘ kontrolny zaznam,
pravidelne ho aktualizovat a uschovat. Smie sa pouzivat iba na u€ely uvedené v navode na pouzivanie vyrobku. 15/Frekvencia kontrol
musi byt v sulade s narodnymi predpismi a vyrobok sa musi kontrolovat minimaline raz rone. Pouzivatel musi nevyhnutne uschovat
dokumentaciu dodanu s kazdym vyrobkom. Uskladiovania/Cistenia: *PoCas prepravy a skladovania: /- vyrobok uchovavajte v
pdvodnom obale, /- vyrobok uchovavajte mimo dosahu akéhokolvek ostrého, drsného predmetu a pod., / vyrobok uchovavajte mimo
dosahu: slneéného ziarenia, tepla, ohifa, teplého kovu, olejov, naftovych vyrobkov, drsnych chemickych vyrobkov, kyselin, farbiv,
riedidiel, ostrych hran a konstrukcii malych rozmerov. Tieto prvky m6zu ovplyvnit u€innost’ zariadenia na zachytenie padu. Po o€isteni
vyrobok skladujte na tmavom, suchom a dobre vetranom mieste. *SERVIS A SKLADOVANIE: Kovové Casti utrite handriCkou
namocenou vo vazelinovom oleji. Je prisne zakdzané pouZzivat bieliaci pripravok a detergenty. NepouZivajte bieliaci pripravok,
agresivne detergenty, riedidla, benzin alebo farbiva, pretoze tieto latky by mohli ovplyvnit vykon produktu. =Vyrobok uskladrujte
v pbévodnom obale na tmavom a suchom mieste pri izbovej teplote. / V pripade mierneho znecistenia pomocku o istite bavinenou
handri¢kou alebo jemnou kefkou. Nepouzivajte drsné vyrobky. V pripade vyrazného znecistenia je mozné pouzit vlhki handricku a
vyrobok je potrebné nechat’ vysusit prirodzenym spésobom v dostato¢nej vzdialenosti od priameho ohfia alebo zdroja tepla, a to isté
plati aj pre komponenty, ktoré navihli po¢as pouzivania. HU KIKOTESI ESZKOZ (...-hoz/hez/héz illeszthetd EN795 — B) GIRAFE
TRG20: Mobil régzités zart térben. TRGO1: FORGO TALAPZAT FOLDRE TRG20 TiPUSU KIKOTESI PONTHOZ TRG02: FORGO
TALAPZAT FALRA TRG20 TIPUSU KIKOTESI PONTHOZ TRGO03: MOBIL TALAPZAT SZUK HELYRE TRG20 TiIPUSU KIKOTESI
PONTHOZ Hasznalati utmutatd: Az utmutaté leforditasa a viszonteladé feladata (az érvényben 1évé jogszabaly szerint) arra a nyelve,
ahol az eszkodz felhasznalasra keriil. A hasznalonak az dtmutatot el kell olvasnia és értelmeznie kell az EVE hasznalata el6tt. A
szabvanyokban leirt tesztelési modszerek nem a valés haszndlati korilményeket mutatjadk. Ezért fontos minden munkahelyzet
tanulmanyozasa, valamint minden hasznalot tékéletes képzésben kell részesiteni a kiilonbdzé technikakbol, hogy a kilénbdzd eszkdzok
korlatait megismerjék. Az EVE hasznalata illetékes embereknek van fenntartva, akik megfelelé képzésben részesiiltek, vagy kompetens
felettes kdzvetlen hataskore alatt dolgoznak. A haszndld biztonsaga fligg az EVE alland6 hatékonysagatdl, az ellenallasatol és a
hasznalati atmutatéban szerepl6 utasitasok helyes megértésétél. A hasznalo személyesen felelés az EVE minden hasznalataért, amely
eltér az utmutato elbirasaitol, és az utmutatdjaban jelzett az EVE-re alkalmazando biztonsagi eléirasok be nem tartasa esetén. A
terméket kizarolag képzett és kompetens ember hasznélhatja a biztonsagos hasznélat érdekében. Biztositani kell, hogy a hasznalo
egészségi allapota nincs kihatassal a biztonsagara az eszkdz normal hasznélata kdzben vagy vészhelyzet esetén. Amennyiben kétség
mertil fel, orvoshoz kell fordulni. A hasznalati, az ellenérzési, a karbantartasi és a tarolasi utmutatét szigorian be kell tartani. A termék
elvalaszthatatlan a globalis esés elleni rendszertdl (EN363), amelynek feladata a testi sériilések kockazatanak csokkentése az esésnél.
Egy maximum 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360) fékerejl, teljes zuhanasgatlé rendszer (EN363) hasznalata esetén, a kikotési
pontot egy Osszekétd rendszeren keresztll a hevederzet zuhanasgéatld pontjahoz (EN361) kell csatlakoztatni. A zuhanasgatlo
testhevederzet (EN361) a testet megtartd egyetlen eszkbz, amelyet esést megallitd rendszerben engedélyezett hasznalni. A
zuhanasgéatlé rendszerrel kell 6sszekapcsolni kapcsoléelem kdzbeiktatasaval (EN362). Minden hasznalat el6tt hivatkozzon a rendszer
egyes elemeinek a hasznalati utasitasaira. Ebben az esetben a hasznalati Utmutatoban Iévd, rajuk vonatkozo utasitasokat szigordan
be kell tartani. A terméket kiséré6 dokumentaciét a hasznaldnak meg kell 6riznie.  =TRXXX osztalyba sorolasa hordozhaté kikétési
eszkozok. A termekek lehetdséget nyljtanak a hasznaloknak ideiglenes kikotési rendszerek felallitasara mas leesés elleni rendszerrel
egyutt torténd hasznalatra, amelyek igy vedérendszert alkotnak a hasznalok szamara a magasbdl torténé leesés elleni helyzetre.
“FIGYELMEZTETES: A kikotési eszkdz (EN795) kdzvetleniil soha sincs a testhevederrel 6sszekapcsolva. A kikotési eszkdz csak EVE
keretében hasznalhato a magasbol torténé leesések ellen. Minden egyéb mas hasznélat veszélyezteti a hasznalo biztonsagat.
*FELHELYEZES ES/VAGY BEALLITAS : A B tipusu kikotési eszkézoknél feltétleniil szilkséges, hogy a kikétési pont stabil legyen. A
kikotési eszkdz stabilithsanak a biztositasara tamaszkodjon az eszkdz haszndlati Utmutatdjara. Az eszkdz feldllitdsa a hasznélati
Utmutatdban szereplé ajanlasoknak megfeleléen kell megtorténnie. A hasznald biztonsaga fligg az eszkoz installacios hatékony sagatol.
Kdvesse 1épésrél Iépésre a gyartd utasitasait és ajanlasait a helyes felszerelés biztositasahoz. Hasznalja a leirt miveletekhez a
megfelelé szerszamokat, ligyelve, hogy ne sértse meg az eszkdzt. *FIGYELMEZTETES: Biztonsagi okokbdl és minden hasznalat el6tt
ellendrizni kell, hogy: amennyiben a kikdtés megfelel az ajanlasoknak / ahhoz, hogy a kikotés megfelel6 modon és stabilan
megtorténjen /  hogy a D-kikétés megfeleléen legyen pozicionalva / amennyiben az eszkdzdn nincs rozsdasodasra utalé nyom /
amennyiben az eszkdz éves ellenérzése még mindig érvényben van / a rendszer minden egyes elemére vonatkozé hasznalati
utasitasok be vannak tartva/ a munkahelyzet altalanos allapota korlatozza az esés kockazatat, az esés magassagat és az ingamozgast
eseés kdzben./ ahhoz, hogy a légoszlop elégséges legyen (szabad tér a hasznald laba alatt) és semmilyen akadaly ne géatolja az esést
megallité rendszer normal mikédését. Az eséstér tébb tényez6tél fligg, a teljesség igénye nélkiil az alabbi elemeket foglalja magaban:
- Kikotési eszkdz maximalis elhajldsa. - Csatlakozék maximalis elhajlasa. - Osszekotd rendszer kilengése. - Testtartd eszkdz maximalis
nyulasa. - Kikotési eszkdz elhelyezkedése ahhoz a ponthoz képest, ahol a felhasznal6 a zuhanas pillanataban tartozkodik. - Felhasznalé
magassaga. Az eséstér értékének meghatarozasahoz ezen tul még hozzaadunk 1 m biztonségi tavolsagot. A kilénbdz8 tényezékkel
kapcsolatban lasd a rendszer egyes Osszetevdire vonatkozo hasznalati ajanlasokat. TRG20 (EN795-B): Kikotési eszkdz maximalis
elhajlasa. 100mm Gy6z6djon meg, hogy esésénél van szabadda tehetd hely a talajjal valé becsapddas vagy mas targgyal vald Gtkdzés
elekrilésere az esésnel. Biztonsagi tavolsag szukséges a talajhoz e€s az elektromos vezetékekhez vagy zonakhoz képest, amelyek
elektromos kockazatot jelentenek. VIGYAZAT! Az On biztonsaga érdekében Iényeges, hogy a munka oly modon keriiljon elvégzésre,
hogy az esés kockazata, valamint az esés magassaga a minimalisra legyen csokkentve. FIGYELMEZTETES: A rdgzitési pontot a
hasznalo feje felett kell elhelyezni, és a munkat oly modon kell elvégezni, hogy a leesés kockazata és a leesés tavolsadga egyszerre
minimalizalva legyenek. A rogzitési pont minimalis ellenéllasa 12 kN az EN795 szerint. A termék hasznalata soran a felhasznalonak
tilos a szerkezetet kinyitni, atéllitani vagy modositani. A kezeléseket csak akkor lehet elvégezni, ha az esés kockazata el van haritva.
Minden hasznalat el6tt ellenérizze, hogy a kikotés biztosan rogzitve van a tartészerkezethez. A kikétési eszkdz minden ellen6rzését
vagy bevizsgalasat egy mar ellendrzott és validalt kikdtési eszkézhez vald kikotéssel kell elvégezni. Az eszkdzt kizardlag képzett,
kompetens és j6 egészségben 1év6é személyek hasznalhatjak vagy képzett, kompetens személy felligyelete mellett. Gyanu esetén az
eszkoz allapotat tekintve (oxidacids nyomok) vagy esést kovetden (deformalodas) az eszkdz tovabb nem haszndlhatd és/vagy vissza
kell juttatni a gyartohoz vagy illetekes személyhez, akit a gyarté biz meg. Tilos elhagyni, hozzatoldani vagy helyettesiteni barmely elemét
a kikotési eszkdznek a gyartd beleegyezése nélkil, HEmérséklet: a eszkéz minimum -40°C / maximum +50°C hémérsékletl
munkakornyezetben hasznalhaté. *FIGYELMEZTETES: A hasznalé biztonsaga fiigg az EVE éllandé hatékonyséagétdl, az ellenallasatol
és a hasznalati utmutatdban szerepl6 utasitasok helyes megertesetol *FIGYELMEZTETES: Minden statikus vagy dinamikus tdlstly
képes karositani az EVE-t. A hasznal6 sulya beleértve a ruhazatat és az eszkdzt nem |épheti til a zuhanasgétlon jelzett maximum sulyt.
*FIGYELMEZTETES: Veszélyes lehet, ha magunk hozzuk létre a sajat zuhanasgatlé rendszeriinket, mert minden biztonsagi funkcié
hatassal lehet egy masik biztonsagi funkciéra. Az EVE barmilyen médositasa vagy kiegészitése vagy javitasa a gyartd el6zetes
hozzajarulasa, és az operacios eljarasai alkalmazasa nélkiil nem engedélyezett. A hasznalati utmutatéban szereplé felhasznalasi
tertleten kivil nem hasznalhatd, és a hasznalati korlatain tal sem. A gyarté nem vonhaté felel6sségre minden direkt vagy indirekt
baleset esetén, amely valamilyen médositas vagy az utmutatdban foglaltakon kivili hasznalat miatt kévetkezik be. A régzitéeszkoz
kizardlag zuhanas elleni egyéni védéfelszereléshez hasznalhatd, emeléberendezéshez nem. Amikor a kikotési eszkdz leesés elleni
rendszer részekét képezi, a hasznalét el kell 1atni egy olyan eszkdzzel, amely korlatozza a hasznaléra haté maximalis dinamikus erét az
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esés megallitasa kdzben, maximum 6 kN értékkel. Biztonsagi tavolsag szikséges a talajhoz és az elektromos vezetékekhez vagy
zénakhoz képest, amelyek elektromos kockazatot jelentenek. KOCKAZATELEMZES: Osszehangolt EN szabvannyal fedezett
kockazatok, amelyek ellen az EVE-nek védelmet kell nydjtania : - EN795-B: Magasbol val6 zuhanasok Az eszkdz magasbdl valé
zuhanas elleni egyéni védéfelszerelés: kizardlag akkor nyujt védelmet a felhasznalénak a fenti kockazat ellen, ha egy maximum 6 kN
fékerejl, teljes zuhanasgatld rendszer (EN363) részeként hasznadlja. Hasznalati korlatok: Minden operacié elétt az EVE hasznalatba
helyezésével, helyezzen el egy mentési tervet, hogy eleget tegyen minden siirgés esetnek, amely az operacié kézben bekdvetkezhet.
ELETTARTAM Fémbél készilt termékek vagy mechanikus termékek (automata visszahUzasli esését megallitd eszkoz, vezérelt,
kotélen végzett munka, kikdtések, stb): maximalis élettartama 20 év a gyartasi datumtél kezd6dben (tarolast és hasznalatot beleértve).
Az élettartam tajékoztato jellegli. Az alabbi tényezdk er6sen befolyasolhatjak: - A gyartoi utasitadsok be nem tartasa a szallitas, a tarolas
és a hasznalat esetén /- « Agressziv» munkakornyezet: tengeri, vegyi kérnyezet, extrém hémérsékletek, vagoé szélek, stb.../- Kilbndsen
intenziv hasznalat /- Jelentés 16kés vagy igénybevétel /- A termék multjanak nem ismerete. Figyelem: ezek a tényez6k szabad szemmel
nem lathato karosodasokat okozhatnak. =Figyelem: bizonyos extrém kértilmények néhany napra csokkenthetik az élettartamot.  Kétség
esetén szisztematikusan nyitassa ki a terméket, mikdzben elvégezteti: - a felllvizsgalatot vagy - a megsemmisitést Ketség esetén,
illetve ha a felszerelés zuhanas megallitasara szolgalt, azonnal ki kell vonni a forgalombdl, és vissza kell vinni a gyarténak, illetve
barmilyen illetékes szakértének, akit ez utébbi megbizott. Az élettartam nem helyettesithet6 a periodikus ellenérzéssel (legalabb évente),
amely a termék allapotat hivatott megallapitani. =AZ EVES FELULVIZSGALATOT BIZTOSITO KOZPONTJA MEGISMERESEHEZ,
LATOGASSON EL A WWW.DELTAPLUS.EU HONLAPRA. -Az EVE barmilyen médositasa vagy kiegészitése vagy javitasa a gyartd
elézetes hozzajarulasa, és az operacios eljarasai alkalmazasa nélkil nem engedélyezett. =Ne hasznalja a hasznalati utmutatéban
szerepl6 felhasznalasi teruleten kivil. A gyarté nem vonhato feleldsségre minden direkt vagy indirekt baleset esetén, amely valamilyen
maédositas vagy az Utmutatdban foglaltakon kivili hasznalat miatt kovetkezik be. A felszerelést ne hasznalja a korlatain kivil. =Ahhoz,
hogy a miikddés allapotardl és a hasznald biztonsagardl meg lehessen gy6z6dni, a terméket rendszeresen ellendriztetni kell: =1/
vizudlisan ellen6rizze az alabbi pontokat: A fémes részek allapota: nincs elhasznalodas, nincs deformalédas, nincs rozsdasodas, se
oxidacio. =Altalanos allapot: keresse meg az ultraibolya sugarak és mas klimatikus viszonyok okozta esetleges 6sszes rongaldédast A
kikotési eszkoz allapota: megfelel az installaciés Gtmutatasoknak és az ajanlasoknak, a munkahelyzet altalanos allapota korlatozza az
esés kockazatat, az esés magassagat és az ingamozgast esés kozben. A kapcsoléelemek helyes mikodése és zarasa. (EN362). =A
sajatos korilmények, ugy mint a nedvesség, a ho, a jég, a sar, a piszok, a festék, az olaj, a ragaszto, a rozsdasodas, a heveder vagy a
kotél elhasznalédasa, stb. jelentésen csokkenthetik az esést megallité eszkdz miikodését. =2/ az alabbi esetekben : hasznalat elétt és
kdzben / ketség esetén /  vegyi anyagokkal,oldoszerekkel vagy gyulékony anyagokkal valé érintkezesnel, amelyek kihathatnak a
miikodésre./ ha korlatozasok k6zé volt téve egy korabbi esésnél./ minimum 12 havonta a gyart6 vagy kompetens szervezet altal, akit
a gyarté biz meg. <EVE PERIODIKUS VIZSGALATA: A vizsgalatot minimum 12 havonta el kell végeztetni vagy a gyartéval vagy
kompetens szervezettel, akit a gyarté biz meg. Az ellenérzés nagyon fontos az EVE karbantartdsahoz, hatékonysagahoz és a hasznal6
biztonsagahoz kéthetéen. Ezt az ellenrzést szingortian a gyartd idészakos atvizsgalasi eljarasainak megfeleléen kell elvégezni. Irasos
dokumentum engedélyezi az ujra hasznalatot, melyet az ellenérzés soran kell megszerezni, hogy az EVE Ujra hasznalhato legyen. A
dokumentum pontositja, hogy a hasznalé biztonsaga az eszkdz hatékonysagéaval és ellenalladsaval van dsszefliggésben. Cserélje ki az
EVE-t, amennyiben szliikséges. A bevizsgalas kdvetkez6 idSpontjat fel kell tintetni a kikotési eszk6zdn. Az eurdpai szabalyozasnak
megfeleléen az azonositd lapot a termék elsé hasznalata elétt ki kell tolteni, majd frissiteni kell, és a hasznalonak meg kell ériznie a
termekkel egy(tt, ugy mint a hasznalati Gtmutatot. A jelélések olvashatosagat idészakosan ellenérizni kell. ==>PART 2: RECORD CARD
: EVE PERIODIKUS VIZSGALATA: 1/Termék cikkszama 2/Cégnév 3/Felhaszndléi név 4/tételszam,/Sorozatszam 5/Gyartasi datum
6/Els® hasznalatba vétel datuma 7/Vasarlas idépontja 8/Felllvizsgalat datuma 9/Megjegyzések 10/Kdvetkezb feliilvizsgalat datuma
11/Név & Bélyegz6 & Alairas 12/Tipus Egyéni Védbeszkozok 13/EN795 Kikotési eszkdz- 14/A hasznalénak ki kell toltenie az
azonositokartyat a termék els6 hasznalatba vétele el6tt, majd rendszeresen frissitenie kell és meg kell ériznie.Az utmutatdban foglaltakon
kivili minden hasznélat tilos. 15/Az ellen6rzések gyakorisaga a nemzeti szabalyozas betartasa mellett torténik, és minden esetben
évente legalabb egy alkalommal. A terméket kiséré dokumentaciot a hasznaldnak meg kell ériznie. Tarolas/Tisztitas: =Szallitas és
tarolas kdzben : /- tartsa a terméket a csomagolasban /- tartsa a terméket tavol minden vago, koptato targytol, stb... / tartsa a terméket
tavol: a napsugaraktol, a hétél, a langtdl, a forré fémtdl, az olajoktdl, az olajipari termékektél, az agressziv vegyi anyagoktol, a savaktol,
a szinezOktél, az oldoszerektdl, az éles szélektél és a kis atmérdjii szerkezetektdl. Ezek az elemek befolyasolhatjak az esés-megallitd
szerkezet teljesitményét. Tarolas tisztitas utan fénytdl mentes, szaraz és szelléz6 helyen. SZERVIZELES ES TAROLAS: A fémes
részeket vazelinnel atitatott ronggyal lehet attérolni. A hipd és a tisztitdszerek hasznélata szigortan tilos. Hip6, agressziv tisztitdszerek,
oldészerek, eszencia vagy szinez6k nem hasznalhatéak, ezek az anyagok befolyasoljak a termék teljesitményét. =Tarolas eredeti
csomagolasban, fénytél, nedvességtél mentes helyen szobahémérsékleten. / Kis piszkolddasoknal tisztitsa pamut szivaccsal vagy puha
kefével. Ne hasznéljon mard terméket. Intenziv tisztitdsnal nedves szivacs hasznélhatd, utdna hagyja magatoél megszaradni minden
kozvetlen tizt6l vagy héforrastol tavol, valamint minden részt, amely a hasznalat kézben megnedvesedett. RO DISPOZITIVE DE
ANCORARE (in conformitate cu EN795 — B) GIRAFE TRG20: Ancorare mobila pentru spatiu inchis TRGO1: BAZA ROTATIVA PE
SOL PENTRU TRG20 TRG02: BAZA ROTATIVA PE PERETE PENTRU TRG20 TRG03: BAZA MOBILA PENTRU SPATIU INCHIS
PENTRU TRG20 Instructiuni de utilizare: Prodejce musi zajistit preklad téchto pokynu (podle platnych predpisu) dOJazyka zeme, kde
je vybaveni pouzivano. Uzivatel se musi pfed pouzitim OOP seznamit s pokyny v tomto dokumentu a porozumét jim. Metodele de
testare descrise in standarde nu reprezinta conditiile reale de utilizare. Prin urmare, este important ca fiecare situatie de lucru sa fie
studiata si ca fiecare utilizator sa fie perfect instruit cu privire la diferitele tehnici, astfel incat sa cunoasca limitele diferitelor dispozitive.
Utilizarea acestui EPI este rezervata persoanelor competente care au urmat cursuri adecvate de formare profesionala sau care lucreaza
sub supravegherea directa a unui sef competente. Siguranta utilizatorului depinde de eficien{a constanta a EIP, de rezistenta acestuia
si de buna intelegere a instructiunile din acest manual. Utilizatorul este direct responsabil de orice utilizare a acestui EIP care nu este
in conformitate cu prevederile prezentului manual de instructiuni si de incalcarea masurilor de securitate aplicabile acestui EIP, descrise
in prezentul manual. Produsul va fi utilizat doar de persoane instruite si competente in privinta utilizarii in deplina siguranta. Trebuie sa
va asigurati ca starea medicala a utilizatorului nu afecteaza siguranta acestuia in timpul utilizarii normale a echipamentului sau in caz de
urgenta. Daca aveti indoieli, consultati un medic. A se respecta cu strictete instructiunile privind utilizarea, verificarea, intretinerea si
depozitarea. Acest produs este inseparabil de un sistem global anticadere (EN363) a carui functie este de a minimiza riscul de vatamare
corporala in timpul caderilor. Intr-un sistem anticadere complet (EN363), care limiteaza sarcina maxima in timpul unei caderi la 6 kN
(EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), punctul de ancorare trebuie sa fie conectat la punctul anticadere al hamului (EN361) printr-un
sistem de legatura. Centura complexa de siguranta anticadere (EN361) este singurul dispozitiv de prindere a corpului care poate fi folosit
intr-un sistem de oprire a caderii. Aceasta trebuie s& fie conectata la sistemul anticadere prin conectori (EN362). Tnainte de fiecare
utilizare, consulta{i recomandarile privind utilizarea fiecarei componente a sistemului. In aceste cazuri, urmati instructiunile din manualul
de utilizare aferent fiecarui element. Documentatia furnizata cu fiecare produs trebuie sa fie pastratd pe termen nelimitat de catre
utilizator. =TRXXX sunt clasificate ca ancorari transportabile Aceste produse le permit utilizatorilor sa instaleze sistemele de ancorare
temporara pentru a fi utilizate cu alte sisteme anticadere si astfel, s& formeze sisteme de protectie pentru utilizatori in timpul unei situatii
de cadere de la inaltime. =AVERTIZARI: Acest dispozitiv de ancorare (EN795) nu a fi niciodaté conectat direct la o centura complexa
de siguranta. Acest dispozitiv de ancorare nu trebuie utilizat decat in cadrul EPI contra céderilor de la inaltime. Orice alté utilizare ar
putea pune in pericol securitatea utilizatorului. *MONTAJ SI/SAU REGLAJE: Pentru dispozitivele de ancorare de tip B, este obligatoriu
ca dispozitivul de ancorare sa fie stabil. Pentru a asigura stabilitatea dispozitivului de ancorare, consultati instructiunile de utilizare a
dispozitivului. Instalarea dispozitivului trebuie realizatd in conformitate cu recomandarile manualului de instalare a acestui dispozitiv
Securitatea utilizatorului depinde de eficacitatea instalarii dispozitivului. Urmati pas cu pas instructiunile si recomandarile producatorului
pentru a asigura instalarea corecta. Utilizati instrumente adecvate pentru operatiunile descrise si nu deteriorati dispozitivul.
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=AVERTIZARI: Din motive de securitate si inainte de fiecare utilizare, verificati: dacé ancorarea este conform cu recomandarile /
ancorajul este instalat corespunzator si stabil / dispozitivul de ancorare trebuie sa fie pozitionat corect. / daca dispozitivul nu are urme
de coroziune / daca verificarea anuala a dispozitivului este Inca in vigoare / ca instructiunile de utilizare descrise pentru fiecare dintre
elementele sistemului sa fie respectate / ca dispunerea generala a situatiei de lucru sa limiteze riscul de cadere, inaltimea de cadere si
miscarea pendulara in caz de cadere. / ca distanta de siguranta (spatiul liber de sub picioarele utilizatorului) si niciun alt obstacol sa nu
perturbe functionarea normaléd a sistemului de oprire a caderii.  Distanta in aer depinde de mai multi factori, dar nu se limiteaza doar
la: - Deflectia maxima a dispozitivului de ancorare. - Deflectia maxima a conectorilor. - Elongatia sistemului de conectare. - Intinderea
maxima a dispozitivului de prindere a corpului. - Amplasarea punctului de ancorare in raport cu locul in care este pozitionat utilizatorul
in momentul caderii. - Talia utilizatorului. In plus, este adaugata o distanta de securitate de 1 m pentru a obtine valoarea distantei de
aer. Pentru diversii factori, consultati recomandarile de utilizare ale fiecarei componente a sistemului. TRG20 (EN795-B): Deflectia
maxima a dispozitivului de ancorare. 100mm Asigurati-va de existenta unei distante adecvate la cadere pentru a preveni lovirea de sol
sau de alte obiecte, n cazul unei caderi. A se prevedea o distantd de securitate fata de sol si de liniile electrice sau fata de zonele care
prezinta un risc electric. ATENTIE! Este esential pentru 3|guranta dumneavoastra ca munca sa fie efectuata in asa fel incat s& reduca
la minim riscul de c&dere, precum si Tnaltimea de cadere. =AVERTIZARI: Punctul de fixare trebuie sa se afle deasupra utilizatorului Si
lucrarea trebuie efectuata astfel incat s fie redus riscul de caderi si distanta de cadere. Punctul de fixare trebuie sa aiba o rezistenta
minima de 12 kN conform EN795. Utilizatorul trebuie sa nu deschida, s nu regleze si sa nu manipuleze niciodata aparatul in timpul
utilizarii produsului. Aceste manipulari pot fi efectuate numai atunci cand riscul de cadere a fost indepartat. Verificati inainte de fiecare
utilizare ca ancora este bine fixatd pe suport. Orice verificare sau inspectie a unui dispozitiv de ancorare trebuie sa fie realizata prin
ancorarea la un alt dispozitiv de ancorare deja verificat si validat. Acest echipament trebuie sa fie utilizat doar de persoane instruite,
competente si sanatoase sau sub supravegherea unei persoane instruite si competente. In cazul in care aveti indoieli cu privire la
starea dispozitivului (urme de oxidare) sau dupa o cadere (deformare), acesta nu mai trebuie folosit si / sau trebuie sa fie returnat
producatorului sau unei persoane competente, autorizatda de acesta. Se interzice eliminarea, addugarea sau inlocuirea oricarei
componente a dispozitivului de ancorare fara acordul producétorului. Temperatura: Dispozitivul trebuie sa fie utilizat in medii de lucru
cu temperaturi minime de — 40 ° C / maxime + 50 ° C. =AVERTIZARI: Siguranta utilizatorului depinde de eﬁcnenta constanta a EIP, de
rezistenta acestuia si de buna intelegere a instructiunile din acest manual. *AVERTIZARI: Orice suprasarcina statica sau dinamica ar
putea deteriora EIP. Greutatea utilizatorului inclusiv a hainelor sale i a echipamentelor nu trebuie s& depageascéa greutatea maxima
indicata pe dispozitivul anticidere. =AVERTIZARI: Crearea propriului sistem anticidere este periculoass, deoarece fiecare functie de
securitate poate interfera cu o alta functie de securitate. Orice modificare sau completare sau reparare a EIP nu poate fi efectuata fara
acordul scris prealabil al producatorului si fara a folosi modurile sale operationale. Nu utilizati in afara sferei de utilizare definite Tn
instructiunile de utilizare, nici peste limitele de utilizare. Producatorul nu este responsabil pentru accidentele directe sau indirecte aparute
ca urmare a unei modificari sau utilizari diferite de cea prevazuta in acest manual de instructiuni. Dispozitivul de ancorare este adecvat
doar pentru utilizarea cu un echipament de protectie individuald Tmpotriva caderilor si nu pentru un echipament de ridicare. Céand
dispozitivul de ancorare este utilizat ca parte a unui sistem anticadere, utilizatorul trebuie sa fie echipat cu mijloace care sa ii permita
limitarea fortelor dinamice maxime exercitate asupra utilizatorului in timpul opririi unei caderi, la un maxim de 6 kN. A se prevedea o
distanta de securitate fata de sol si de liniile electrice sau fata de zonele care prezinta un risc electric. ANALIZA RISCURILOR: Riscurile
impotriva carora EIP este destinat sa protejeze acoperite de un standard EN armonizat : - EN795-B: Caderi de la inaltime Dispozitivul
este un echipament de protectie individuala impotriva céderilor de la Tnaltime: acesta protejeazéa utilizatorul impotriva acestui risc doar
cand este utilizat Tntr-un sistem anticadere complet (EN363), care limiteaza sarcina maxima in timpul unei caderi la 6 kN. Limite de
utilizare: Tnainte de implementarea oricarui EIP, _stabiliti un plan de salvare care va face fa{a oricarei situatii de urgenta ce ar putea
aparea in timpul functionarii. "DURATA DE VIATA Produse metalice si produse mecanice (dispozitiv de oprire a caderii autoretractabil,
culisant, lucrari pe corzi, ancore etc...) : durata 'de viatd maxima 20 de ani de la data de fabricatie (inclusiv depozitarea si utilizarea).
Durata de viata este datd cu caracter orientativ. Urmatorii factori pot determina schimbari semnificative ale duratei de viata: -
Nerespectarea instructiunilor producatorului cu privire la transport, depozitare si utilizare /- Mediu de lucru «agresiv»: atmosfera marina,
chimica, temperaturi extreme, margini ascutite... /- Utilizare extrem de intensa /- Soc sau constrangeri importante /- Necunoasterea
trecutului produsului. Atentle acesti factori pot provoca degradari insesizabile cu ochiul liber. =Atentie: anumite conditii extreme poate
reduce durata de viati pana la cateva zile.  In cazul in care exista dubii, indepartati produsul in mod sistematic pentru: - revizie -
distrugere In caz de dubii sau dacéa dispozitivul a servit la oprirea unei caderi, acesta trebuie retras imediat din circulatie si inapoiat
fabricantului sau oricarei persoane competente si mandatate de acesta. Durata de viatd nu inlocuieste verificarea perlodlca (minim
anuald) care permite verificarea starii produsulw *PENTRU A AFLA CARE ESTE CENTRUL DVS. DE REVIZIE ANUALA,
CONSULTATI WWW.DELTAPLUS.EU. =Orice modificare sau completare sau reparare a EIP nu poate fi efectuata fara acordul prealabil
al producatorului si fara a folosi modurile sale operationale. =Nu utilizati in afara sferei de utilizare definite in instructiunile de utilizare.
Producatorul nu este responsabil pentru accidentele directe sau indirecte aparute ca urmare a unei modificari sau utilizari diferite de cea
prevazuta in acest manual de instructiuni. Nu folositi acest echipament peste limitele sale de utilizare. *Pentru a va asigura cu privire
la starea de functionare si, astfel, la siguranfa utilizatorului, produsul trebuie sa fie verificat sistematic: =1/ control vizual al urmatoarelor
puncte: Starea pieselor metalice: nu sunt semne de uzura, deformare, coroziune sau oxidare. =Starea generala: cautati orice degradare
posibila cauzata de razele ultraviolete si de alte conditii climaterice Starea dispozitivului de ancorare: conform instructiunilor de instalare
si recomandarilor, ca dispunerea generala a situatiei de lucru sa limiteze riscul de cadere, inaltimea de cadere i miscarea pendulara
in caz de cadere. Functionarea si blocarea corecte ale conectorilor . (EN362). =Conditji speciale, cum ar fi umiditate, zapada, gheata,
noroi, murdarie, vopsea, ulei, lipici, coroziune, uzura chingilor sau franghiei, etc. pot reduce foarte mult functionarea dispozitivului de
oprire a caderii. =2/ in urmatoarele cazuri : inainte si dupa utilizare /  daca aveti dubii / Tn cazul contactului cu substante chimice,
solventi sau combustibili care ar putea afecta functionarea ./ n cazul in care a fost supus unor tensiuni in timpul unei caderi anterioare.
/' la minim dou&sprezece luni, de catre producator sau un organism competent, mandatat de acesta. *EXAMINAREA PERIODICA A
EIP  Examinarea ar trebui efectuaté cel putin o data la douasprezece luni de catre producator sau un organism competent, mandatat
de acesta. Aceasta verificare foarte importanta este legata de intretinerea si de eficienta EIP si, prin urmare, de siguranta utilizatorului.
Aceasta verificare trebuie efectuata cu respectarea stricta a procedurilor producatorului privind examinarea periodica. Un document
scris prin care se autorizeaza reutilizarea trebuie obtinut cu ocazia acestei verificari pentru ca EIP sa fie poata fi reutilizat. Acest
document va specifica ca siguranta utilizatorului este legata de mentinerea eficientei si de rezistenta echipamentului. Inlocuiti EIP daca
este necesar. Urmatoarea data de inspectie trebuie sa figureze pe dispozitivul de ancorare Conform reglementarilor europene, fisa de
identificare trebuie sa fie completata Thainte de prima utilizare a produsului si apoi actualizata si pastrata cu produsul si instructiunile de
utilizare, de catre utilizator.  Lizibilitatea marcajului produsului trebuie sa fie verificata periodic. ==PART 2: RECORD CARD :
EXAMINAREA PERIODICA A EIP 1/Referinta produsului  2/Companie 3/Nume utilizator 4/numaér lot,/Nr. serie 5/Data primei utilizari
6/Data primei utilizari 7/Data cumpararii 8/Data inspectiei 9/Comentarii 10/Data urmatoarei inspectii 11/Nume, stampila si semnatura
12/Tip Echipamente de protectie individuald 13/EN795 Dispozitive de fixare- 14/Cartea de identificare trebuie sa fie completaté de
utilizator Thaintea primei utilizari a produsului, apoi actualizatd in mod regulat si pastrata cu grija. Este exclusa utilizarea in orice alt scop
decét cele prevazute in instructiunile de utilizare a produsului. 15/Frecventa inspectiilor trebuie sa respecte reglementarile nationale si,
n orice caz, o inspectie trebuie sé fie efectuata cel putin o data pe an. Documentatia furnizata cu fiecare produs trebuie sa fie pastrata
pe termen nelimitat de catre utilizator. Instructiuni de stocare/curatare: =In timpul transportului si depozitarii: /- pastrati produsul in
ambalajul sau /- tineti produsul la distanta fata de orice obiect taietor, abraziv, etc... / Tineti produsul la distanta de: razele de soare,
caldura, flacari, metal fierbinte, uleiuri, produse petroliere, produse chimice agresive, acizi, coloranti, solventi, margini ascutite si structuri
cu diametrul mic. Aceste elemente pot afecta performantele dispozitivului de oprire a caderii. A se depozita dupa curatare, ferit de
luming, intr-un loc uscat si aerisit. *REPARARE $I DEPOZITARE.: Piesele metalice vor fi sterse cu o carpa imbibatd in vaselina.

18 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliere - BP140 - 84405 APT Cedex - France UPDATE 22/12/2021
Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



Tnélbitorul si detergentii sunt strict interzise. Nu utilizati nalbitor, detergenti agresivi, solventi, benzina sau coloranti, aceste substante
pot afecta performantele produsului. =Se depoziteaza in ambalajul original, ferit de lumina, de umiditate si la temperatura mediului
ambiant. / In caz de pete minore, curatati cu o carpa de bumbac sau o perie plata. Nu utilizati niciun produs abraziv. Pentru o curatare
intensa, puteti folosi o carpa umeda si lasati produsul sa se usuce in mod natural, la distanta de orice sursa de foc sau caldura, chiar si
pentru elementele care s-au udat in timpul utilizarii. EL AIATAZEIZ ATKYPQZHZ (cUppopen pe EN795 — B) GIRAFE TRG20: Kivnto
aykioTpo yia Treplopiopévo Xwpo TRGOL1: TMEPIZTPE®OMENH BAXH XTO EAA®OZ TlA TPOEKTAXH TRG20 TRGO2:
MEPIZTPEOOMENH BAXZH XTON TOIXO TIA NMPOEKTAZH TRG20 TRGO03: KINHTH BAZH TlA MEPIOPIZMENO XQPO TIA
MPOEKTAXZH TRG20 Odnyieg xpnong: To @UANO auTd oér]ylwv TIPETTEl VA JETAPPAOTEN (oup(pwva JE TOV |oxuovm Kavoviouo), atrd
TOoV peTaTrw)\nTn, oTn y)\wooa ™G xwpag OTTou xpnoiyoTrolgital 0 €€0TTAICNOG. To QUAAO auTd oénylwv 'ITpE1TEI va 6|0([30(01£| Kal va
karavonBei amd 10 XpnoTn TPIV Ao TN xprion Tou M.A.TL Or uéBodol SoKIpWY TToU TTEPIYPAQOVTal Péoa OTa TTPOTUTIA Bev
QVTITIPOOWTTEUOUV TIG TIPAYUATIKEG OUVONKES Xpriong. Eivai AorTrév onuavTiké va ueAeTnBei KABe KaTdoTaon epyaaiag kal KABe XpAoTNg
va £Xel eEKTTAIOEUTET TEAEIA OTIG BIOPOPETIKEG TEXVIKEG £TOI WOTE VA YVWPICEl Ta Opla TwV BIOPOPETIKWY dlaTdgewv. H xprion autou Tou
M.A.N. TpoopileTal yia apuodIa GTOUO TTOU £€XOUV KAVEI pia avaAoyn ekTTaideuan KATw atmod Tnv aueon uBuvn evog apuddiou avwTepng
BaBuidag amd autd. H acpdAeia Tou xpAoTtn e€apTaTal atrd Tn o1abepr] atroTeAeouaTIKOTNTA TOu M.A.TT., aTTd TRV AVOEKTIKOTNTA TOU KOl
amd TNV KaA katavonon Twv d1adIkaciwy TTou TTPETTEN va akoAouBoUvTal og autd To @UAAO odnyiwv xprong. O xprRoTng eivai
TTPOoWTTIKA UTTEUBUVOG yia KABe xprion autdu Tou M.ALT. TTou dev Ba ATaV GUPPWYVN WPE TIG TIPOdIAYPAPES auToU Tou GUAAOU 0dnyIwv
Kal O€ TTEPITITWON TTou dev akoAouBnBouv oTd Ta YéTpa acg@aleiag Tmou eival epappooTéa oto M.ALM. Kal diaTuTTvovTal OTO GUAAO
auTé odnylwv. To TTPoidv Ba TTPETTEI va XPNOIUOTTOIEITAl GVO OTTO €va ATOUO EKTTAIBEUNEVO KAl ATTODEKTO OTNV ao@aAn Tou xpron. Edw
TPETTEl va €Ea0PAAITTEI OTI N IATPIKF KATAOTOCN TOU XPAOTN eV PTTOPET va £TTNPeATEl TNV ac@AaAeid Tou Katd Tn didpkeia TNG ouviBoug
XPAoNG Tou €€OTTAICPOU A O€ TTEPITITWAON EKTAKTNG AVAYKNG. Z& TTEPITITWAN au@IBoAiag oupBouleubeite To yioTpd cag. AkoAouBraoTe
auaoTnpd Tig 0dnyieg xpAong, ETTaANBguang, CUVTAPNONG Kail aTToBrikeuong. To TTPoidv auTtd atroTeAEi avaTrdoTTaoTo PEPOG VOGS TTARPOUG
ouoTAPaTOoG TTpooTaciag katd Twv TTwoewv (EN363), n Aeitoupyia Tou oTroiou cuviotatal oTnv €AAXIOTOTIOINCN TWV CWUOTIKWY
TPAUUATIOYWY KOTA TNV TITWON. Z€ £va TTANPEG oUOTNUA OVOKOTTAG TNG nTu’Jong (EN363), TO OTT0IO TTEPIOPICEl TO POPTIO AIXUAG KATA TN
d1dpkela Tng TITwong ota 6 kN (EN353 -1, EN353-2, EN355, EN360) TO cmpao cxvKUpwong TIPETTEI VA OUVOEETAI OTO cnpsio QVTITITWONG
TOU xcx)\lvou (EN361) Méow evog OuCTAPATOG Csuﬁng O aopTAPAG cuprchnor]g KATA TWV TITWOEWV (EN361) givalr o uovaélKog
HNXQAVIOHOG KATAKPATNONG TOU GWHATOG TTOU ETMITPETTETAI VA XPNOIHOTIOINBET O€ éva oUOTNUA avakoTIfg TNG TTwong. Mpémer va eival
ouvdedePEvog 0TO OUOTNHA AVAKOTTIAG TNG TITWONG pEow ouvdéopwy (EN362). Tpiv atmod KaBe xprion, avatpéETe oTIg UTTOdEIGEIG XPriong
K@Be ouvioTwuevou PEPOUG Tou cuoThuaTog. Dans ces cas, respecter les consignes décrites dans la notice d'utilisation qui leur sont
propres. H mrapexouevn pe KABe TTPOIOV TEKUNPiIwoN TTPETTEN va QUAACTETAI ETT' ATTEIPOV OTTO Tov XPAROTN. =Ta TRXXX 1agivopouvtal
OTIG HETAPEPOPEVEG AYKUPWOEIG. T TTPOIOVTA AUTA ETTITPETTOUV OTOUG XPHOTEG VA EYKATOOTACOUV TA TIPOCWPIVAE CUCTAUOTA ayKUpwong
ylo va XpnolgoTrolouvTal e GAAa CUCTAPATO AVTI-TITWONG Kal va oxnuaTtifouv €101 CUCTHAPATA TTPOCTACIAG YIO TOUG XPHOTEG OE
TEPIMTWOon TTwong ammod Uywog. =MPOEIAOMOIHZEIZ:  Auth n didtragn aykUpwong (EN795) dev TpokeiTal TToTé va emavacuvoeDei
dueoca oe évav 1yavra Tpododeong.  AuTth n dIATagn aykupwaong TIPETTEN va XPNOIOTIoIEITal YOV oTo TTAdiolo Twv M.ATL. katd Twv
TITWOoEWV atéd UWog. H otroiadAtrote AAAN xprion Ba ptropouce va Béael o€ Kivouvo Tnv aog@dAeia Tou Xxprotn. *TOMOGETHZH KAI/'H
PYOMIZEIZ: Ta mig diatdelg aykUpwaong TUtTou B, emBdAAetar n didragn aykipwong va eivar otabepn. MNa e§ao@dAhion Tng
oTaBepdTNTOG TNG 6|dm§ng aykUpwaong avaTtpéETe oTIg odnyieg xpAong Tng 6|(’1T0(E,ng. H eykatdotaon tng didTagng TrpéTral va
TPAYHATOTIOIEITAl CUMQWVA HE TIG 0dnyieg eykardotaong tng diatagng autng H aoedAeia Tou xprioTn egaptaral amo v
aTrOTs)\eopaTlKomTa symmomong ™mng 6|aTa§r]g AxoAouBnoTe Bripa TTpog Bripa TIg 0dnyieg Kal TIG CUCTACEIG TOU KGTGOKEUGOTI’] £101
woTe va uttapéel eyyunon YIag CWOTAG €YKATACOTAONG.  XPNOIKOTTIOINOTE Ta KATAAANAQ spya)\sla oTIg Trsplypacpslosg spvamsg Kal TToU
O¢ev TTpokaAouv BAAGRN otn didraén. =MPOEIAOMOIHZEIZ: Tia Adyoug ac@aAgiag Kal TTpiv aTrd KABe xpAon, eAEyETe:  6TI N aykUpwaon
CUUUOPQUWVETOI OTIG UTTOOEIEIG /  OTI n aykioTpwan £xel TomoBeTnBei cwoTd kai oTabepd /  6m 10 D aykUpwong €ival cwoTd
ToTroBeTNUEVO. /  OTI N diatagn dev deixvel KATTolo onuadi diIaRpwang/ 6Tl 0 €T0I0G €AeyX0G TNG SIdTagng eakoAouBei va ioxlel / O
01 evOEigeIg XpAOEIg TTou TTEPIYPA@OVTal yia TO KaBéva atrd Ta OToIXEia Tou ouaTrPaTog akoAouBouvtal moTd / Ot n yevikh didtagn g
KardoTang epyaciag mepIopidel Tov Kivduvo TITWONG, To UYWOoG TITWONG Kal TNV Kivnon €KKPEPOUG o€ TrepimTwan Trwong. / Ot n icalog
YPOUUN gival eTTAPKAG (EAEUBEPOG XWPOG KATW aTTd Ta TTOSIA TOU XPrOTN) Kal OTI Kavéva eUTTOOI0 Oev PXETaI VA DIATAPAEEI TNV KAV OVIKN
A€ITOUpYiO TOU CUGTAPATOG AVOKOTIAG TNG TITWONG.  To eAelBepo Uog eEapTdTal aTrd SIAPOPOUG TTOPAYOVTEG, AAAG TTEpIAUPBAvEl Aveu
TTEPIOPIOUOU: - Tn PEYIoTN EKTPOTTA TNG CUOKEUNG ayKUPWONG. - Tn YEYIOTN EKTPOTTH) TWV KOPAUTTIVEP. - TV ETTINAKUVON TOU CUCTAUOTOG
ouvdeang. - Tn péyiomn TAvuCn TNG CUOKEUNG OTNAPIENG TTAaIgiou. - H Béon aykupwaong o€ oxéon e 1o TToU BpioKeTal 0 XproTng oTav
oupBaivel TTTwaon. - To Uwog Tou XproTn. EmmmAéov, mpooTiBeTal pia amméoTacn ac@aAgiag Tou 1 m yia va AneBei n TiPr Tou eAeUBepou
Uyoug. TMa Toug SIaPOoPETIKOUG TTAPAYOVTEG, AVATPEETE OTIC CUCTATEIS YIa XPron yia KaBe aToixeio Tou cuoTtiuatog. TRG20 (EN795-B):
Tn pévloTr] EKTPOTTN TNG ouoKsur']g ayKUpwong. 100mm BsBmwGsiTs OTI UTTAPXEI TO chTc'x)\)\r])\o OIGKEVO TITWONG WOTE VA ATTOPEUXOEI N
TTPOOKPOUDT OTO £50POG 1) GAAWY QVTIKEIHEVWY OTNV TIEPITITWON TITWONG. MPOBAEYTE pia aTTGOTACN AOPAAEING WG TTPOG TO £BAPOG KAl
TIG r])\aKTpu(sg ypappag n {wvsg TTOoU napouma(ouv KATToI0V NAEKTPIKO Kivouvo TMPOXZOXH! Eivai ouclwéeg yia TNV ao@AAEId 0ag n
gpyacia va YIVSTGI KOTG Tporrov woTe va psnwvovml oT0 8)\GXIO'TO 0 Kivduvog nTwong KaBwg Kkail To uqug mwcng =MPOEIAOTIOIHZEIZ:
To onueio oTePEWONG TTPETTEN VA BPICKETAI TTAVW ATTO TOV XPrOTN KAl N EPYOCia TIPETTEI VO EKTEAEITAI £TO1 WOTE VA JEIWVOVTAI GUYXPOVWG
0 KivOuvog TITWOEWV Kal N atméoTacn TTwong. To onueio otepéwaong TPETTEl va €XEl pIa EAAXIoTn avTioTaon Twv 12 kN cupgwva pe
v EN795. Z¢ kapia TTepimTwan o xproTng Oev TTPETTEl va avoiel, va pubuicel ] va XeIpieTal T GUOKEUR KOTA Tn XPron Tou TTpoidvTog.
O1 xeIpiopoi auToi dev PTTOPOUV va yivouv TTapd pévov 6tav o KivOuvog TITWaong EXEIQTTOUOKPUVOEi. EtTaAnBelaTe Trpiv atrd KGBe Xprion
o1 n aykUpwan gival aTabepd ToTToBeTNUEVN TTAVW OTO UTTOOTAPIYUA TNG. KABe éAeyxog ) emBewpnon Yiag dIATagng aykUupwong TTPETTE
va TTPAYUOTOTIOIEITAl OTAV €XEl YivEl ayKUpWOT TTAvw g€ pia OdTagn aykupwang Adn eAeypévng Kal eTTIKUpwWHEVNG. O e€OTTAIOUOG auTdg
TIPETTEI VO XPNOIUOTIOIEITAI ATTOKAEIOTIKG aTTO EKTTAIOEUPEVA ATONA, IKAVA KOl IE KOAR UYEia, i KATw atrd Tnv TmiBAeyn evog eKTTAISEU EVOU
Kal IKavoUu aTtouou. e TepimTwon ap@ifoAiag, TAvw OTnV KOTAOTOON TNG OUOKEUNG (ixvn oeidwong) i PeETA aTmd TITWaon
(Trapapdpewan), dev TPETTEN TTIA va XpnolgoTroindei Eava kai/f] va €mMOTpa@ei OTOV KATAOKEUOOTA R 0t éva apuodio TTPOOWTTO
OlopifOuevo ammd autov.  ATrayopeUeTal n KATdpynaon, €mavarmpooBdrkn i n avTIKaTAoTaon MIAG OTTOIA0dNTTOTE GUVICTWOAS TNG
aykupoPoAnong dixwg Tn ouvhBeia Tou KaTaokeuaoTh. Bepuokpaacia: n didragn TpETel va xpnaoigoTroleital o€ TTepIBAAAOVTA epyaaiag
ME eAdyIoTn Bepuokpaaieg, eAdxiotn -40°C/uéyiotn +50°C. =MPOEIAOIMNOIHZEIY: H acgdAcia Tou XpAoTtn e§apTdral ammd Tn otabepn
atroTeAeopaTIKOTNTA TOU M.AT., a1Té TNV avOeKTIKOTNTA TOU Kal atrd TNV KAAR Katavonaon Twv dIadIKaoiwy TTou TTPETTEI VO akoAouBouvTal
og auTtd To UANO 0dnyIwy xpriong. =MNMPOEIAOMOIHZEIZ: KdBe otariki A duvapikn uttep@dTwaon utropei va emmipépel BAGBN oto M.A.T.

To Bdapog Tou xpoTn padi e Ta pouxa Kal Tov €EOTTAIGNG Tou Ogv TTPETTEl va uTTEPRaivel TO PEYIOTO BAPOG TTOU UTTOOEIKVUETAI OTN
didragn avakotmg Tng rwong. *MPOEIAOMNOIHZEIY: Eival emikivduvo va dnuioupyei kaveig To dIkG Tou oUOTNUA KATakpdTnong Tng
TITWONG YIOTi KABe AsiToupyia acpaleiag utropei va rapeutrodioel KaTTolav AAAN Asitoupyia ao@aAgiog. Kapia TpoTrotroinon r Tpocdnkn
) emokeur) Tou M.A.T1. dev ptropolv va yivouv dixwg Tnv TPoTEPN GUPGWYVN YVWUN TOU KOTOOKEUOOTH Kal diXwg TN Xprion Twv TPOTTwY
Aeitoupyiag Tou.  Na pn xpnoigoTrolgital EKTOG Tou TTAQITiou Xpriong TTou opileTal oTIg odnyieg xpriong, ouTe Tépav Twv opiwv Tou. O
KATAOKEUAOTAG dev PTTOPEi va BewpnBei uTTeUBUVOG yia KABE aTUXNUA AUECO 1 £UPECO TTOU ETTAABE KATOTTIV TPOTTOTTOINONG A XPAONS
GAANG o110 ekeivn TToU TTPOPRAETTETAI G€ AUTO TO GUAAO 0dnyiwv. Eival okdtmipo n didragn aykipwaong va XpnoiyoTrolgiTal uévo yia Evav
TIPOCWTTIKO €EOTTAICUO TTPOCTACIAG aTTO TITWOEIG Kal OXI yia évav eE0TTAITNS aviywong. MoAig n didTagn aykupwaong XpnoiuoTToinBei
WG THANA £vOG CUCTAPATOG KATA TWV TITWOEWV, 0 XPNOTNG TIPETTEN va gival EEOTTAICPEVOG PE €va ECO TTOU VA ETTITPETTEI TOV TTEPIOPIOHO
TWV PEYIOTWY BUVOUIKWYV SUVANEWY TTOU £E00KOUVTAI TTAVW OTO XPrOTN KATA TO OTAPATNUA YIAG TITWONG, O€ pia PEYIOTN TP Twv 6 KN.
MpoBAEWTE pia aTTOCTAON AOPOAEIAG WG TTPOG TO £BAPOG KAl TIG NAEKTPIKEG YPAMMES 1 {WVEG TTOU TTAPOUCIACOUV KATTOIOV NAEKTPIKO
kivbuvo  ANAAYZH TQON KINAYNQN Oi kivduvor €vavri Twv otroiwv Ta MAI mrpoopilovTal va TpooTtatedovTtal KOAUTITovVTal aTTo éva
evappoviopévo poTutro EN @ - EN795-B: MNrwoeig ammd twog H didragn cival évag atopikdg eE0TTAIGPAG TTPOCTACIiag atrd TITWOEIG ATTO
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Uyog: MpoaTartedel Tov XPARoTN a1Té auTdVv TOV KivOuvo HOvo OTav XPNOIMOTIoIEiTal G€ éva TTARPEG GUCTNUA AVAKOTIAG TNG TITWONG
(EN363), To ot10i0 TTEPIOPICEl TO POPTIO AIXUNG KOTA TN didpKela piag TITwong oTa 6 KN. Meplopiopoi xpiong: MNpiv atré kabe Asirroupyia
Tou Bétel oe epappoyn éva M.ATL, epapudoTe éva oxédio dldowong £T01 WOTE VA UTTOPEITE VO AVTIUETWTTIOETE TNV OTTOIAOATIOTE
KaTtdoTaon €KTOKTNG avAykng TTou Ba utropouce va eméABel katd Tn Sidpkela TnG Asitoupyiag . *AIAPKEIA ZQHE TMNpoidvta atmd pETaAho
Kal pnxavikd Trpoidvra (dIGTaén avakoTiig TNG TITWONG QUTOUOTNG ETTAVAQOPAS, KUAIOUEVOG, €pyacieg TTAvw O€  OXOIVIG,
AYKUPWOEIG,KATT...) : MéyioTtn didpkela {wng 20 £Tn a1td TNV NUEPOMNVia KAaTaokeung (atmodrikeuan Kai xpAon cuutrepiAaufdavovtar). H
O1dpkela er’]g OiveTal wg evOEIKTIKO 010|x£|'0. O1 KATwOI TTapAyOVTEG UTTOPEI VO KupaivovTal EupEwg: - Mn IoTH THpnon Twv odnylwv Tou
KATAOKEUaOTr ot 6,1l agopd TN PETAQOPd, TV aTmrobrikeuon kal T Xpnon /- «Avtigoo» epiBaAAov epyaciog: GaAdooia, Xnuikn,
aTPOOPAIPA, aKPaieg BEPUOKPATIES, KOPTEPEG OKUES ... /- I6|ouTspa svmmKn xpr]or] /- ZnpavTikr TTpdoKpoucn i OmJGVTIKOI nsplop|0p0|
/- Ayvola Tou TTapeABAVTOG TOU Tpoi6vTog. Mpocoxn: o) TIAPAYOVTEG QUTOI UTTOPOUV Va TTPOKAAETOUV UTrochGploslg a6PATEG OTO YUPVO
par. =Mpoooxn: Opiouéveg akpaieg GUVONKEG UTTOPOUV va PEIWOOUV Tn DIAPKEIR (WG O€ JEPIKEG NUEPEG.  Z€ TTEPITITWON AU@IBOAIag,
TTAPAUEPIOTE CUCTNUATIKA TO TTPOIOV IO va TO KAVETE va UTToOoTEl £0Tw: - Mia avaBewpnon - Mia KaTaoTpo®n e TTePITITWon au@IBoAiag
f av n dIdragn xPNOIMOTTOINONKE yIa TO CTANATNMA PIAG TITWONG, TTPETTEI VA aTTOoUPBEl auéowg atrd TNV KUKAOQOPIa Kal va ETTICTPAPEI
OTOV KATOOKEUOOTH ) € OTTOIOOATTOTE APUOBIO 1) EVTETAAPEVO aTTod auTov dtopo. H didpkeia {wrg dgv uttokabioTaral aTov TTEPIODIKO
éNeyxo  (TouAdxiotov  oe  etAola Baon) Tou  Ba  emTpéwel  va  KPiVOUPYE TNV KOTAOTOON  TOU  TTPOIOVTOG.
FTANAINQPIZETETOAIKOZAZKENTPOETHZIAZEMNANE=ZETAZHE, YYMBOYAEYTEITETONIZTOTOMNO: WWW.DELTAPLUS.EU.
*Kapia Tpotrotroinon f mpoadnkn i emmokeur] Tou M.A.T1. dev utropouv va yivouv dixwg TNV TTpOTEPN GUUPWYVN YVWUN TOU KATAOKEUAOTH)
Kal BiXwg TN Xpron Twv TpoTTwyv Asitoupyiag Tou. =Na pn XpnOIMOTTOIEITaI EKTOG TOU TTAQICIOU Xpriong TTou opileTal TG odnyieg Xprong.
O kataokeuaoTAg dev uTTopEi va BewpnBei utteUBUVOG yia KEBE aTiXNUa AUECO 1 EUPETO TTOU ETTAABE KATOTTIV TPOTTOTTOINONG | XPHONS
AAANG aTTod ekeivn TToU TTPORAETTETAI 0€ AUTS TO QUAAO 0dnyiwyv. Mn XpnNOIUOTTIOIEITE AQUTOV TOV €EOTTAIOUO TTéPAV TwWV opiwv Tou. =la va
BePaiBeite yia TNV KATAOTOON AEITOUPYIOG TOU KAl GUVETTWG YIa TNV a0QAAEIa TOU XPAOTN, TO TTPOIOV TTPETTEl VO EAEYXETAI CUGTNUOTIKG:
=1/ EmBswpwvTag ye 1o puar 1o kKaTwO onueia:  Kardotaon Twv peToAAkwy pepwvEtat des parties métalliques : Kapia @8opd, kapia
TTapapdpewon, kapia didBpwon ouTte o&eidwan. =evikA katdoTaon: AvaCnTnon KABe evdexOUEVNG UTTORABUIONG AdYyWw ng UTTEPILLOOUG
aKTIVOBOAIag Kal GAAWV KAIHOTIKWV ouveanv Kamowor] NG diatagng ayKupwong Zupcpwva HE TIg odnyieg vaaTaoTaong Kal TIg
ouoTtdoelg, 0TI n yeviki dIdTagn TG KatdoTang epyaciag Teplopidel Tov Kivouvo TITWoNg, T0 UYog TITWONG Kal TNV Kivnon eKKpePoUg o€
TIEPITITWON TITWONG.  ZWAaTH AEIToUpyia Kal owaoTo KAEidwUa Twv cuvdéopwy . (EN362). =01 e1dikég ouvBnkeg 6TTWG N uypaaia, To XIovi,
0 TTayog, n AdoTrn, ol puTrol, N pTroyid, Ta Addia, n K6AAa, n diIdBpwan, N @Bopd Tou IAVTA ) TOU GXOIVIOU, KATT. UTTOPOUV VA PEIC OUV
onuavTikda TN Agitoupyia Tng IATAgNG avaKOTIAG TNG TITWONG. =2/ ZTIG ETTOUEVES TTEPITITWOEIG: [pIv Kal HETA TN Xprion /  Z€ TTepiTTwon
au@IBoAiag /  Xe TTEPITITWON ETAQPNG UE XNUIKA TTpoidvTa, SIOAUTEG ) KaUoiha TTou Ba uttopolcav va eTnpedoouv Tn Asiroupyia. /| Av
£xel UTTOBANBEl o€ TTEPIOPICUOUG KaTA TN BIGPKEIQ PIOG TTponyoUpevng TITWonG. / TouAdyioTov KA dWOEKA PAVES ATTO TOV KATAOKEUOOTH
N amd évav apuédio opyavioud, KAt evioAr autoU Tou 1diou. =MEPIOAIKH EZETAZH TOY M.A.M.: Mia e¢étaon TpéTTel va
TTpayuaTOTTOIEITAl TOUAGYIOTOV KABE dWOEKA UAVEG OTTO TOV KATAOKEUAOTH 1 o116 £vav apuodio opyavioud, KaT'evioAnv Tou. AUTOG O
TG00 ONPAVTIKOG EAEYXOG CUVOEETAI UE TN GUVTHPNON KaI TNV aTTOTEAEOUATIKOTNTA Tou M.A.T1. KOl GUVETTWG PE TNV OCQAAEIQ TOU XPAOTN.
AUTOG 0 €AeyXOG TTPETTEI VO DIEVEPYEITAI CUPPWVA PE TIG AUOTNPEG BladiKaaieg eEAEyXou Tou KataokeuaoTh. 'Eva ypatrtéd £€yypago mmou
va ETITPETIEI TNV ETTAVAXPNOIYOTTOINGN TTPETTElI va AngBei, €101 woTe To M.A.T1. va ptropei va xpnoigotroindei {avd.  X10 £yypago autd
Ba dieukpivigeTal OTI N AOPAAEIQ TOU XPAOTN GUVOEETAI PE TNV ATTOTEAECUATIKOTNTA Kal TNV avTOXK Tou £€0TTAIOJOU.  AVTIKATACTAOTE TO
M.A.T. epdoov gival avaykaio. H didTagn aykipwaong TTPETTEI va £MIONUAVOET ue TNV ETTOUEVN NUEPOUNVIA ETTIBEWPNONG. ZUUPWVA LE
TNV eUpWTTAikA vouoBeaia, To SEATIO avayvwpiong TTPETTEI va £XEI TUPTTANPWOE TTPIV aTTd TNV TTPWTN XPrON TOU TTPOIOVTOG Kal KATOTTIV
VA EVNUEPWVETAI Kal va QUAGooeTal padi e To TTPOIOV KaBwWG Kal 0 TPOTTOG AgiIToupyiag atmod 1o xpriotn. H avayvwoiudtnTta ng évoeigng
TOU TTPOIGVTOG TTPETTEl va €TTOANBeUeTal o€ TTEPIOdIKA Bdon. ==>PART 2: RECORD CARD : TMEPIOAIKH EZETAXZH TOY M.A.TI.:
1/Ava@opd Tou Trpoidvtog 2/Etaipeia 3/Ovoua xpriotn 4/0 apiBudg mapTidag,/Zeipiakdg Ap. S5/Huepounvia mapaywyng 6/Huepounvia
1ng xpnong 7/Huepopnvia ayopdg 8/Huepounvia emBbewpnong 9/ZxoAMa  10/Huepounvia eméuevng embewpnong  11/Ovopa &
Zppayida & Ytoypaer) 12/Tumog MNpoaoTareuTikGd polya evavTia oto Kpuo  13/EN795 ZuoTtAuata aykUpwong- 14/H kdpta eyypa@nig
TIPETTEl VO CUPTTANPWOE atmd 1o XpAOTN TIpIV a1rd TNV TTPWTN XPrion TOU TIPOIOVTOG, EVNUEPWVETAI UOTEPA O€ TAKTIKA Bdon Kai
@uAdaoeTtal. Na XpnoIUOTTOIEITalI ATTOKAEIOTIKA OTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG 0dnyieg Tou TTPOIOGVTOG yia To Xpriotn.  15/H ocuxvétnta Twv
EMOEWPrOEWY TIPETTEl VO CUMUOPQPWVETAI PE TOUG €BVIKOUG KOVOVIOUOUG Kal Ot KABE TePITTTwon £€vag €AEyXog TIPETTEl va
TTPAYUOTOTTOIEITAI TOUAAXIGTOV Wia @opd Tov Xpovo. H Trapexouevn pe KABe TTpoidV TeKUNPiwan TTPETTEI va QUAGCOETaI €T ATTEIPOV ATTO
Tov XpAotn. 0OJdnyieg amolnkeuong/kadapiouol: =Katd tn PeTa@opd Kal Tnv amobrkeuon: /- Alatnpeite To TTPoidv péoa oTn
ouoKeuaaoia Tou /- ATTOPAKPUVETE TO TTPOIOV TTEPQ OTTO KABE KOPTEPO, AEIAVTIKO, KATT... avTikeiyevo. / KpareioTe 1o TTpoidv pakpiha atréd:
HAlokég akTiveg, BepudTnTa, AGYEG, KaUTA PETOAAG, Addia, TrpoidvTa TTeTpeAaiouproduits pétroliers, xnuikd Trpoidvta pe €vrovn dpdaon,
0&€a, XpWOTIKEG OUTieg, DIGAUTEG, EVEPYEG OKUEG Kal DOPEG XapNANG diauéTpou. Ta oToixeia autd PTropolv va ETTNPEACOUV TIG ATTOOOCEIG
NG SIATAgNg avaKoTING TNG TITWONG. AToBNKeUOTE PETA TOV KOBAPIOWi, HOKPIG aTTd TO QWG O €va OTeyvO Kal agpi{OUEVO PEPOG.
*>EPBIZ KAl ATTOOGHKEYZH: Ta petaAAikd pépn Ba okoutriCovtal pe Travi Bpepévo pe Add1 Badelivng. AgukavTIKd Kal ATTOpPUTTAVTIKA
atrayopevovTal auoTnped.  Mn XpnOIUOTIOIEITE AEUKAVTIKA, aTTOpPUTTAVTIKA pE évtovn dpdan, S1aAuTeg, Bevdivn 1 XPWOTIKEG OUTIEG, Ol
0oucieg aQUTEG Ba PTTOPOUCAV VA ETTNPEACOUV TNV ATTOTEAECUATIKOTNTA TOU TTPOIOVTOG. =ATTOBrKEUCON OTNV APXIKA CUOKEUOTIa PaKpId
atrd T0 PWG, TNV Uypadia kal o€ Bepuokpaaia TTEPIBAANOVTOG. /  Ze TTepITITWAON PUTTWY OCOVOG onuaciag, kabapioTte pe éva Baufakepd
TTavi A Ye pia yaAakA Bouptoa. Mnv xpnoidoTroleite okAnpd kaBapiaTikd. MNa évav eviaTtiké Kabapioud, PTTopEi va xpnoluoTroindei éva
uypd TTavi TToU OTN CUVEXEID OQAVETAI VO OTEYVWOEl atrd POVO TOU POKPIG aTTé AGYEG 1 atrd TTNYEG BEPUOTNTAG, TO iBIO YIa TQ OTOIXEIa
TT0U £x0UV UYPAVOE] KaTd TN Xprion Tous. HR NAPRAVA ZA UCVRSCENJE (u skladu s EN795 — B) GIRAFE TRG20: Prijenosna tocka
pricvrS¢enja za ograni¢ene prostore (okna) TRGO1.: ROTIRAJUCA BAZA ZA TLO ZA HIDRAULICNU PLATFORMU TRG20 TRGO2:
ROTIRAJUCA BAZA ZA ZID ZA HIDRAULICNU PLATFORMU TRG20 TRG03: PRIJENOSNA BAZA ZA OGRANICENE PROSTORE
(OKNA) Upute za upotrebu: Prodavac treba prevesti ove upute (prema vazecim propisima) na jezik zemlje u kojoj se koristi oprema.
Prije uporabe osobne zastitne opreme OZO, korisnik treba s razumijevanjem pro¢itati ove upute. Metode ispitivanje opisane u normama
ne predstavljaju stvarne uvjete uporabe. Shodno tome vazno je prouditi svaku radnu situaciju, a svaki korisnik treba biti u potpunosti
obucen za razli¢ite tehnike kako bi bio upoznat s ograni¢enjima razli€itih naprava. Ovu osobnu zastitnu opremu OZO mogu Koristiti
iskljuivo kompetentne osobe koje su prosle prikladnu obuku ili rade pod neposrednom odgovorno$¢éu kompetentne nadredene osobe.
Sigurnost korisnika ovisi o stalnoj u€inkovitosti osobne zastitne opreme OZO, njezinoj otpornosti i dobrom razumijevanju napomena u
ovim uputama za uporabu. Korisnik je osobno odgovoran za uporabu osobne zastithe opreme OZO koja ne bi bila u skladu s ovim
uputama i za nepostivanje sigurnosnih mjera koja se trebaju primjenjivati na osobnu zastitnu opremu iz ovih uputa. Proizvod smije
koristiti samo osoba obu€ena i kompetentna za njegovu sigurnu upotrebu. Treba osigurati da zdravstveno stanje korisnika ne utjece na
njegovu sigurnost tijekom normalnog koristenja opreme ili u hitnom slucaju. Ukoliko niste sigurni, konzultirajte lijecnika. Strogo postujte
upute za koristenje, provjeru, odrzavanje i skladistenje. Ovaj proizvod ne moze se odvoijiti od sustava za osobnu zastitnu od pada
(EN363) ¢ija je funkcija smanijiti rizik od tjelesnih ozljeda tijekom pada na minimalno. U kompletnom sustavu za osobnu zastitu od pada
(EN363), koji vrSno opterecenje tijekom pada ograni€ava na 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sidriSna to¢ka mora biti povezana
s tockom kopc&anja uprtaca (EN361) pomocu spojnog sustava. Sigurnosni pojasevi protiv pada (EN361) jedina je naprava za hvatanje
tijela koja se moze koristiti u osobnoj zastitnoj opremi protiv pada s visine. Spojena je sa zastitnim sustavom protiv pada putem spojnih
elemenata (EN362). Prije svake uporabe procitajte preporuke za uporabu svake komponente sustava. U tim slu€ajevima postivati
upute opisane u doti€¢nim uputama za uporabu. Korisnik treba trajno Cuvati dokumentaciju isporu¢enu sa svakim proizvodom. =TRXXX
spadaju prema klasifikaciji medu prijenosnu opremu za fiksiranje radne pozicije. Ovi proizvodi omogucuju korisniku instalaciju sustava
za privremeno fiksiranje radne pozicije i mogu se upotrebljavati s drugim sustavima za zastitu od pada te na taj nacin €ine sustave za
zastitu korisnika u slu€aju pada s visine. *NAPOMENA: Ova naprava za u¢vrS¢enje (EN795) nikada se izravno ne spaja na sigurnosni
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pojas. Ovu napravu za ucvrscéenje treba upotrebljavati samo u okviru osobne zastitne opreme OZO protlv pada s visine. Svaka druga
uporaba moZe ugroziti sigurnost korisnika. *POSTAVLJANJE I/ILI PODESAVANJE: Za naprave za ucvrscivanje tipa B naprava za
ucvrscivanje obavezno treba biti stabilna. Za osiguranje stabilnosti naprave za uévrS¢ivanje pogledajte upute za uporabu naprave.
Naprava se treba ugraditi u skladu s preporukama iz uputa za ugradnju naprave Sigurnost korisnika ovisi o uc€inkovitosti ugradnje
naprave. Korak po korak slijedite upute i preporuke proizvodaca kako biste jamcili ispravnu ugradnju. Upotrebljavajte prikladne alate
za opisane radnje koji nec¢e ostetiti napravu. *NAPOMENA: Zbog sigurnosnih razloga i prije svakog koriStenja provjeriti: ucévrscenje
treba biti u skladu s preporukama / da je uévrSéenje prikladno i stabilno instalirano/ neka D za uévr§éenje bude ispravno pozicioniran.
/ na napravi ne smiju biti vidljivi tragovi korozije / godiSnja provjera naprave treba joS uvijek vaziti/ da se poStuju upute za uporabu
opisane za svaki od elemenata sustava / da opéi raspored radne situacije ograniCava rizik od pada, visinu pada i zanoSenje tijekom
pada./ da sigurnosna udaljenost nogu korisnika od poda bude dovoljna (slobodan prostor ispod nogu korisnika) i da nikakva prepreka
ne ometa normalan rad sustava za zaustavljanje pada. Duljina &istine ovisi o nekoliko ¢imbenika, ne ograni¢avajuéi se samo na njih,
i obuhvaca: - Maksimalan otklon naprave za uévr§¢enje - Maksimalan otklon konektora - Produljenje spojnog sustava - Maksimalno
istezanje naprave za drZanje tijela - Polozaj sidriSne to¢ke u odnosu na mjestu na kojem se korisnik nalazi u trenutku pada. - Veli¢ina
korisnika. Osim toga, dodaje se sigurnosna udaljenost od 1 m kako bi se dobila duljina Cistine. Za razliCite ¢imbenike, pogledajte
preporuke za uporabu svake komponente sustava. TRG20 (EN795-B): Maksimalan otklon naprave za uévrs¢enje 100mm  Se {ill att
lampligt friutrymme finns for att forhindra att sla marken eller andra féremal i handelse av ett fall Predvidjeti sigurnosnu udaljenost u u
odnosu natlo i strujne vodove ili podrucja koja predstavljaju rizik od udara struje POZOR! Radi vase sigurnosti vazno je da posao bude
izvr8en uz minimalan rizik od pada i minimalnu visinu pada. *NAPOMENA: Tocka pri¢vrséivanja i fiksiranja mora biti iznad korisnika,
radne aktivnosti se moraju provoditi na nacin koji smanjuje opasnost od pada i smanjuje udaljenost pri padu. Tocka pri€vrS§¢ivanja mora
imati najmanju otpornost od 12 kN prema normi EN795. Korisnik ni u kojem slu€aju ne smije otvoriti, regulirati ni manipulirati uredajem
tijekom njegove uporabe. Te intervencije se mogu obavljati samo kada je uklonjen rizik od pada. Prije svake uporabe provjerite da je
ucvrséenje ¢vrsto spojeno na sidrenu liniju.  Svaku provjeru ili pregled naprave za uévrScéenje treba izvrsiti kada je korisnik pri¢vrséen
za napravu za ucvrscéenje koja je ve¢ provjerena i potvrdena. Ovu opremu smiju Koristiti isklju¢ivo obu€ene, kvalificirane osobe dobrog
zdravlja ili uz nadzor obucene i kvalificirane osobe. ~Ako postoje sumnje o stanju naprave (tragovi oksidiranja) ili nakon pada
skidati, dodavati li mijenjati neku komponentu uévr§éenja bez prethodnog odobrenja proizvoda¢a. Temperaturi: Ova naprava treba
Koristiti u radnom okruzenju na minimalnoj temperaturi od -40°C odn. maksimalnoj temperaturi od +50°C. *NAPOMENA: Sigurnost
korisnika ovisi o stalnoj u¢inkovitosti osobne zastitne opreme OZO, njezinoj otpornosti i dobrom razumijevanju napomena u ovim uputama
za uporabu. *NAPOMENA: Svako preveliko staticko ili dinami¢ko opterecenje moze ostetiti osobnu zastitnu opremu OZO. Tezina
korisnika uklju€ujuci njegovu odjeéu i opremu ne smije biti ve¢a od maksimalne tezine navedene za opremi protiv pada. *NAPOMENA:
Opasno je stvoriti vlastiti sustav za zastitu od pada jer svaka sigurnosna funkcija moze ometati drugu sigurnosnu funkciju. Nijedna
promjena, dodavanje ili popravak osobne zastitne opreme OZO ne mogu se izvrsiti bez prethodnog pismenog odobrenja proizvodaca ili
neprimjene njegovih radnih postupaka. Ne Koristiti izvan podrucja koriStenja definiranog u uputama za uporabu ni izvan granica.
Proizvoda¢ se ne moze smatrati odgovornim za bilo kakvu izravnu ili neizravnu nezgodu koja se dogodila zbog promjene ili koriStenja
koji odstupaju od onih predvidenih u ovim uputama. Sidrena naprava smije se upotrebljavati samo za osobnu opremu za zastitu od
pada, a ne za opremu za podizanje. Kada se naprava za uévrsc¢enje upotrebljava kao dio sustava za zastitu od pada, korisnik treba biti
opremljen nekim sredstvom koje ograni€ava maksimalne dinamicke sile koje djeluju na korisnika tijekom zaustavljanja pada, na
maksimalnu vrijednost od 6 kN. Predvidjeti sigurnosnu udaljenost u u odnosu natlo i strujne vodove ili podrucja koja predstavljaju rizik
od udara struje  ANALIZA RIZIKA: Rizici od kojih Siti OZO, a obuhvaceni su uskladenom europskom normom : - EN795-B: Padovi s
visine Uredaj je osobna oprema za zastitu od pada s visine: titi korisnika od ovog rizika samo ako se upotrebljava u potpunom sustavu
za zastitu od pada (EN363), koji vrSno opterecenje tijekom pada ograni¢ava na 6 kN. Ograni¢enja kod koriStenja: Prije bilo kakve
intervencije tijekom koje je potrebna osobna zastitna oprema OZO, treba uvesti plan spasavanja u cilju suprotstavljanja svakoj situaciji
nuzde do koje bi moglo doéi tijekom intervencije. =VIJEK TRAJANJA Proizvodi od metala i mehanicki proizvodi (naprava protiv pada
s automatskim zaustavljanjem, klizni zaustavlja¢ pada, radovi na uzadi, sidristima itd...) : maksimalni vijak trajanja 20 godina od datuma
proizvodnje (ukljuCujuéi skladiStenje i koristenje). Vijek trajanja naveden je samo kao primjer. Na vijek trajanja mogu znatno utjecati
sljededi faktori: - nepostivanje uputa proizvodaca $to se tiCe transporta, skladiStenja i koriStenja /- "agresivna" radna okolina: morska,
kemijska atmosfera, ekstremne temperature, ostri bridovi ... /- posebno intenzivno kori$tenje /- snazni udarci ili sile /- nepoznavanje
proslosti proizvoda. Pozor: ti faktori mogu uzrokovati uniStavanja koja su nevidljiva ljudskom oku. =*Pozor: neki ekstremni uvjeti mogu
smanijiti vijek trajanja na nekoliko dana. U slu€aju nedoumica, uklonite proizvod i dajte ga na: - pregledati - unistiti U slu€aju sumnje
ili ako je uredaj koristen za zaustavljanje pada, mora se odmah ukloniti iz uporabe i mora se vratiti proizvodacu ili drugoj nadleznoj osobi
koju on ovlasti. Vijek trajanja ne zamjenjuje periodicne provjere (minimalno godisnje) koje ¢e omoguciti da se ocijeni stanje proizvoda.
*AKO ZELITE DOZNATI SVOJ SERVIS ZA GODISNJI PREGLED, POSJETITE WWW.DELTAPLUS.EU. =Nijedna promjena, dodavanje
ili popravak osobne zastitne opreme OZO ne mogu se izvrsiti bez prethodnog odobranje proizvodaca ili neprimjene njegovih radnih
postupaka. =Ne koristiti izvan podrucja koristenja definiranog u uputama za uporabu. Proizvoda¢ se ne moze smatrati odgovornim za
bilo kakvu izravnu ili neizravnu nezgodu koja se dogodila zbog promjene ili koriStenja koji odstupaju od onih predvidenih u ovim uputama.
Ne koristiti ovu opremu izvan njezinih ograni¢enja. =Radi osiguranja njegove funkcionalnosti pa prema tome i sigurnosti korisnika,
proizvod treba sustavno provjeravati: =1/ vizualni pregled sljedecih to¢aka: stanje metalnih dijelova: bez znakova habanja, deformacije,
korozije i oksidacije. =opce stanje: potraZiti eventualne znakove oStecenja zbog ultraljubicastih zraka i drugih klimatskih uvjeta Stanje
naprave za uévrséenje: u skladu s uputama za ugradnju i preporukama, da opéi raspored radne situacije ograniava rizik od pada,
visinu pada i zanoSenje tijekom pada. ispravan rad i zakljuCavanje spojnih elemenata. (EN362). =Posebni uvjeti kao $to su vlaga,
snijeg, led, blato, prljavstina, boja, ulja, ljepilo, korozija, habanje trake ili uzeta itd. mogu znatno smanijiti funkcionalnost naprave za
zaustavljanje pada. =2/ u sliedecim sluCajevima: prije i tijekom koriStenja / u slu€aju nedoumice / u slu€aju dodira s kemijskim
proizvodima, otapalima ili gorivima koji bi mogli ugroziti njegov rad. / ako je pretrpio naprezanja tijekom prethodnog pada. / minimalno
svakih 12 mjeseci od strane proizvodaca ili nadlezne organizacije koju je proizvodac ovlastio. *PERIODICNA PROVJERA OSOBNE
ZASTITNE OPREME OZO :  Provjeru treba izvriti proizvodaé ili nadlezna organizacija koju je on ovlastio minimalno svakih dvanaest
mjeseci. Ta vrlo vazna provjera vezano je uz odrzavanje i u€inkovitost osobne zastitne opreme pa prema tome i uz sigurnost korisnika.
Ova provjera mora se obaviti u strogoj sukladnosti s postupcima periodi¢nog pregleda koje odreduje proizvoda¢. Da biste mogli ponovo
koristiti osobnu zastithnu opremu OZO, nakon te provjere treba dobiti pismeni dokument koji odobrava njezino ponovno koristenje. U
tom dokumentu treba precizno navesti da je sigurnost korisnika vezana uz zadrzavanje u€inkovitosti i uz otpornost opreme. Zamijeniti
osobnu zastitnu opremu OZO ako je potrebno. Na napravi za ucvr§éenje treba biti naveden sljedeéi datum pregleda. U skladu s
europskim propisima, prije prvog koriStenja proizvoda korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je azurirati i saCuvati zajedno s
proizvodom kao i upute za uporabu.  Periodicno treba provjeravati Citljivost oznake proizvoda. ==PART 2: RECORD CARD :
PERIODICNA PROVJERA OSOBNE ZASTITNE OPREME OZO : 1/Produktreferens 2/Tvrtka 3/Ime korisnika 4/broj lota,/Serijski br.
5/Datum proizvodnje 6/Datum prve uporabe 7/Datum kupnje 8/Datum pregleda 9/Komentari 10/Datum sliedeceg pregleda 11/Ime
i prezime / Zig / Potpis 12/Tip Oprema za individualnu zastitu 13/EN795 Sustavi za u€vrscenje u jednoj poziciji- 14/Prije prve uporabe
proizvoda, korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je redovito azurirati i Cuvati. Opremu obavezno koristiti prema uputama za
uporabu. 15/UCestalost tih provjera treba biti u skladu s nacionalnim propisima, a u svakom slu€aju provjeru treba obaviti barem jednom
godiSnje. Korisnik treba trajno ¢uvati dokumentaciju isporuenu sa svakim proizvodom. Cuvanje/CiSéenje: =Tijekom transporta i
skladistenja: /- saCuvati proizvod u pakiranju /- udaljiti proizvod od bilo kakvog ostrog, abrazivnog predmetaiitd... / drzati proizvod podalje
od: suncevih zraka, topline, vatre, toplog metala, ulja, naftnih proizvoda, agresivnih kemijskih proizvoda, kiselina, boja, otapala, oStrih
bridova i struktura malog promjera. Ti elementi mogu negativno utjecati na performanse naprave za zaustavljanje pada. Ti elementi
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mogu negativno utjecati na performanse naprave za zaustavljanje pada. Nakon ¢iS¢enja spremiti na suho i prozra¢no mjesto, dalje od
sundevih zraka. *UNDERHALL OCH LAGRING.: Metalni dijelovi briu se krpom umoéenom u parafinsko ulje. Kromna otopina i
deterdZenti su strogo zabranjeni. Ne koristiti kromnu vodu, agresivne deterdZente, otapala, benzin ili boje jer te tvari mogu utjecati na
ucinkovitost proizvoda. =Cuvanje na sobnoj temperaturi u originalnom pakiranju, zasti¢eno od suncevih zraka i vlage. / U slu€aju male
prljavstine, ocistiti pamuénom krpom ili mekom ¢etkom. Ne koristiti abrazivna sredstva. Za intenzivno ¢iS¢enje moze se upotrijebiti vlazna
krpa, a zatim pustiti da se prirodno osusi, daleko od bilo kakve izravne vatre ili izvora topline, $to vrijedi i za elemente koji su se navlazili
tijekom uporabe. UK AHKEPHE KPIMNEHHA (y BignosigHocTi 3 EN795 — B) GIRAFE TRG20: MobinbHa aHkepHa Touka Ans
cikcoBaHoi poboyoi 3oHM TRGO1: OBEPTAJIbHA OCHOBA HA 3EMJTKO ONA TRG20 TRG02: OBEPTAJIbHA OCHOBA HA CTIHY
ONA TRG20 TRGO03: MOBIJTbHA BASA OJ1A OBMEXXEHOIO MPOCTOPY TRG20 IHCTpyKUiil 3 BUKOPUCTaHHSA: Lle kepiBHUUTBO Mae
6yt nepeknageHo (BigNOBIAHO A0 NpaBu) AUNepoM, MOBOHO Ti€l KpaiHu, e BUKOPUCTOBYETbCA 06nagHaHHs. Lle kepiBHMLTBO Mae byTun
npoyuTaHe i 3po3ymine kopuctysadem nepeg sukopuctaHHsam 3I3. MeToam BunpobyBaHb, HaBedeHi y cTaHAapTax, He BiabusalooTb
peanbHi ymoBu ekcnnyatauii. OTxe, BaXnvMBo JOCAIANTU KOXHY poboyy cuTyalLilo, @ TakoX HaBYMTU KOXXHOIO KOPUCTYBaya JOCKOHanomy
BOMOAIHHIO Pi3HNMMK TexHikamu, o6 3po3yMiTM OOMEXEHHS KOXHOro 3 npucTpoiB. BukopuctanHa uboro 3I3 obmexyeTtbes
KkBanicikoBaHUM nepcoHanom, Skuin OyB HaneXHMM YMHOM MiArOTOBMEHUM abo npauloloTb Mig NPsSIMOK BignoBiAanbHICTIO BinbLu
KOMMeTeHTHNX ocib. besneka kopucTyBaya 3anexuTb Big MNOCTiHOI edekTnBHOCTI 313, iX cunu, NpaBMnbLHOrO PO3yMIHHS IHCTPYKLUIW,
BUKNAAEHNX y LpbOMYy MOCiOHMKY.  KopucTyBay Hece ocobucTy BignoBiganbHiCTb 3a Oyab-ske BukopucTaHHa aaHoro 313, wo He
BiAnoBigae BMMOramMm LbOro KepiBHMUTBA, Ta B pa3i HeJoTpuMaHHsA 3axogiB 6esnekn, 3actocoBHux Ao 313, nepepbadeHux UM
KepiBHMLTBOM. [1pOAYKT MOBMHEH BMKOPMCTOBYBaTWUChb BUKIIOYHO OCODOL0, NiArOTOBMEHOI i KOMNETEHTHOW Ans Noro 6esneyHoro
BUKOPUCTaHHs. [epekoHalTech, L0 CTaH 300pO0B's KOPUCTyBaYva He BMnMBae Ha 6e3neky nig Yac HopmanbHOi ekcnyaradii obnagHaHHs
abo y Bunagky HaasBMYanHOI cuTyauii. Y pasi CyMmHIBIB, NMPOKOHCYmnbTyhWTecs 3 nikapem. CTporo OOTpUMYWTECH iHCTPYKUii 3
BUKOPUCTAHHS, NEPEBIPKN, TEXHIYHOrO 00CNyroByBaHHs Ta 36epiraHHs. Llen NpoaykT € HeBIAAINbHMM Bi KOMMIIEKCHOT CUCTEMU 3aXUCTY
Big nagiHHa (EN363), y dyHKLUiT SKoro BXoAWTb 3BECTU A0 MIHIMYMY PU3WK TpaBMu Tina Bif nNagiHb. Y KOMNNEKTHI CucTeMi 3axucTy
npoTtu naaiHHa (EN363), ska obmexye nikoBe HaBaHTaXeHHs nig vac nagiHHa o 6 kH (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), aHkepHa
TOYKa NoBuMHHa ByTW nig'egHaHa Ao ToYkM KpinneHHs npus'asi (EN361) 3a gonomoroto cuctemu kpinneHs. Ctpon Big nagiHHa (EN361) €
€OVHUM 3axBaToM Tina, Lo OO03BOMAETLCA ONA BUKOPUCTAHHSA 3 CUCTEMOI 3aXMCTy Big magiHHs. BiH noBuHeH GyTu npvegHaHum Oo
cuCTEMW 3axMCTy Bif NadiHHSA Ha posHimu (EN362). Mepen BUKOpUCTaHHAM, AMB. pekoMeHaalil Ans BUKOPUCTAHHS AN KOXHOro
KOMMOHEHTa cuctemMn. Y umMx BuMnNagkax AOTPUMYMTECH iHCTPYKLIiN, HaBedeHuX Yy iX BNacHomy kepiBHMUTBI. KopucTyBay NOBUHEH
36epiraT HeOOMEXEeHNI Yac JOKYMEHTALt0, WO MOCTaBNSAETLCS 3 KOXKHUM NpoaykToM.  =TRXXX knacudikytoTbCst K KipHUI NPUCTPIN
OAN  TpaHCMopTyBaHHA Lli npogyktu [03BONAIOTL KOpPWCTyBayam BCTaHOBMIOBATU TWMYaCOBi aHKepHi MpucTpoi, ski OyayTb
BMKOPUCTOBYBATUCS 3 iHLIMM NpUCTOpOsIMM Ans 3anobiraHHsA nagiHHA, wob cdopmMyBaTtu cuctemy 3anobiraHHs nagiHHA Anst 3aXMcTy
KopucTyBadiB Big cuTyauii nagiHHa. =3ACTEPEXXEHHA: [aHe ankepHuii npuctpin (EN795) Hi B skomy pasi He NpUEOHYETLCA
6es3nocepenHbo A0 JIsMouHMX pemeHiB. Lle aHkepHe KpinneHHA npu3HaveHe Tinbky ONS BMKOPWUCTaHHSA B AKOCTI YacTuHM 3acobis
iHamBigyanbHoro 3axucty 313 Big nagiHHA 3 BUcoTU. Byab-ake iHWe BUKOPUCTaHHA MOXe MOCTaBuUTKM Nig 3arpo3y 6e3neky KopucTyBaya.
BCTAHOBJNIEHHA TA/ ABO HANAWTYBAHHA:  [Ons aHkepHux npuctpoiB Tuny B HeobxigHo, wob aHkepHuin npuctpin Gys
cTabinbHuM. [Ansa 3a6e3neyeHHs cTabinbHOCTI aHKePHOro NPUCTPOIO, 3BEPHITLCA A0 IHCTPYKLIi 3 ekcniyaTauii npucTpoto. BctaHoBNEHHS:
NPUCTPOIO MOBUHHO BUKOHYBATUCA BiAMOBIOHO A0 peKOoMeHAauiv iHCTPYKLUIT No BCTaHOBNEHHIO AaHOro Nnpuctpoto. beaneka kopuctysaya
3anexuTb BiJ e(PEeKTUBHOCTI BCTAHOBMNEHHS NPUCTPOD.  [oTpuMyiTechk NOCMIAOBHMX IHCTPYKLIiA Ta pekoMeHaauin BUpobHrKa 3 MeTO
rapaHTii NpaBUNbHOrO BCTAHOBMEHHS.  BuKOpWUCTOBYWTE MpaBuIbHi iHCTPYMEHTW ANs ONMCaHWX Ain, npuainsioun yeary, Wwob He
nowkogntn cam npuctpin. *3ACTEPEXEHHA: 3 mipkyBaHb 6e3neku i nepes KOXXHUM BUKOPUCTaHHAM, NepeBipTe: aHKepHe KPinneHHs
Mae 6yTu BCTaHOBNEHO BiAMnoBigHO pekoMeHAalisiM / Lo KPiNMeHHs BignoBigHMM YMHOM BCTAHOBIEHO i 3achikcoBaHO / nepekoHanTech
y npaBunbHoMy po3artalwlyBaHHi D-nogibHoro kapabiHy /  npucTpit mae 6yTv 6e3 cnifiB kopo3ii /  LWopiYHi NepeBipk1M NpUCTPo MatTb
NPOBOAMTUCS 3aBXAW HANEXHUM YMHOM /  IHCTPYKLUIT 3 ekcrinyaTauii onncaHi 4ns KOXXHOro KOMMOHEHTa CUCTEMU NOBUHHI Oy TV BUKOHaHI /
Lo saranbHe posTalyBaHHA poGoYOi cUTyauii 3HMXKYE PWU3MK MafiHHA, BMCOTY MagiHHA i MasTHUKOBMM pyx, y pasi nagiHHdA. /
BepTukanbHuin 3a3op AocTaTHi (BiMbHWMI MPOCTIp Ni4 HOraMu KOPWUCTYBaya) i HisKi nepelkoauM He MnopyLyTb HOpMarnbHOro
dyHKUiOHYBaHHA cucTtemu 3axucty Big D112  BepTukanbHui 3a30p 3anexuTb Bif pisHMX akTopis, y ToMy uucni: - MakcumanbHun
NPOr1H aHKEPHOTO NPUCTPOK. - MakcumanbHUi NPoruH kapabiHiB. - MoJoBXeHHst cucTemu 3'egHyBadviB. - MakcumarnbHe po3TArHEHHS
NPUCTPOLO YTPMMaHHS Tina. - Po3TallyBaHHS TOYKM NMPUB’'SI3KU BiAHOCHO MiCLISt pO3TallyBaHHsSl KOPUCTyBava B MOMEHT nafiHHsA. - 3picT
KopucTyBa4a. Kpim Toro, Ans oTpumaHHsa BENUYUHK 3a30py goaaetbcsa 6e3nekosa BiactaHb 1 M. Loao pisHux dakropis, 3BepHiTLCA
00 pekoMeHOauin LoAo BUMKOPUCTAHHS KOXHOMO KOMMOHeHTa cuctemMu. TRG20 (EN795-B): MakcumanbHUM NpoOrvH aHkepHoro
npucTpoto. 100mm [MepekoHanTecs y HAsSBHOCTI HANEXHOI BiACTaHi y CBiTNi, W06 YHNKHYTW OyAb-KOro 3iTkHEHHS 3 3emneto abo iHWnMn
npegmMmeTamMu y BUNagky nagiHHs. 3abe3neumTn 6e3neyHy BigcTaHb Big 3eMni i CMNOBKX NiHIN abo panoHiB 3 HEGE3NEeKo ypaXKeHHs
enekTpnyHum ctpymom YBATA! [ns Bawoi 6e3neku cnig BUKOHyBaTH pobOTy TakMM YMHOM, W06 3BECTM A0 MiHIMYyMYy PU3UK NagiHHA
Ta Bucoty nagiHHa.  *3ACTEPEXEHHA: Micue kpinneHHs noBmHHO ByTW po3TalloBaHUM Hag KOpucTyBadem, a poboTy noTpibHo
BMKOHYBaTU Tak, WOO 3MEHLIMTM pU3MK Ta BiaCTaHb nagiHHa. MiHiManbHWi onip Micus KPiNneHHs NOBUHEH cTaHoBuTK 12 kH 3rigHo 3i
ctaHgaptom EN795. KopuctyBauy 3a )0gHMXOOCTaBUH HE MOBMHEH BiAKPMBATKU, HACTPOKOBATU NPUCTPIN abo onepyBaTtn HUM nif, Yac
BUKOPUCTaHHA NpoaykTy. Lli aii MoXHa 3gincHIioBaTU nuyLe 3a BiACYTHOCTI pu3unky nagiHHA. [lepesipaTu nepen KOXXHUM BUKOPUCTaHHAM,
LLIO aHKepHe KPIiNneHHs MiLHO 3aKpinneHo Ha niHii. Byab-akun ornag abo nepesipka aHKEPHOro NPUCTPOHD NOBUHHA BMKOHYBaTUCH 3a
YMOBW, LLO KOopUCTyBa4y 6e3ne4Ho KpinMTbCS Ha iHWOMY aHKEPHOMY KPiMsieHHi, WO BXe NepeBipsBCs | € NpuaaTHUI 40 BUKOPUCTAHHS.
O6nagHaHHS NPU3HaYeHO BUKITIOYHO A5 BUKOPUCTAHHSA ocobamu, siki NPOMLLNN NiArOTOBKY | HABYaHHS, MatoTb BigNOBIAHI HABMYKM, CTaH
300poB's, abo X 3HaxoaATbCA Nig HarngaoMm ocobu, ska nponwna BignoBiAHy NiArOTOBKY i Mae BIANOBIAHI HaBUYKW. Y pasi CYMHIBIB 3
npvBOAY CTaHy NPUCTPOLO (NAsSIMU OKUCIEHHS) abo nicnsa 3agisHHS Npuy nagiHHi (aedopmadis) NnpucTpii GinbLue He BUKOPUCTOBYBaTH Ta
/ abo BignpaBuTK Noro BUPOGHMKOBI abo ynoBHOBaxeHoro chaxiBusi. 3abopoHSIETbCA BUAANATW, AoAaBaTn abo 3amiHsaTU Byab-sKui
KOMMOHEHT aHKePHOro KpinneHHst 6e3 nonepefHboi 3roam BUpobHUKa. Temnepartypa: B MPUCTPili Mae BUKOPUCTOBYBaTUCH Y poboyomMy
cepenoBuLLi 3 MiHiManbHUMK TemnepaTtypamu -40 ° C / makcumanbHa +50 ° C. =3ACTEPEXXEHHA: Besneka kopucTyBavda 3anexmTtb
Big nocTinHoi edpektmBHOCTI 313, iX CMnKU, NPaBUMBLHOTO PO3YMIHHS IHCTPYKUIW, BUKNaaeHuX y LboMy nocioHuky. =3ACTEPEXEHHA:
Byab-sike cTaTU4YHE YM AMHAMIYHE NepeBaHTaXEHHs] MOXe NpU3BecTn Ao nowwkomxkeHHs 313. Bara kopucTtyBada, BKM4arum Moro oasr
i obnagHaHHsi, He MOBWHHA MEPEBULLYBaTU MaKCMMarnbHy Bary 3as3HavyeHy Ha MexaHi3ami 3ynuHkvM nagiHHa (TyT i gani - apeTvp).
*3BACTEPEXXEHHA: CtBoptoBaTh BNacHy cUCTEMY 3axXUCTY Bif NafiHHs Hebe3neyHo, OCKinbku KoxHa pyHKUist 6e3neku Moxe BNnneaTtu
Ha iHWYy dyHKuilo 6e3nekn. XopaHi 3amiHM abo aonoBHeHHs, abo peMoHT 313, He MoxyTb ByTV 3pobneHi 6e3 nonepeaHLOT NMCbMOBOI
3roam Big BUPOGHMKa 6e3 BMKOpUCTaHHSA MOro mpoueayp. He cmig BUXoguTn 3a pamKkvM BMKOPUCTaHHS, BU3HA4YeHi B iHCTPYKLIT i3
3acTocyBaHHA. BupobHuKk He Hece BignoBiganbHOCTI 3a Byab-Ski NpAMi abo HenpsaMi aBapii nicnsa moaudikauii abo BUKOPUCTaHHS B
iHWKWIA HiX Le nepenbaveHo B LbOMy MOCIGHMKY, cnocib.  AHKepHWI NpucTpii cnig 3actocoByBaty nuvwe ansa 313 ana 3axucty Big
nagiHHs, a He Ansa nigioMHoro obnagHaHHsA.  [py BUKOPUCTaHHI aHKEPHOrO KpinUibHOTO MPUCTPOID SIK KOMMOHEHTA B YTPUMYHOYOT
cucTeMmi, KopucTtyBaya HeobXigHO CnopAaWMTU NPUCTPOEM, LLO A03BONAE OOMEXUTU MakCUManbHi AVMHaMIYHI CUMKW, WO BNNMBaKTb Ha
KOpUCTyBa4a npu 3ynuHLi NagiHHA, Ha MakcumarnbHe 3HaveHHs 6 kH. 3abesneunTtn 6e3neyHy BiacTaHb Bif 3eMni i CMNOBMX MiHi abo
pavioHiB 3 Hebe3nekow ypaxeHHs enekTtpuyHum ctpymom  AHANI3 PUSUKIB: Pwusuku, Big skux 3axuwae 313, WO OXOMMoTLCS
rapMoHisoBaHum ctaHgaptom EN : - EN795-B: MagiHHs 3 Bucotu MpucTpiii € inaueigyansHUM 3acobom ANns3axucTy Big nafiHb 3 BUCOTU:
BiH 3axuLyae KopucTyBaya Bif LibOro pusmKky nuiie npyv BUKOPUCTaHHI B KOMMNIEKTHI cucTtemi 3axmcTy Big nagiHHa (EN363), wo obmexye
MaKkcMMaribHe HaBaHTaXEHHs Nif Yac nagiHHs ao 6 kH. ObmMexeHHs BUKopucTaHHSA: MNepen Gyab-Akok onepaierd BUKOPUCTaHHS
3acobis inavBigyanbHoro 3axucty 313, cTBOPITL NnaH NOPATYHKY Ans 60poTbbu 3 Byab-SKOI HaA3BUMYAMHOK CUTYaLielo, sika MoXe
BUHUKHYTW nig yac po6otn. =TEPMIH EKCMJTYATAUIl MeTanesi BMpobu i MexaHidHi BUpOOM (CamMOBTAryIOUMIA CTpaxyBarbHWUM
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NPUCTPIN, PO3CYBHI, MpaLooYi Ha MOTYy3Kax, skopi i T.4. ...): MakcumanbHa TpuanicTe 20 pokiB 3 4aTW BUIOTOBIIEHHS (B TOMY YucChi
36epiraHHs Ta BUKOpUCTaHHs). TepMiH NpuaaTHOCTI HaBegeHU Anst Bigoma. HacTynHi chakTopyn MoXyTb NpU3BECTU 4O MO0 CUMBbHOIO
CKOPOYEHHS: - HenoTpumaHHsa iHCTPYKLUil BMpOOHWKa Onsi TpaHCnopTyBaHHsl, 36epiraHHs i BUkopucTaHHs /- "ArpecuBHe" poboye
cepefoBulle: Mopcbka aTmocdepa, XiMidHi peqoBMHKM, eKcTpemanbHi TemnepaTypu, rocTtpi kpai ... - OcobnuBo iHTEHCUBHE
BUKOpuCTaHHs /- Lok abo 3HayHe obmMexeHHs /- IrHopyBaHHS iCTOpil NPOAYKTY enemeHTa. YBara: ui doakTopu MOXyTb NPU3BECTU OO
NOLUKOXKEHb HEBUOUMUX ANsi HEO3OpOEHOro oka.  *YBara: [esiki eKCTpeMarbHi YMOBU MOXYTb NPU3BECTU OO0 CKOPOYEHHS TEPMiHY
NPUAATHOCTI Ha Kinbka OHIB. AKWO € CymMHiBK, 3aBXOM HEe BUKOPUCTOBYMTE MPOAYKT AnsA Toro, wob npontn abo: - Ornsag -
PynHyBaHHS Y pasi cymHiBiB abo AKLLO NPUCTPIi BUKOPUCTOBYBABCA AN 3YNUHKWM NafiHHA, BiH NOBUHEH ByTW HeramHo BUMyYeHUn 3
o6iry i nosuMHeH 6yTW noBepHeHWN BMPOBHMKY abo iHLIA ynoBHOBaXeHi Het ocobi. TepMiH npuaatHOCTI He € 3amiHo
AnsA nepioAn4HOI nepesipkn (MiHiMyM pa3 Ha pik) sika 6yde ouiHioBaTy cTad npoaykty. =LLOB 3HANTU HANBIVXYM 0O LEHTPY
LLOPIYHOIO orndAay, BiABIDAMTE WWW.DELTAPLUS.EU. =XKogHi 3miHn abo gonoBHeHHs, abo pemoHT 313, He MoxyTb 6yTn
3pobneHi 6e3 nonepedHbLOi NMMCbMOBOI 3roau Bid BMPOOHMKa ©Ge3 BMKOPUCTaHHA Woro npoueayp. =He cnig BMxoguTu 3a pamku
BUKOPUCTaHHS, BU3Ha4YeHi B IHCTPYKLUIi i3 3acTocyBaHHSA. BupobHuk He Hece BignosigansbHOCTI 3a 6yab-aki npsMi abo Henpsmi asapii
nicnsa moamdikauii abo BUKOPUCTaHHS B iHLLWIA HiX Le nepeabadeHo B LbOMy NOCiOHUKY, cnocib. He BukopucToBywTe Le o6nagHaHHA
3a MexaMu 1noro moxnmeocTten. =[ins 3abeanevyeHHs poboyoro cTaHy i, oTxe, 6e3neky KopuctyBaya, MPOAYKT MOBMHEH CUCTEMATUYHO
nepeBipaTMca: =1 / BisyanbHO nepeBipyTU HacTynHi nyHkT: CTaH MeTaneBUX YacTWMH: Hemae 3HOCY, BiACYTHICTb Aedopmadii,
BiACYTHICTb KOpO3ii i OKMCNeHHsA.  =3aranbHWi CTaH: WykaTu Oyab-AKi MOXIUBI MOLLKOKEHHA B pe3ynbTaTi ynbTpadioneToBoro
BUNPOMIHIOBaHHS Ta iHLLMX KNiMaTUYHMX yMOB CTaH aHKepPHOro KpinneHHs: AOTPUMYBaTUCS IHCTPYKLI 3 MOHTaXYy | pekoMmeHgauin, Lo
3aranbHe po3aTallyBaHHSA poboYoi cuTyaLii 3HUXKYE PU3WK NagiHHS, BUCOTY NadiHHA | MadTHUKOBUIA pyX, y pasi nagiHHa. [pasunbHa
poboTa i 6riokyBaHHs po3HimiB. (EN362). =KoHkpeTHi ymoBuU, Taki Sk BONOriCTb, CHir, nig, 6pya, dapbun, Mactuno, Knew, koposis, 3HoC
pemeHs abo MOTY3KM, i T.4. MOXYTb 3HAYHO 3MEHLUMTN poBOTY NPUCTPOIO 3axXMCTy Big MagiHHA. =2 /y Takux Bunagkax: [lepepn Ta nig
Yac BUKOPUCTaHHS; /  SKLLO BUHWKIW CYMHIBM / Y pasi KOHTaKkTy 3 XiMiYHUMW peyoBUHaAMW, PO34YMHHMKaMK abo nanvBoM, sike MOrno
BMAVHYTM Ha poboTy. / FAKWO BiH 3a3HaB HaBaHTaXEeHHs Nif Yac nonepeaHboro nagiHHA. /  NMpuHaMMHI KOXHI ABaHaaUAaTb MicsAuiB
BUPOOHUKOM abo KOMNETEHTHO OpraHi3adieto, ynoBHOBaXeHO HUM. =lepiognynui orngag 3I13: ekcnepTnsa NOBUHHA NPOBOAUTUCS
NPUHaNMHI KOXHI ABaHaguUATb MicsuiB BUPOOHMKOM abo KOMMETEHTHOW OpraHidauieto, YyNoBHOBaXKEHO HUM. Lle ayxe BaxnuBea
nepesipka, NoB'sA3aHa 3 NiATPUMKOI edPEKTUBHOCTI 3acobiB iHAMBIQyanbHOro 3axucTy i, omke, 6e3nekoto kopucTyBada. Ll nepesipka
NOBMHHA MPOBOAWUTUCS B CTPOrif BIi4NOBIOHOCTI 3 MEeToA4aMu BWKOHaHHA poOIT, nepioguyHe HaBYaHHA SKMM NPOBOAUTbL BUPOOHMK
npucTtpoto. Cnig oTpyMaT MMCbMOBUIN OKYMEHT, LLO Aa€E NpaBo NOBTOPHOro BukopuctaHHsA 313 nicna uiei nepsipkn.  Lle gokymeHT
Mae yTouHWUTH, Wwo Gesneka kopucTyBada nos'dAsaHa i3 36epexeHHAM edeKTUBHOCTI Ta CTilkicTb obnagHaHHa.  3amiHiTe 313 3a
HeobxigHocTi. TepMmiH HacTynHOI NepeBipkM MOBMHHO BTN BKazaHO Ha aHKEPHOMY NPUCTPOi BignosigHO 4O eBponencbkMx HOpM, A0
nepLLIOro BUKOPUCTaHHSA NPOAYKTY NOBUHHA ByTW 3anoBHeHa ineHTudikauiiHa popma, a NoTiM BOHa OHOBITHETLCS 3 NPOAYKTOM, a TakoX
KepiBHMLTBOM KopucTyBada.  YiTKiCTb MapKyBaHHSA MpoAyKuii MOBMHHA nepioguyHo nepesipatuca. ==>PART 2: RECORD CARD :
Mepiognynun ornag 313:  1/Aptukyn ToBapy  2/MignpuemctBo  3/Hassa kopuctyBaya  4/Homep naprii,/cepiinnia Ne  5/[ata
BupobHuuTtBa 6/0ata 1oro BukopuctanHa 7/0ata nokynku: 8/Hata nepesipkun 9/KomenTapi 10/0ata HactynHoi nepesipku 11/T1IB6,
neyatka 1 nignuc 12/Tun 3acobwu iHameigyansHoro 3axucty (313) 13/EN795 npuctpoi ®ikcyBanbHi- 14/lgeHTudikauinHa kapTaka
noBuHHa OyTW 3anoBHeHa OO0 NEPLUOro BUKOPWUCTaHHA NPOAYKUii, noTiM ii HeobXiaHO MOHOBMNKOBATW, BOHa MOBWHHa 36epiraTucs
KopucTyBadeMm. byab-sike BUKOPUCTaHHS KpiM 3a3Ha4yeHoro B iHCTPYKLIT BukntodeHe. 15/TepioguyHicTe nepesipok NOBUHHA Bignosigatu
JepxaBHil pernameHTadii, ane B 6yab-sKoMy pasi NOBMHHA 34iCHIOBATUCS NPUHaMHI ogHa nepesipka Ha pik.  KopucTyBay noBuHeH
30epiratn HeobmeXeHMn Yac JOKYMEHTAUiH0, L0 NOCTaBNAETbCA 3 KOXKHUM NpoaykToMm.  IHCTpykUii 3i 36epiraHHsa/ouynweHHsA: =Mpu
TpaHcnopTyBaHHi i 36epiranHi: /- Tpumatn Bupi6 B ynakosui /- TpumanTe Bupi6 ganeko Big ycix roctpux, abpasveHux npeameTiB i T.4. ..
| 3bepiraniTe NpUCTPIN Noaani BiA COHAYHOrO CBITNa, Tenna, NonyM's, rapsyoro Metany, Had T, HadTONPOAYKTIB, arPECUBHUX XiMIYHNX
PEYOBUH, KUCNOT, GapBHWKIB, PO3YMHHWKIB, FOCTPUX KpaiB i CTPYKTyp Mamnoro aiametpy. Lli enemMeHTV MOXyTb BMAUHYTU Ha
NPOAYKTUBHICTb CTpaxyBanbHOro npucTpoto. llicns unweHHsa dapTyx HeobxigHo 36epiraT B Cyxomy, TEMHOMY MPOBITPHOBaHOMY MiCLyi.
OBCJITYITOBYBAHHA TA 3BEPIFCAHHA:  MeTanesi getani npotepTn TKAHWHOK, 3MOYEHOI y BaseniHosin onii. Binbinoeay i Mutovi
3acobu cyBopo 3abopoHeHi. He BukopucToByinTe BiAbintoBay, arpecuBHi MUIOYi 3acobu, po3uMHHUKK, 6eH3nH abo GapBHWKK, L
PEYOBUHM MOXYTb BMIMHYTU Ha pobOTY MPUCTPOID NMpUCTPin. =36epiraT B opuriHamnbHiA ynakoBUi B TEMHOMY, CyXOMYy MicCLi npuv
TemnepaTypi HaBKOMWLLIHLOIO cepeaoBuLla. / Y BUNAOKY HasiBHOCTI HE3HAYHMX MMSIM OYUCTiTb €ernemMeHT 6aBOBHSHOK raH4ipkol abo
nnackot LWiTkoto. He BMKopucToByliTe abpa3uBHi NpoayKTu. [ns iHTEHCUBHOIO OYMLLIEHHSI MOXHa CKOPUCTaTUCh BOMOTOK FaH4YipKoH.
[o3sonbTe NpoayKTy BUCOXHYTU MPUPOAHIM LUMSXOM, pO3TallyBaBLUM MOrO Ha HamneXHin BiACTaHi Bif BOTHIO YM Axepena HarpiBaHHs,
HaBITb SIKLLIO AETLCS NPO NpeaMeTH, siki HamoknW B npoLieci BukopucTtaHHs. RU AHKEPHOE YCTPOUCTBO (cooTBetcTBYyeT EN795
— B) GIRAFE TRG20: MobunbHoe aHKepHOe yCTPOWCTBO AN orpaHnyeHHoro npoctpaHctea TRGO1: BA3A BPALLAKOWAACA ONA
KPEMIEHNA HA NMOny AnA CTPEJbI TRG20 TRG02: BA3SA BPALLAKOWAACA ONA KPEMNEHMA HA CTEHE ONA TRG20 TRGO3:
BA3A MOBUNTBHAA ONA OrPAHUYEHHOIO NMPOCTPAHCTBA AJ1A CTPENbI TRG20 UHCTpYKLUMKU NO NPpUMEeHeHuUo: HacTosLuas
MHCTPYKLUMSA NO 3KCnnyatauuv AormkHa ObiTb nepesBedeHa (CornmacHo AenCTByOLWEMY 3aKoHOAaTeNbCTBY) AUNEPOM Ha S3blK CTPaHbl, B
KOTOpPOWM AaHHOe obopyaoBaHue OyaeTt ucnonb3oBaTbes. lMonb3oBatens aaHHoro CA3 gormkeH BHUMATENbHO NPOYUTaTh U MOHATb
HaCTOSILLYIO MHCTPYKUMO. MeToabl MCNbITaHWIA, ONUCbIBaeMble B CTaHgapTax, MOryT He OTpaxaTb pearbHble paboune ycrnosus.
Moatomy kaxpasi paboyasi cuTyaums OorkHa ObiTb MCCNefoBaHa, a KaXAbl Monb3oBaTenb [OMKEH B COBEPLUEHCTBUWM BriageTb
TEXHWKOW MCMONb30BaHWSA 1 3HaTb nNpeaensl BO3MOXHOCTeln pa3nunyHbix CU3. K ncnonb3osaHuio gaHHoro CU3 gonyckatoTcs TONbKo
KOMMETEHTHbIE Nuua, MNpolueAlne COOTBETCTBYIOLLYI MOAroTOBKY wMnv paboTakowme nog HernocpefcTBEHHbIM HabmogeHnem 1
OTBETCTBEHHOCTbIO KOMMETEHTHOrO BbILLIECTOSLEr0 PYKOBOAUTENS. Be3onacHocTb nonb3oBaTens 3aBUCUT OT MOCTOSIHHOM
apdekTMBHOCTM M NpovHocTM CU3, a Takke OT YETKOro YCBOEHWSA MHCTPYKUUIA, n3naraeMbiX B JAHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCNyaTauuu.
Monb3oBaTenb HECET NNYHY OTBETCTBEHHOCTL 3a NMtoboe npuMeHeHne CU3, koTopoe He COOTBETCTBYET NPeANMCaHNsM HaCTOSLLErO
PYKOBOZCTBa MO 3KchnyaTauum, n HecobnogeHve npaBun TEXHUKM 6e3onacHOCTM B OTHoweHun akcnnyatauum CU3, koTopble Takke
paccmaTpuBaloTCa B JAHHOM pyKoBoAcTBe. M3genve JOmMKHO MCNOMNb30BaTbCA TONbKO OAHUM KBannUUMPOBAHHBIM U MpOLIeALnM
WHCTPYKTaX nuuoM. Heobxogmmo ybeoutbCHd, 4TO COCTOSIHME 3[40POBbSA MONb30BaTeNs yOOBMETBOPUTENbHO ANA  OBbIYHOIO
MCMOMNb30BaHNA CHapshKeHWUs U He HaHeceT eMy Bpefa B criyyae nageHus. [1pu BO3ZHMKHOBEHUN COMHEHUI NMPOKOHCYNbTUPOBATHLCS C
Bpa4yoM. HeobGxogumo cTporo crnefoBaTb yKa3aHUsIM MO NMPUMEHEHUIO, KOHTPOS paboyero CoCTOsiHUSA, yxoay W xpaHeHuto CUS.
[aHHbIN NPOoAyKT SABNSETCS HEOTbEMMEMOW 4acTbio CUCTEMbl 3awwmTbl oT nageHus (EN363), npegHasHayeHHOW AnNsi CBeAEeHUS K
MUHMMYMY pUCKa MONYyYeHUs TerecHbiX MOBpexXAeHun npu nageHun. B nomHow ctpaxoBoyHon cucteme (EN363), koTopas
orpaHMymMBaeT MUKOBYK Harpysky npu nageHum go 6 kH (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), coeguHeHne aHKepHOM TOYKU C
COOTBETCTBYIOLLEN TOYKOM KpenneHust Ha cTpaxoBoyvHou npuBsasn (EN361) AoOmKHO Npou3BOAMTBCA C MOMOLLBIO COEOANHUTENBHOWN
nogcuctembl. JIAMOYHbIM NpegoxpaHuTenbHbIn nosic (EN361) apnseTca eqUHCTBEHHBIM YCTPOMCTBOM yAEpXKaHUS Tena, KoTopoe MOXeT
MCMNOmnb30BaTbCA B CTPAXOBOYHON cucTeMe. KpenneHne co CTpaxoBOYHOW CUCTEMOW OCYLLECTBNSIETCA NOCPEACTBOM COEANHUTENbHbIX
anemeHToB (EN362). Mepen kaxabiM MCNONb3oBaHWEM HeobGXoAMMO obpallaTbCs K MHCTPYKUMSM MO MPUMEHEHMIO KaXJoro
COCTaBIISAOLWEro aNemMeHTa cucteMbl. B Takux criyyasx Heo6xoauMo crnegoBaTbh WHCTPYKUMSAM, U3MOXEHHBIM B COOTBETCTBYHOLLEM
PYKOBOACTBE MO 3Kcnnyataumu. [okyMeHTauus, nocTaBnsemasi BMECTE C KaXabIM M3genveMm, JOIKHA COXPaHATLCH Monb3oBaTenem
HEeOorpaHN4YeHHO OONro. *"TRXXX knaccuduumpyloTcs Kak nepeHoCHble aHkepHble yCTponcTea. [aHHble yCTponcTBa MO3BOMSIOT
nonb3oBaTensiM ycTaHaBNMBaTb BPEMEHHbIE aHKEPHbIE CUCTEMbI AMNS UCMONb30BaHNUSA C APYrMMU CUCTEMaMU 3alLMTbl OT NadeHusi ¢
BbICOTbI, a Takke (OpPMUPOBATb CUCTEMbI 3aliMTbl OT MALEHUS C BbICOTbI MPU  HanM4yMuM COOTBETCTBYHOLLETO puUCKa.
-MMPEOOCTEPEXEHWA:  [OanHon ycTtpouctBo kpennenuns (EN795) Hu B koem crnyvae He NpUCOedMHSAETCA HenocpedCTBEHHO K
NAMOYHBbIM peMHAM. [laHHOe aHKepHOe YCTPOMCTBO MOXET UCMONb3oBaTbCA TONbKo B coctaBe CU3 ot nageHus ¢ BbicoThl. JToGoe
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MHOE MPUMEHEHME MOXET NPeACTaBnATb yrpo3y Ans 6esonacHocT nonb3oBatens. =YCTAHOBKA U/WNW PEFYNUPOBKA: [Ons
aHKkepHbIX YycTpoucTB Tvna B ob6ss3atenbHbiM TpeGoBaHMEM SIBNSIETCA YCTOMYMBOCTb aHKepHoro yctporctea. ObGecnedeHue
YCTONYMBOCTU aHKEPHOrO YCTPOMCTBA CM. B MHCTPYKLUMSIX MO SKCMNyaTaumnm JaHHOro YCTPOMCTBA. YCTaAHOBKY YCTPOMCTBA HEOOX0AMMO
Npon3BOANTbL B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMSIMI PYKOBOACTBA NO YCTAHOBKE J@HHOIMo yCTpolcTBa BesonacHOCTb nonb3oBaTterns 3aBUCUT
OT KOPPEKTHOCTM MOHTaXa aHKepHOro ycTponcTea. YTobbl 06ecneunTb KOPPEKTHBIN MOHTaX, CrieayvTe Lwar 3a Larom MHCTPYKLUUSIM U1
pekomMeHaaumMsamM Mpov3BOaUTENS. [ns BbIMNOMHEHWS ONMCbIBAaEMbIX Onepauuii HeobxoAuMO UCMOoNb3oBaTb COOTBETCTBYOLUME
WHCTPYMEHTbI, KOTOpble He noBpeadat camo yctpoinctso. [MIPEAOCTEPEXEHUA: B uensax 6esonacHOCTVM M nepen Kaxabim
MCNonb3oBaHMeM HeobGX04MMO MPOBEPATb criedylollee:  aHKepHoe YCTPOMCTBO COOTBETCTBYET pekoMeHAaumsiMm /| 4TO aHkepHoe
YCTPOWCTBO YCTAHOBIEHO Haanexalnum obpasom v B yCTOMUMBOM nonoxeHun /  KpenéxHbin anemeHT D gormkeH OblTb KOPPEKTHO
pacnonoxeH. / aHKepHOe YCTPOWCTBO HE MMEET MPU3HAKOB KOppPOo3umn /  pe3ynbTaT eXerogHoN MHCMEKLMN TEXHUYECKOTO COCTOSHUSA
YyCTPOWCTBA OCTaéTcsa AecTBUTENbHbIM /  4TOObI cobnoganuce npaBuna aKcnnyaTauun, U3NOXEHHbIE OTHOCUTENbHO KaXaoro v3
anemeHToB / 4TOObI O6CTAaHOBKa Ha paboyem MecTe orpaHuWyvMBana puck NageHusi, BbICOTY NafeHus U MasiTHUKOBbIE ABWXEHUS B
cnyyae nageHus. /  4tobbl 6e3onacHas BbicoTa Oblna gocTtaTodHOW (CBOGOAHOE NPOCTPAHCTBO NOA MOA HOoramu rnonb3oBaTens) v
HUKaKue NnpegMeTbl He 3aTpYyAHANN HopMarnbHOe (PYHKLUNMOHMPOBAaHNE CTPAXOBOYHOW CUCTEMBbI.  3anac BbICOTbI 3aBUCUT OT HECKOMNbKUX
akTopoB, HO HE OorpaHnyMBaeTcs umu. BkrovaeT: - MakcumanbHbIn Npornbd aHKepHOro yCcTponcTea. - MakcumanbHoe pacTsbkeHue
COEOVHUTENbHBLIX 3MIEMEHTOB. - YANWHEHVWE CUCTEeMbl COeAVMHEHUR. - MakcumarnbHOe pacTsKeHWe NOOBECHOW CUCTEMbI. -
PacnonoxeHne TOYKn aHKEPHOro KpenseHnst OTHOCUTENbHO MecTa, B KOTOPOM HaxoAuTCs Nonb3oBaTenb B MOMEHT nageHus. - Poct
nonb3oarens. Ytobbl Nony4MTh 3HaYEHWE 3anaca BbICOTbI, AOMONHUTENBHO NpubaBnsaoT pe3epBHoe paccTtoaHme 1 M. YTobbl yyecTb
BCe (PaKTopbl, CM. pekoMeHAaLMn MO MPUMEHEHUIO KaXaoro KoMmrnoHeHTa cuctembl. TRG20 (EN795-B): MakcumanbeHbii npornb
aHkepHoro yctponcTtea. 100mm  Heobxoanmo ybeautbCcsa B HAaNUuum JoCTaToMHOro cBOGOAHOrO MPOCTPaHCTBA Mo Nonb30BaTerneM,
npu KOTOPOM, B Cryyae NafeHusi, He BO3HMKAET ONacHOCTM TPaBMbl B pe3yrbTaTe CONMPUKOCHOBEHUS C 3EMIEN UMM C MHBIMKU OO bEKTaMMU.
MpenycmoTpeTb Ge3onacHoe pacCTosiHWE OTHOCUTENMbHO 3eMiV W NIVHWUIA 3nekTponepenad WnyM 30H C OMacHOCTbIO MOPaKEHWs
anektpuyeckum TokoM. BHUMAHUE! B uensax 6e3onacHocTv nomnb3oBaTens BaXHO, YTOObl paboTbl BbINOMHANUCL C HAVUMEHbLLUM
pUCKOM NageHus, a Takke Ha HaumeHbluen BoicoTe. *[MPEOOCTEPEXXEHWA: Touka kpenneHus AomkHa Haxo4MTbCs Y nonb3oBaTens
cBepxy. Paboty cnegyet opraHu3oBaTb TakuM 06pa3oM, YTOObI MUHMMM3NPOBATbL BEPOSATHOCTb NaAEHUA U1 MUHUMU3MPOBATL BbICOTY
nageHvs. MwuHMManbHOe ConpoTUBIEHNE TOYKN KpenneHns AomkHo coctaBnaTth 12 kH cornacHo EN795. Bo Bpems ucnonb3oBaHus
YCTPOWCTBA €ro KaTeropuMyecku 3arnpellaeTcs OTKpbiBaTb, PErynMpoBaTb UMM OKasbiBaTb Ha HEro kakoe-nvbo Bo3gencteve. ITn
OEeNCTBMSA MOXHO OCYLLECTBMATL TOMNbKO MPU OTCYTCTBUM pyUcKa NageHus. [lpoBepaTb nepen KaxabiM MCNONb30BaHNEM, YTO aHKEPHOe
KpenneHne NpoYHO 3aKpenneHo Ha NMHuK. JTioOble MPOBEPKN NN MHCMEKLUN aHKEPHOIO YCTPOMNCTBA HEOOXOAMMO NPOU3BOANTL TOMBKO,
ecnv nonb3oBaTenb HAAEXHO 3aKkpennéH Ha APYroM aHKepPHOM YCTPOWMCTBE, KOTOPOEe yxe Obino NPOMHCMNEKTMPOBAHO U AOMYLLEHO K
akcnnyatauun.  [1aHHOe CHapsbkeHue LOJKHO MCMOSb30BaTbCA TOMBbKO MPOLUEALNMU MHCTPYKTaX, KOMMNETEHTHLIMU, OU3NYECKN 1
NCUXMYECKN 3A0POBbLIMM NMULAMMW UMW XEe NMoA KOHTPONEM MpOLUEALINX UHCTPYKTaX M KOMMETEHTHbIX nuu. B cnyyae comHeHwid no
noBoAdy COCTOSIHWSA YCTPOWCTBA (NATHA OKMCINEHUS) UNn nocne 3agevicTBOBaHUS Npu nageHun (gedopmMauns) ycTpomcTeo 6onblue He
MCnonb3oBaTb U/MNM OTMPABUTL €r0 NPOM3BOAMTENIO UMM YMOITHOMOYEHHOMY crieuuanucty. 3anpelwaetca yoansatb, 400aBnsaTs unm
3aMeHATb kakow-nnmbo KOMMOHEHT aHKepHOro KpenneHus 6e3 npeaBapuTEnbHOrO cormacusa npouwssoauTens.  Temnepartypa: Jle
YCTPOWCTBO MOXET MCrnonb3oBaTbCs B paboumx cpepax npu Temnepatypax oT -40°C po +50°C. -MPEOOCTEPEXXEHWA:
BesonacHoCTb Nonb3oBaTens 3aBUCUT OT MOCTOSIHHOWM 3hEKTUBHOCTU U NpovHocTM CU3, a Takke OT YETKOrO YCBOEHUSI MHCTPYKLUIA,
n3naraemMbix B JaHHOM pykoBoacTee no akcnnyatauun. =NMPEJOCTEPEXEHWA: Jliobas ctatnyeckas unu guHamuyeckas neperpyska
MOXeT npuBecTn k noBpexaeHnto CU3.  Macca nonb3oBaTtensi, BKMYas BEC €ro ogexabl U CHapsKeHWs, He OOIDKHA NpeBbllaTh
MaKcMmManbHO AONYCTMMYIO MAcCy, Ha KOTOPYH paccumTaHo cTpaxoBo4vHoe ycTporictso. *MPEOOCTEPEXEHUA: OnacHo co3gaBaTtb
COBCTBEHHYO CTPaXOBOYHYH CUCTEMY, MOCKONbKY AEACTBME O4HOM PYHKLMMN 3aLUMUTLI MOXET NPEnATCTBOBaTL paboTe Apyron (yHKUMM
sawmTel.  Jliobble mogndwmkaumm mnu pemoHT CU3 3anpeltaeTtca npousBoauTb 6e3 npenBapuTENbHOrO MUCbMEHHOrO cornacus
npou3sBoanTens, a Takke 6e3 ncrnonb3oBaHusa ero (npoms3soauTens) metogoB paboTel. CKM3 MOXHO MCMonb3oBaTb TOMbKO B TEX
obnacTtax, KoTopble paccMaTpuMBalOTCs B PYKOBOACTBE MO 3KCMfyatauuMu, U B Tex npedernax, Ha KOTOpble OHO pacCyuUTaHo.
MponsBoanTenb He HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a MOOW HecYacCTHbIN Criydan, NMpsMO UMM KOCBEHHO CBSA3aHHbI C Moaudukaumen
nNpoayKTa, MCMONb30BaHWEM €ro He MO Ha3HAYeHW UNM Npu HeCOBNOAEHUN MHCTPYKUMA, M3NOXEHHbIX B AaHHOM PYKOBOACTBE.
AHKepHOe YCTPOMCTBO MOXXHO UCMONb30BaTh TOMNLKO AN CPEACTBA NHANBMAYANbHOM 3aLLMThl OT NafeHWs C BbICOThI U HU B KOEM Cry4yae
He AN NoAbeMHOoro yctpoictea. [py MCnonb3oBaHWM aHKEPHOIO KPENEXXHOro YCTPOMNCTBA B Ka4eCTBE KOMMOHEHTA B yAEPXMBaKOLLEN
cucTeme, nomnb3oBaTensi HeobXoAMMO CHapsaAUTb YCTPOMCTBOM, MO3BOMSKLIUM OrPaHWYMUTL MaKCUMarbHble OUHAMUYECKME CUMb,
BO3[ENCTBYIOLLUME HA MONb30OBaTENS MpPUM OCTAHOBKE MafeHUs, Ha MakcMmarnbHoe 3HadeHue 6 kH. [pepgycmoTtpeTe Ge3onacHoe
paccTosiHMe OTHOCUTENbHO 3EeMIIN U NIMHWIA SMeKTponepeaay Unm 30H C OMacHOCTLIO MOPaXeHus anekTpuyeckum Tokom.  AHAJINS
PUCKOB: Pwucku, ons 3awutbl OT KOTOPbIX NpegHasHavyeHo gaHHoe CU3, onpedensitoTcs rapMOHU3MpoOBaHHbIM ctaHgapTom EN @ -
EN795-B: MNMageHue c BbicoThbl [laHHOE YCTPOWCTBO NpeacTaBnsieT cobon cpeacTBO MHAMBUAYaANbHON 3alnThl OT NageHUsl C BbICOTbI:
OHO 3alyMLiaeT nonb3oBaTens OT TAKOro PUCKa, TONbKO €Cru MCMOoNb3yeTcs B NOMHOW cTpaxoBoyHon cucteme (EN363), koTtopas
orpaHMYMBaEeT NMKOBYIO HAarpy3ky npu nageHum Ao 6 kH. OrpaHuyeHusi B npumeHeHuum: NMepen nobon paboton, korga ncnonb3yercs
CW3, HeobxooMMOo yCTaHOBUTb Ha BUAHOM MeECTE MilaH 3BaKyauun, YTobbl ObiTb rOTOBBIM K NOOON BHELWTATHOM CUTyauuKn, KOTopas
MOXET BO3HUKHYTb BO Bpemsi paboTbl. CPOK CIY>BbI M3pgenua mexaHudyeckne u cogepxalume meTannumyeckue getanu
(cTpaxoBOYHOE YCTPOMCTBO C aBTOMATUYECKUM BO3BPATOM, TPOCHI, aHKEPHbIE KPEMNMEeHNs 1 T.4.) : MakcumanbHbI Cpok criyx6bl 20 neT
OT [AaTbl U3rOTOBMNEHNS (BKNOYasi BpEMS UCMONb30BaHMSA M XpaHeHusl Ha cknage). Cpok crnyx0bl NpMBOAMTCS OPUEHTUPOBOYHO. OH
MOXET 3HauuTernbHO BapbMpOBaTbCA B CWUMy AENCTBUS cnegyowmx ¢akTopos: - HecobniogeHne MHCTPYKUMI MpOvM3BOAUTENSA B
OTHOLLEHNM TPaHCNOPTMPOBKU, XpPaHEHUS U SKCnnyaTaumm /- ArpeccrBHasi pabovas cpega: MOPCKOW BO34YX, XMMUKATbI, KCTpEMaribHble
Temneparypsbl, pexyLume npeameTsl 1 T.0. /- Ocobo MHTEHCMBHOE Ucnonb3oBaHue /- CunbHble yaapbl U Harpy3sku /- HeaHaHve npolunoro
npoaykta. BHumaHue: noBpexpgeHusi, Bbi3biBaemble 3TUMKU hakTopamu, MOryT ObiTb HEBUAMMBbIMK ANS HEBOOPYXXEHHOrO rnasa.
*BHMMaHMe: npn HEKOTOPbIX SKCTPEMAIbHbIX YCMOBUSAX CPOK Cy>KObl MOXET COKPaTUTLCS L0 HECKONMbKMX OHEN. B crnydYae comMHeHun
NpoAyKT HEOOX0AMMO OTNPaBUTL HA: - PEBU3UIO - UMW YHUYTOXEHNE B criyyae COMHEHUS unm, ecnm yCTporUCTBO ObINo NCNOMb30BaHO
AN OCTAHOBKM NafeHusl, ero HeoOXOAMMO HEMEANEHHO CHATb C 3KchiyaTaumMvM U OTnpaBuUTb 0OpaTHO MPOU3BOAUTEN UNN UHOMY
KOMMETEHTHOMY §uLy, YMONTHOMOYEHHOMY mMpou3BoguTeneMm. [Ons onpegeneHuss cpoka cnyxbbl HeobxoaMMo nepuoamyecku
KOHTponupoBatb (MWMHMMYM OOWH pa3 B rof) COCTOsSIHME nNpoayKTa. *NHOOPMALIMIOOBALLEMCEPBMCHOMLIEHTPE,
KOTOPbLIMOOMKEHEXETOOHOMNPOU3BOANTbKOHTPONBbHLIMOCMOTP, MOXHOHAUTUHACAUTE WWW.DELTAPLUS.EU.
=[llobble Mmoandukaumm nnm peMmoHT CN3 3anpelyaeTca npon3BoanTb 6€3 NpeaBapuUTENbHOMO cornacusa Npou3BoauTenNs, a Takke 6e3
MCcnonb3oBaHusa ero (Npou3soguTens) mMetogoB paboTel. *CU3 MOXHO ucnonb3oBaTb TOMLKO B TeX 06nacTsAX, KOTOpble yka3aHbl B
PYKOBOACTBE MO 3KcnnyaTaumu. [pomsBoanTenb He HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a NIOOOW HECYACTHLIN Criyyawn, MPSMO UM KOCBEHHO
CBSI3aHHbIV ¢ MoandUKaLMen NpoayKTa, UCNONb30BAHMEM €ro He MO Ha3Ha4YeHUo UN Npy HeCobNAEHUN UHCTPYKLUNIA, U3MOXKEHHBIX B
haHHoM pykoBogctBe.  [laHHoe CU3 Henb3si ncnonb3oBaTb BHE MpefernioB ero BO3MOXHOCTEW. *YTobbl obecneunTs ugeansHoe
dyHkunoHupoBaHne CU3, n, kak pe3dynbTar, 6€30nacHOCTb NONb30BaTens, HeO6X0AUMO cncTemaTUdeckn KoHTponuposaTb ero (CU3)
COCTOsiHME: =1/ BM3yanbHbIN KOHTPOSb crieaylwmx anemeHToB: CocTosiHME MeTannuMyeckux AeTanen: He AOMKHO OblTb crnenoB
M3Hoca, gedopmaumu, HU KOppo3uu, HU okucrienmsi.  =O6Llee COCTOsiHME: HeOOXOAMMO MCCreaoBaTb YCTPOWCTBO Ha NpeaMeT
BO3MOXHbIX MOBPEXAEHWUA, BbI3blBaEMbIX AENCTBUEM YNbTpacMONeToBbIX NyYyen U ApYrux Knumatudeckux sieneHunii  CoctosiHue
aHKEepPHOro YCTPOWMCTBA: COOTBETCTBYET WMHCTPYKUMSAM MO YCTAaHOBKE WM peKkoMeHZauumsiM, 4ToObl obcTaHOBka Ha paboyem mecte
orpaHuymMBana puck nageHusi, BbICOTY MaJEeHUss U MasTHUKOBbIE ABWXEHUS B crnyyae nageHusi. KoppekTHoe ¢yHKLMOHMpOBaHUE 1
ukcauns coeguHmTenbHbIX anemeHToB. (EN362). =Ha koppeKTHOCTb paboThl CTPaxOBOYHOMO YCTPOMCTBA 3Ha4YMTENbHOE BO3AENCTBIE
MOTyT OKa3aTb cregyowme hakTopbl: Bnara, CHer, néa, rpasb, WnaMm, Kpacka, Macra, Krnew, Kopposusl, U3HOC PEMHS UM KaHaTa U T.M.
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=2/ B cnepyowmx cryyasx: [0 U BO BPEMS WUCMOMb30BaHWA / B Criydyae COMHEHWIA /  NpU KOHTaKTe C XMMWYECKMU, FOprovnMMu
npoflyKTaM1 Unn pacTBOPUTENSIMU, KOTOPbIE MOTYT MOBMUSITL HA (DYHKLIMOHWPOBAHWE. /| eCnu YCTPOWCTBO NOABEpranoch Harpyakam
npu npeapbiayliem nageHnn nomnb3oBatensi. /  Kak MUHAMYM kaxable 12 MecsileB NPOM3BOAUTENEM WM YMOMHOMOYEHHON UM
KOMMeTeHTHON opraHusaumeii. NEPUOONYECKUA OCMOTP CU3: MpoussoguTens Mnu ynonHOMOYEHHas UM KOMMETEeHTHas
opraHusauns [OMKHbI NPOU3BOAUTE OCMOTP Kak MUHMMYM Kaxkable 12 mecsueB. Takon KOHTpoOnb HeobxoauMm Ans nogaepXaHus
adppekTBHOCTM CU3 1, Kak pesynbTar, NoBbllleHns 6e30macHOCTM nonb3oBaTtens. JTa NpoBepka AOMKHa NPOBOAUTLCA B CTPOrom
COOTBETCTBUM C METOOAaMU BbINOMHEHUs paboT, nepuoguyveckoe obyyeHne KOTOopbIM NPOBOAWUT NPOM3BOAUTENb YCTPOMCTBA. YTOObI
nocne takon nposepkun CUN3 MoxHO BbINO CHOBa MCMONbL30BaTh, TPEBYETCA COCTaBUTL COOTBETCTBYIOLLUMIA AOKYMEHT. JTOT AOKYMEHT
yTBepXxaaeT, Yto 6e3onacHoCTb nonb3oBaTens HanpsMyl 3aBUCUT OT NOAAEpXaHWUs 3(PEKTUBHOCTM U NPOYHOCTN 06OpyaOBaHMS.
Mpwn HeobxognmocTn 3ameHnTe CU3. [arta cnefytoLien MHCNeKLMn oMkHa OblThb YkasaHa Ha aHKepHOM ycTponcTee B cooTBeTcTBUM
C eBpOMnenckMMN cTaHaapTaMu nepes NepBbiM UCMOMb30BaHWEM MPOAYKTA MOfb3oBaTeNb AOHKEH 3anonHATb NAEHTUMDUKALMOHHYIO
KapTouKy, B JarbHenwem O0GHOBNATL (OUKCUMpYeMble B HEW AaHHbIe W XpaHWTb BMECTe C NpoaykToMm. Heobxoaumo nepuiogmyecku
npoBepATb yaobouMtaeMocTb MapkupoBku npoaykta. ==>PART 2: RECORD CARD : MNEPUOOWYECKUN OCMOTP CU3: 1/Koa
nagenna  2/Komnanuns  3/Mma nonbsosatena 4/Homep naptun,/Ne cepum 5/[ata ncnons3oBaHua 6/0ata 1-ro ncnonb3osBaHus
7/0ata nokynkvu 8/0ata nposepkn 9/kommenTapun 10/gata cnegytowen nposepkn 11/@UO, nevatb n nognuck 12/Tun CpepcTea
nHamsuayanbHon 3awmtel  13/EN795 [pyras Hopma- 14/lonb3oBaTenb OOMKEH 3amnofHUTb YYETHYH KapTOuKy nepef nepBbiM
MCMOMNb30BaHNEM M3AEeNVs, a 3aTeM XpPaHUTb ee W perynspHo OGHOBMATb AaHHble.V3genue [OMmMKHO CTPOro MCnonb3oBaTbCs B
COOTBETCTBUM C MHCTPYKUMEN no akcnnyaTtaumn.  15/MepnognyHOCTb KOHTPONS OYHKLUMOHAMNbHBLIX XapakTepucTuk onpeaenseTcs B
COOTBETCTBMM C HaUMOHanbHbIMM HOpMamu. B nobom cnyyae nposBepky HeO6X0AUMO MPOM3BOAMTL Kak MWHUMYM OOWMH pa3 B roA.
[lokymeHTaumsa, nocTtaensemas BMecCTe C KaxablM u3genveMm, [AOMKHa COXPaHATbCA MONb3oBaTeNeM HeOorpaHWYeHHO [Onro.
XpaHeHuto/MucTtke: *Bo BpemMsa TPaHCMOPTUPOBKN U XpaHeHus: /- NPOAYKT AOSHKEH OCTaBaTbCs B CBOEW OpPUrMHaNbHOWM ynakoske /-
NPOAYKT AOIMKEH XPaHWUTbCA NodanbLue OT PexyLumMx NnpeamMmeToB, abpasvBHbIX MaTepuanos 1 T.N./ NPOAYKT HE0BX0ANMO XpaHUTb BHE
[OCTyna: COMHEYHbIX Nyyen, Tenna, orHs, ropsvero metanna, macen, yrineBofopOAoB, arpeCCHBHBIX XMMUYECKUX NPOLYKTOB, KUCMOT,
KpacuTenen, pacTBoputenen, OCTPbIX KPOMOK U KOHCTPYKUMI Manoro AgnameTpa. [aHHble anemMeHTbl MOryT HeraTMBHO NOBMNUATbL Ha
3KCNNyaTauMOHHbIE XapakTEePUCTUKM CTPaxOBOYHOrO YycTponctBa.  [locne 4ucTkm hapTyk HeobXoauMMo XpaHuTb B CYXOM,
npoBeTpMBaeMomMm MecTe, BHe gocTtyna ceeta. *OBCITY>KUBAHUE, YXOO U XPAHEHWE: Metannuyeckue getanu (4ns CyLUKM)
NpoTMPaloT BETOLLLIO, MPONWTAHHOW Ba3enuHOBbLIM MacnoM. KaTeropuyecku 3anpeLlaeTcs MCnonb30oBaTh XaBenesy BOAY W MOLne
cpeactBa. He ponyckaeTcsi ncnomnb3oBaHWe XaBeneBoW BOAbl, arpeccUBHbIX MOILMX CPeACcTB, pacTeopuTenen, 6eH3nmHa unu
KpacuTenen, BeLlecTB, KOTOpble MOryT OTpuuaTenbHO BO3AENCTBOBaTb Ha paboyne XxapaKTepuCTUKU YCTPOWCTBA. *XpaHuTb B
OpPWUrMHanNbLHOM ynakoBKe B TEMHOM, CyXOM MOMELLEHUN NPU KOMHaTHOM Temnepatype. / [pn HanM4mMn He3HauYMTEeNbHbLIX 3arpPsA3HEHNN,
OYMCTUTb XMOMNYaTOBYMaXKHOW TKaHbI MW MArKOM LweTkol. He ncnonb3oBaTe abpasvsHble BelecTsa!l [ns MHTEHCUBHOW OYUCTKM
MCMOSb30BaTh BMAXHYIO TKaHb, 3aTeM AaTb BbICOXHYTb €CTeCTBEHHbIM 06pa3oM BAanNM OT NPSMOro OrHA U MPOYMX UCTOYHMKOB TEMna;
[eicTBOBaTb aHanorMyHo ¢ aNeMeHTamm, BNMTaBLLIMMM BRary Bo Bpems ux ucrnons3osarns. TR EMNIYET SISTEMLERI (uyum EN795
- B) GIRAFE TRG20: Kapall alan igin mobil gapa TRGO1: PLATFORM TRG20 ICIN ZEMIN UZERINDE DONUSTURUCU BAZ TRGO02:
TRG20 ICIN DUVAR UZERINDE DONUSTURUCU BAZ TRG03: TRG20 iCIN UYGUN ALAN ICIN MOBIL TEMEL Kullanim sartlar::
Bu kilavuz (ylrirlikte bulunan diizenlemeye goére) satici tarafindan donanimin kullanildigi Glkenin diline gevrilmelidir. Bu kilavuz
koruyucu donanimlar kullanilmadan 6nce kullanici tarafindan okunmus ve anlagiimis olmalidir. Normlarda yer alan test ydntemleri gercek
kullanim kosullarini yansitmamaktadir. Bu nedenle bu farkh sistemlerinin sinirlarinin bilinmesi i¢in her kullanicinin farkl tekniklerle
kusursuz egitim gérmus olmasi ve her is durumu tzerinde ¢aligiilmasi énemlidir. KKD kullanimi, dogru sekilde egitilmis veya yetkin bir
amirin dogrudan sorumlulugu altinda ¢alisan kalifiye personel ile sinirlandinimistir.  Kullanicinin emniyeti korunma donanimin somut
etkisine, direncine ve bu kullanim kitapg¢iginin talimatlarinin iyi anlasilmis olmasina baghdir.  Kullanici bu koruyucu donanimin bu
kullanim kitap¢iginda verilen bilgilere uygun olmayan sekilde ve bu kullanim kitapgiginda belirtilen koruyucu donanimlara iligkin givenlik
tedbirlerine uyulmadan kullanilmamasindan bizzat sorumludur. Bu Urliin sadece glvenli kullanimi i¢in egitilmis ve ehliyetli bir kigi
tarafindan kullaniimahdir. Ekipmanin normal kullanimi sirasinda veya acil durumda, kullanicinin saglik durumunun kendi givenligini
etkilememesi saglanmalidir. Stpheye diserseniz, doktora danigin. Kullanim, dogrulama, bakim ve saklama talimatlarina kesinlikle uyun.
Bu uUriin dismeler sirasinda bedensel yaralanma risklerinin minimum seviyede tutulmasi fonksiyonuna sahip, global diisme 6nleyici
sistemin (EN363) ayrilmaz bir pargasidir. Bir disme olayi gergeklestijinde maksimum yiikii 6 kN'ye sinirlayan (EN353-1, EN353-2,
EN355, EN360) tam bir diisme 6nleme sisteminde (EN363) ankraj noktasi, bir baglanti sistemi araciligi ile emniyet kemerinin disme
onleyici ankraj noktasina (EN361) takilmahdir. Parasiit tipi emniyet kemeri (EN361) bir diisme frenleme sisteminde kullaniimasina izin
verilen tek beden kavrama sistemidir. Kancalar yardimiyla (EN362) ani disme Onleyici sisteme baglanmalidir. Herhangi bir kullanimdan
once, sistemin her bir bileseninin kullanimina ydnelik tavsiyelere bakin. Bu durumlarda, her sistemin kendisine 6zel kullanim kitapgiginda
verilen talimatlara uyun. Her bir Uriinle birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan strekli olarak saklanmalidir.  *TRXXX tasinabilir
ankraj cihazi olarak siniflandiriimaktadir. Bu Griinler, kendilerini disme durumundan koruyacak bir diismeyi 6nleme sistemi olusturmalari
icin kullanicilarin bagka bir dismeyi 6nleme cihaziyla kullanilacak gegici ankraj cihazlar kurmalarina olanak tanir. *UYARILAR: Bu
tespit cihazi (EN795) dogrudan bir kosum baglanti asla. Bu emniyet sistemi sadece yiiksekten diismelere karsi KKE gergevesinde
kullanilmalidir. Her tirll diger kullanim kullanicinin givenligini tehlikeye atabilir. KULLANIMA ACMA VE/VEYA AYARLAR: B tipi
ankraj cihazi i¢in ankraj cihazinin sabit olmasi zorunludur. Ankraj cihazinin sabit olmasini saglamak icin cihazin kullanma talimatlarina
bakin. Sistemin montaji bu sistemin montaj kilavuzundaki dnerilere uygun olarak yapilmalidir. Kullanicinin glvenligi sistemin kurulum
etkinligine baghdir. Dogru bir kurulumu garantilemek icin imalatginin talimat ve 6nerilerini adim adim izleyin. Anlatilan islemlere uygun
ekipmanlari sisteme zarar vermeden kullanin. =*UYARILAR: Giivenlik nedeniyle ve her kullanim éncesinde kontrol edin: tespitleme
noktasinin énerilere uygun olmasi gerekir / ankrajin dogru sekilde kurulmus ve sabit olmasi / askinin D'si diizgiin konumlandiriimis
olmalidir. / sistemde korozyon izi olmamasi gerekir / sistemin yillik kontrolli her zaman yurirlikte olmahdir /  Sistemin her elemani
icin tanimlanan kullanim talimatlarina uyuldugunu /  Calisma durumunun genel yapisinin digsme tehlikelerini, disme yiksekligini ve
disme halinde yalpalanmalari indirgedigini. / Dusme yuksekliginin yeterli oldugunu (kullanicinin ayaklari altindaki serbest alan) ve
disme frenleme sisteminin normal isleyisinin herhangi bir nesne tarafindan engellenmedigini. Dikey aciklik, farkl etmenlere gore
degisir ancak bunlarla sinirl olmamak Gzere sunlari igerir: - Ankraj cihazinin maksimum sapmasi. - Konektérlerin maksimum sapmasi.
- Baglanti sisteminin uzatilmasi. - Gévde tutma kisminin maksimum gerilmesi. - Dusme oldugunda kullanicinin bulundugu yere gére
ankrajin konumu. - Kullanicinin boyu. Ayrica dikey aciklik degerini elde etmek icin 1 metrelik bir glivenlik mesafesi eklenmigstir. Farkli
faktorler icin, sistemin her bir bileseninin kullanim 6nerilerine bakin. TRG20 (EN795-B): Ankraj cihazinin maksimum sapmasi. 100mm
Bir diigme olayi esnasinda yere ya da diger nesnelere garpmaktan kaginmak igin, uygun diisme mesafesinin ayarlanmis oldugundan
emin olun. Zeminden ve elektrik hatlarindan veya elektrik tehlikesine sahip alanlardan guvenli bir mesafede durun. UYARI! Guvenliginiz
icin isin disme riskini ve disme yuksekligini minimuma indirecek sekilde yapilmasi esastir.  *UYARILAR: Baglanti noktasi kullanicinin
Ustinde yer almali ve ¢alisma hem disme risklerinin ve disme mesafesinin azaltilacagdi sekilde yapiimaldir. Baglanti noktas1 EN795'e
gore minimum 12 kN dirence sahip olmalidir.  Hicbir kosulda kullanici Grini kullanirken agmamali, ayarlamamali veya degisiklik
yapmamalidir. Bu degisiklikler sadece disme riskinden kaginmak amaciyla yapilabilir. Her kullanimdan 6nce, baglayicinin destegine
glvenli bir sekilde bagl oldugundan emin olun. Tespitleme sisteminin her tiirli kontrol ya da muayenesi daha 6nce kontrol edilmis ve
onaylanmis bir baska tespitleme sistemine tespitlenmesiyle yapilmaldir. Bu ekipman yalnizca egitimli, yetkin ve saglikl insanlar
tarafindan veya egitimli ve yetkin personelin gézetiminde kullaniimak Uzere tasarlanmistir. Cihazin durumu hakkinda stphe
duyuyorsaniz (paslanma belirtileri) veya bir diisme olay! yasanmigsa (deformasyon), tekrar kullaniimamalidir ve/veya Ureticiye veya
yetkilendirdigi bir kisiye génderilmelidir. Ureticiye danismadan ankraj cihazinin herhangi bir bilesenini gikarmak, degistirmek veya bilesen
eklemek yasaktir. Temperatira: lericé var izmantot darba vidés, kuru minimala temperatira -40 °C / maksimala temperatira +50 °C.
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*UYARILAR: Kullanicinin emniyeti korunma donanimin somut etkisine, direncine ve bu kullanim kitapg¢iginin talimatlarinin iyi anlasiimis
olmasina baglhdir. =UYARILAR: Herhangi bir statik veya dinamik asiri yiklenme bireysel korunma donanimina zarar verebilir.
Kullanicinin kiyafetleriyle ve donanimla birlikte agirhgi ani disme 6nleyici sistem lGzerinde gdsterilen maksimum agirligr ge¢cmemelidir.
*UYARILAR: Her bir glivenlik islevi diger bir islevi engelleyebilecegi icin kendi kisisel disme 6nleyici sisteminizi yapmaniz tehlikelidir.
Bireysel korunma donaniminda yapilacak her tirli degisiklik, ekleme veya onarim midahalesi igin énceden imalatginin izninin ve
uygulama talimatlarinin alinmasi gerekir. Kullanim kitapgiginda belirlenen kullanim amaci disinda bir amagla ve kapasitesi Gzerinde
kullanmayin. Imalatgi Griindn bu kilavuzda 6ngdrtilen amaglar disinda bir amagla kullaniimasi veya degistiriimesine baglh olarak dolayli
veya dogrudan meydana gelebilecek kazalardan sorumlu tutulamaz. Bu ankraj cihazi kaldirma donanimi igin degil, sadece disme
onleyici kisisel koruyucu donanim igin kullaniimalidir.  Ankraj bir digme 6nleme sisteminin pargasi olarak kullanildiginda, kullanici, bir
disme esnasinda Uzerine binecek maksimum dinamik yikleri kisitlayacak araglarla donatiimig olmalidir -maksimum 6 kN'ye kadar-.
Zeminden ve elektrik hatlarindan veya elektrik tehlikesine sahip alanlardan guivenli bir mesafede durun. RISK ANALIZI: Uyumlu bir EN
standardi kapsaminda KKD'nin koruma saglamasi beklenen riskler : - EN795-B: YUksekten disme Bu cihaz, yliiksekten diismelere karsi
kullanilan bir kisisel koruyucu donanimdir. Sadece bir disme esnasinda maksimum yuku 6 kN'ye sinirlayan tam bir disme 6nleme
sistemi (EN363) ile kullanildiginda kullaniciyi risklere kargi korur. Kullanim sinirlari: Herhangi bir operasyondan dnce, operasyon
sirasinda meydana gelebilecek her trli acil durumla basa gikabilmek amaciyla, bir bireysel korunma donanimini ve kurtarma planini
kullanima sunun. *OMUR Metal ve mekanik Uriinler (otomatik geri sarmali disme frenleme sistemi, strgulu, kordon Gzerine ¢alisma,
kancalar vb.) : Maksimum kullanim émrii imalati takiben 20 yildir (depolama ve kullanim dahil). Verilen kullanim émri bilgi amaglidir.
Kullanim 6mri asagidaki faktorlere gore farklilik gésterir: - Imalatginin nakliye, depolama ve kullanima yoénelik talimatlarina uyulmamasi
/- "Zorlu" ¢aligma ortami: Deniz ortami, kimyasallar, u¢ sicakliklar, keskin kdseler /- Yogun kullanim /- Onemli darbe ve zorlamalar /-
Uriiniin gecmisinin bilinmemesi. Dikkat: Bu faktorler giplak gozle gorilemeyen hasarlara neden olabilirler. =Dikkat: Bazi ug kosullar
kullanim émrindn birkag giin kisalmasina neden olabilir.  Tereddlde diigmeniz durumunda, agsagidakileri gergeklestirmek tzere Grinu
sistematik olarak kullanim disina alin: - Revizyon - Imha lkilemde kalindiginda ya da cihaz bir dismeyi durdurmak igin kullaniliyorsa
hemen kullanimdan ¢ikariimalidir ve Ureticiye ya da Uretici tarafindan atanmis yetkin kisiye iade edilmelidir. Kullanim émri Grindn
durumu hakkinda bir degerlendirme yapilmasi agisindan periyodik kontrolin yerine gegmez (minimumyilda bir) . =YILLIK REVIZYON
MERKEZINIZI OGRENMEK ICIN, WWW.DELTAPLUS.EU ADRESINI INCELEYIN. =Bireysel korunma donaniminda yapilacak her turli
degisiklik, ekleme veya onarim mudahalesi igcin dnceden imalat¢inin izninin ve uygulama talimatlarinin alinmasi gerekir. =Yukaridaki
talimatlar kapsaminda belirlenen kullanim amaci disinda bir amagla kullanmayin. Imalatgi Griinin bu kilavuzda 6ngorilen amaglar
diginda bir amagla kullaniimasi veya degistirilmesine bagh olarak dolayli veya dogrudan meydana gelebilecek kazalardan sorumlu
tutulamaz.  Bu donanimi kapasitesi Uzerinde kullanmayin. =UrGniin dizgin igleyisinden ve dolayisiyla kullanicinin emniyetinin
saglandigindan emin olunmasi igin, Urinin dizenli olarak kontrol edilmesi gerekir: =1/ Asagidaki hususlarin goérsel kontrolini
gerceklestirin:  Metal kisimlarin durumu: Asinma yok, deformasyon yok, korozyon veya paslanma yok. =Genel durum: Ultraviyole
Isinlarina ve diger hava kosullarina bagh herhangi bir bozulma veya hasar bulunmadigini kontrol edin  Tespitleme sisteminin durumu:
montaj talimatlarina ve énerilere uygun, Calisma durumunun genel yapisinin disme tehlikelerini, disme ylksekligini ve disme halinde
yalpalanmalari indirgedigini. Kancalarin dogru olarak kilittenmesi ve ¢alismasi. (EN362). =Rutubet, kar, gamur, kir, boya, yag, yapistirici,
korozyon, kayigin veya kablonun aginmasi gibi 6zel kosullar, disme frenleme sisteminin igleyisini ciddi sekilde etkileyebilir. =2/ Asagidaki
durumlarda:  Kullanim 6ncesinde ve kullanim sirasinda /  Tereddlt halinde /  Isleyisi olumsuz ydnde etkileyebilecek sekilde
kimyasallarla, ¢ézlict veya yanici 6zellikteki maddelerle temas halinde. /  Onceki bir digme sirasinda zorlamaya maruz kalmigsa. /
Imalatgi veya imalatci tarafindan gérevlendiriimis, konusunda uzman bir kurulus tarafindan en az her on iki ayda bir. BIREYSEL
KORUNMA DONANIMININ PERIYODIK KONTROLU: En az her on iki ayda bir imalat¢i veya imalatgi tarafindan goérevlendirilmis,
konusunda uzman bir kurulus tarafindan sistemin muayene edilmesi gerekir. Olduk¢a 6nemli olan bu inceleme bireysel korunma
donaniminin durumunun ve dolayisiyla kullanicinin emniyetinin kontrol edilmesini saglar. Bu kontrol, Ureticinin periyodik muayene
prosedirlerine siki sikiya bagl kalinarak gerceklestiriimelidir. Bireysel korunma donaniminin yeniden kullanilabilmesi icin, bu kontrol
sirasinda yeniden kullanima izin veren yazili bir iznin elde edilmesi gerekir. Bu belgede kullanicinin emniyetinin donanimin direncine,
etkisine ve durumuna bagli oldugu belirtilecektir. Bireysel korunma donanimini gerekirse degistirin. Sonraki denetim tarihi aski sistemi
uzerinde belirtilmelidir. Bireysel korunma donanimini gerekirse degistirin. Avrupa diizenlemesine uygun olarak, Grin figinin Griinin her
kullanimindan 6nce doldurulmasi, guncellenmesi ve urinle, kullanici kilavuzu ile birlikte muhafaza edilmesi gerekir. Urlnin etiket
bilgisinin okunabilirligi periyodik olarak kontrol edilmelidir. ==>PART 2: RECORD CARD : BIREYSEL KORUNMA DONANIMININ
PERIYODIK KONTROLU: 1/Urln referansi 2/Sirket 3/Kullanici adi  4/Parti numarasi,/Seri N° 5/Uretim tarihi  6/llk kullanim tarihi
7/Satin alma tarihi  8/Aprikojuma veids 9/Yorumlar 10/Bir sonraki kontrol tarihi 11/Isim, Kase ve Imza 12/Tip Kisisel koruyucu
ekipmanlar 13/EN795 Ankraj cihazlari- 14/Kimlik figinin Grandn ilk kullanimindan énce kullanici tarafindan doldurulmasi, daha sonra
giincellenmesi ve muhafaza edilmesi gerekmektedir. Urlin, kilavuz iginde belirtilen kullanimlar disinda kullaniimamalidir.  15/Kontrol
araliklarinin, yerel duzenlemelere uygun olmasi gerekmektedir. Her halikarda, yilda en az bir kontrol gerceklestiriimelidir. Her bir Griinle
birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan sirekli olarak saklanmalidir.  Saklama/Temizleme kosullari: -Nakliye ve depolama
sirasinda: /- Urlini ambalajinda muhafaza edin /- Her tirli kesici ve asindirici vb. nesneleri uzak tutun... / Urlni glnes 1sinlarindan,
sicakliktan, alevlerden, sicak metalde, yaglardan, petrol Griinlerinden, agresif 6zellikli kimyasal Grlinlerden, asitlerden, renklendiricilerden,
¢ozicl ozellikteki maddelerden, keskin kdselerden, disuk ¢aph yapilardan uzak tutun. Bu pargalar disme durdurma donaniminin
performansini etkileyebilir. Temizlikten sonra, 1siktan uzakta, kuru ve havalandiriimis bir yerde muhafaza edin. BAKIM VE
DEPOLAMA: Metal kisimlar vazelin yagina batiriimis bir bez ile silinebilirler. Camasir suyu ve deterjan kullaniimasi kesinlikle yasaktir.
Camasirsuyu, asindirici 6zellikli deterjanlar, ¢dziici maddeler, esans veya renklendiriciler kullanmayin; bu maddeler sisteminin
performanslarini olumsuz yonde etkileyebilir. =lsiktan, nemden uzak ve oda sicakliginda orijinal kutusunda saklanmalidir. /  Onemsiz
lekeler olmasi durumunda pamuklu bir bez veya diiz bir firgayla temizleyin. Asindirici Griin kullanmayin. Kapsamli bir temizleme igin 1slak
bir bez kullanin ve Urtinu alev ve ates kaynaklarindan uzakta dogal olarak kurumaya birakin (kullanim esnasinda islanan urinler icin de
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, BRI, B, X TAEMT AR 7Kt X AESAR,  SL SIDRNA NAPRAVA (Skladen z EN795 — B) GIRAFE TRG20:

Mobilno sidro za zaprt prostor TRG01: VRTLJIV PODSTAVEK ZA PRITRDITEV NA TLA ZA TRG20 TRGO02: VRTLJIV PODSTAVEK ZA
PRITRDITEV NA STENO ZA TRG20 TRGO03: MOBILNI PODSTAVEK ZA ZAPRT PROSTOR ZA TRG20 Navodila za uporabo: Prevod
(¢e obstaja) navodil v jezik drzave, kjer se uporablja naprava, zagotovi prodajalec. Vsak uporabnik mora pred uporabo prebrati navodila.
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Testne metode, opisane v standardih, ne predstavljajo dejanske pogoje uporabe. Zato je pomembno, da se preudi vsaka delovna situacija
in da je vsak uporabnik v celoti usposobljen za razli€ne tehnike in da pozna omejitve razli¢nih naprav. Zasc&itno opremo lahko uporabljajo
samo kompetentne osebe, ki so ustrezno educirane s strani kompetentne pooblas€ene osebe. Varnost uporabnika je odvisna od stalne
ucinkovitosti opreme in od pravilnega razumevanju navodil za uporabo. Uporabnik je osebno odgovoren za kakrdno koli uporabo takSne
opreme, ki ni v skladu z zahtevami iz tega priro€nika in v primeru neupostevanja varnostno zasgitnih ukrepov iz tega priro¢nika. Proizvod
lahko uporabljajo zgolj osebe, usposobljene za njeno uporabo. Prav tako je potrebno zagotoviti, da zdravstveno stanje uporabnika med
obi¢ajno uporabo opreme oziroma v primeru nevarnosti na njegovo varnost ne vpliva. V primeru nejasnosti se posvetujte z vasim
zdravnikom. Strogo upoStevajte navodila za uporabo, preverjanje, vzdrzevanje in shranjevanje opreme. Ta izdelek ni mozno lociti od
celovitega sistema za za$¢€ito pred padci (EN363), Cigar naloga je, da ¢im bolj zmanj$a tveganje zaradi poSkodb in padcev. V sistemu
za popolno zaustavitev padca (EN363) se omeji najviSjo obremenitev na 6 kN, in ko pride do padca (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360),
mora biti sidrna to¢ka prek povezavnega sistema povezana s sidriS¢em kabelskega snopa (EN361) za zaustavitev padca. Pas za
preprecevanje padcev (EN361) je edino sredstvo za prepre€evanje padcev, ki ga lahko uporabljate. Pas mora biti povezan s sistemom
za preprecCevanje padcev s veznimi elementi (EN362). Pred uporabo se seznanite s priporocili za uporabo vsakega sestavnega dela
sistema. Sledite navodilom, opisanim v priro€niku za uporabnike. PriloZzeno dokumentacijo mora uporabnik hraniti na neomejen cas.
*"TRXXX spadajo med prenosna sidris¢a. Ti izdelki uporabnikom omogoc€ajo namestitev zac¢asnih sidrnih sistemov, ki se bodo uporabili
z drugimi sistemi za zaustavljanje padcev ter tako tvorili sisteme za za$¢ito uporabnikov ob padcu z viSine. *OPOMBA: To sidris¢e
(EN795) ne sme bhiti nikoli neposredno povezano s pasom. Ta sidrna naprava se lahko uporablja samo v sklopu osebne varovalne
opreme za zascito pred padci z viSine. Pri vsaki drugi uporabi je lahko ogrozena varnost uporabnika. *NASTAVITEV I/ALI POPRAVKI:
Za sidrne naprave tipa B je nujno, da je naprava za sidranje stabilna. Za zagotovitev stabilnosti sidrne naprave boste vse pomembne
informacije nasli v navodilih za uporabo naprave. Napravo je treba namestiti v skladu s priporo€ili v navodilih za uporabo te naprave
Varnost uporabnika je odvisna od ucinkovite namestitve sidris¢a. Sledite vsem korakom v navodilih in priporocilih proizvajalca, da
zagotovite pravilno namestitev. Uporabljajte orodja, ki so primerna za opisane postopke in ne bodo poskodovala sidri§¢a. *OPOMBA:
Zaradi varnostnih razlogov in pred vsako uporabo preverite: da je sidriS€e skladno s priporo€ili/ da je sidriS€e pravilno namesceno in
stabilno/ da je to€ka za pripenjanje D pravilno namesc€ena./ da na napravi ni znakov korozije / da je letni pregled naprave Se vedno
veljaven / da so upoStevana navodila za delo, navedena za vsak element sistema/ SploSna razporeditev delovnega polozaja omejuje
tveganje padca, viSino padca in nihanje v primeru padca. / ali je dovolj prostega prostora ( pod nogami uporabnika) in da ni nikakrsnih
ovir za normalno funkcioniranje sistema za preprecevanje padcev z viSine. Navpi¢na razdalja je odvisna od razli¢nih dejavnikov,
vendar ni omejena na: - Najvedji upogib sidrne naprave. - Najvecji odmik prikljuCkov. - RazSiritev sistema povezovanja. - Najvedji
raztezni oprijem telesa. - Lokacija sidrne tocke glede na to, kje se uporabnik nahaja med padcem. - ViSina uporabnika. Poleg tega se
doda varnostna razdalja 1 m, da dobimo vrednost navpi¢nega odmika. Glede razlicnih dejavnikov glejte priporo€ila za uporabo
posameznih komponent sistema. TRG20 (EN795-B): Najvecji upogib sidrne naprave. 100mm Zagotovite ustrezen razmik pri padcu,
da bi v primeru padca preprecili udarec ob tla ali ob neki drugi predmet. Zagotoviti varno razdaljo od tal in elektriénih vodov ali obmocja
z elektriéno nevarnostjo. OPOZORILO! To je bistvenega pomena za varnost uporabnika, da se delo opravi tako, da se zmanjSa tveganje
za padce in viSino padca. *OPOMBA: Pritrdilna to€ka mora biti nameS&ena nad uporabnikom, delo pa je treba izvesti tako, da se hkrati
zmanjSa tveganje za padce in viSina padca. Pritrdilna to¢ka mora imeti nosilnost 12 kN v skladu z EN 795. Uporabnik v nobenem
primeru ne sme odpirati, prilagajati ali manipulirati naprave med uporabo izdelka. Rokovanje z napravo je dovoljeno $ele takrat, ko ni
veC nevarnosti za padec. Pred vsako uporabo se prepricajte, da je sidriS§¢e trdno pritrieno na vodilo. Med vsakim preverjanjem ali
pregledovanjem sidrne naprave mora biti oseba pripeta na drugo sidrno napravo, ki je Ze preverjena in potrjena kot ustrezna. To opremo
lahko uporabljajo le usposobljeno, kompetentno osebje dobrega zdravja oziroma pod nadzorom usposobljenega in primernega osebja.
Ce ste v dvomih glede stanja naprave (sledi oksidacije) ali e je priSlo do padca (deformacije), naprave ne smete ve¢ uporabljati in/ali jo
morate vrniti proizvajalcu ali pristojni osebi, ki jo je ta pooblastil. Prepovedano je odstraniti ali zamenjati kateri koli sestavni del sidri§¢a
ali karkoli dodati brez soglasja proizvajalca. Temperaturo: To sidriSCe je treba uporabljati v delovnih okoljih s temperaturo -40 ° C /50
° C. =OPOMBA: Varnost uporabnika je odvisna od stalne ucinkovitosti opreme in od pravilnega razumevanju navodil za uporabo.
*OPOMBA: Vsaka stati¢na ali dinami¢na preobremenitev lahko poSkoduje osebno varovalno opremo. Teza uporabnika, vklju¢no z
oblacili in opremo, ne sme presegati najveCje mase, navedene za preprecCevanja padca. *OPOMBA: Nevarno je ustvariti edinstvene
sisteme za zaScito pred padci, saj lahko vsaka varnostna funkcija onemogoci neko drugo varnostno funkcijo. Vsaka sprememba ali
dodatek ali popravilo PPE so prepovedani brez predhodnega pisnega soglasja proizvajalca, brez dovoljenja za uporabo lastnih
postopkov. Ne uporabljajte zunaj svojega podroc&ja uporabe, dolo¢enega v navodilih. Proizvajalec ne more biti odgovoren za nikakrSno
neposredno ali posredno nesre€o po spremembi ali uporabi opreme, razen kot je dolo€eno v tem priroéniku  Sidrno napravo je treba
uporabljati izklju€no le kot osebno zas¢€itno opremo pred padcem in ne za dvizno opremo. Kadar se sidri§¢e uporablja kot del sistema
za zaustavljanje padcev z viSine, mora biti uporabnik opremljen tako, da se najvecje dinami¢ne sile, ki delujejo na uporabnika med
zaustavljanjem padca, omejijo na najvec 6 kKN. Zagotoviti varno razdaljo od tal in elektri¢nih vodov ali obmocja z elektri¢no nevarnostjo.
ANALIZA TVEGANJA: Tveganja, za katere se zas€itna osebna varovalna oprema uporablja, zajeta v usklajenem standardu EN : -
EN795-B: Padci z viSine Ta naprava je osebna zasc¢itna oprema pred padci z viSine: uporabnika S¢iti pred to nevarnostjo le v primeru,
da se uporablja v celovitem sistemu za zaustavitev padcev (EN363), ki omejuje najvecjo obremenitev med padcem na 6 kN. Omejitev
pri uporabi: Pred vsako uporabo opreme za reSevanje izdelati reSevalni nacrt za reSevanje v nujnih primerih, do katerih lahko pride med
delom. *ROK TRAJANJA MASKE Kovinski izdelki in mehanski izdelki (sistem za za$¢ito pred padci z vi§ine s samodejno prekinitvijo,
delo na vrvi, sidrisCe, itd...). Traja najvec 20 let od datuma izdelave (vklju¢no s skladi§€¢enjem in uporabo). Rok trajanja je samo okvirno
naveden. Naslednji dejavniki so lahko zelo razli¢ni: - Neskladnost z navodili proizvajalca za promet, skladi€enje in uporabo /- Delovno
okolje je"agresivno” , morsko okolje, kemikalije, temperaturni ekstremi, ostri robovi ... /- Zelo intenzivna uporaba /- Udarci ali pomembne
omejitve pri uporabi /- Ni podatkov o predhodni uporabi. Opozorilo: ti dejavniki lahko povzrocijo neopazne poskodbe o€i. =Opozorilo:
ekstremni pogoji lahko skraj$ajo Zivljenjsko dobo izdelka na nekaj dni.  Ce ste v dvomih, vedno zavrzite izdelek in opravite naslednje:
- pregled - unienje neustrezne opreme V primeru dvoma ali &e je bila naprava uporabljena za zaustavitev padca, jo je treba takoj
odvzeti iz uporabe in vrniti proizvajalcu ali kateri koli drugi osebi, ki jo je proizvajalec pooblastil. Med uporabo oprema ni bila periodi¢no
preverjana (minimuml. letno), zato ne morete oceniti stanje opreme. *PODATKI O LOKALNIH CENTRIH ZA LETNI PREGLED V
WWW.DELTAPLUS.EU. =Vsaka sprememba, dodatek ali popravilo zas¢ithe opreme so prepovedani brez predhodnega pisnega
soglasja proizvajalca, brez dovoljenja za uporabo lastnih postopkov. =Ne uporabljajte zunaj svojega podrocja uporabe, dolo¢enega v
navodilih. Proizvajalec ne more biti odgovoren za nikakrSno neposredno ali posredno nesre€o po spremembi ali uporabi opreme, razen
kot je dolo€eno v tem priro€niku Opreme ne uporabljati mimo njenih omejitev. =Da boste zagotovili, da oprema pravilno funkcionira in
zaradi varnosti uporabnika je treba izdelek sistemati¢no preverjati: =1/ z vizualnim pregledom naslednjih delov: Stanje kovinskih
delovbrez poskodb, obrabljenosti, deformacij, korozije in oksidiranosti. =Splo$no stanje: poiskati vse poskodbe zaradi ultravijoli¢nih
zarkov in drugih klimatskih pogojev. Stanje sidrne naprave: v skladu z navodili za namestitev in priporo€ili  SploSna razporeditev
delovnega polozaja omejuje tveganje padca, viSino padca in nihanje v primeru padca. Funkcioniranje i pravilno zapiranje veznih
elementov. (EN362). =Posebni pogoji, na primer vlaga, sneg, led, blato, megla, umazanija, barve, olja, lepila, korozija, obrabljenost vrvi
ali jermena in pod. lahko pomembno zmanjSajo funkcionalnost naprave za preprecevanje padcev . =2 /v naslednjih primerih: pred
uporabo ali med njo/ V primeru dvoma / Naprave ne uporabljajte, e je bila v stiku s kemikalijami, topili ali vnetljivimi snovmi, ki bi
utegnile vplivati na njeno delovanje. / mora se sistemsko preveriti v primeru dvoma glede njegove korektnosti, v primeru padca. / ter
vsakih 12 mesecev. Preverjanje lahko opravi proizvajalec ali pooblasCena oseba, da boste popolnoma gotovi, da je varna za uporabo.
*PERIODICNI PREGLED ZASCITNE OPREME: Proizvajalec ali pristojna organizacija, ki jo ta imenuje, mora najmanj vsakih dvanajst
mesecev opraviti pregled. To zelo pomembno preverjanje je povezano z vzdrzevanjem in ucinkovitostjo osebne zas&itne opreme in s
tem z varnostjo uporabnika. To preverjanje je treba izvesti ob strogem upostevanju proizvajaléevih postopkov za redni pregled. Med
tem preverjanjem je treba pridobiti pisni dokument, ki dovoljuje ponovno uporabo osebne zascitne opreme (OZ0O). Ta dokument doloca,
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da je varnost uporabnika povezana z vzdrzevanjem ucinkovitosti in odpornostjo opreme. Po potrebi zamenjati zas¢itno opremo. Datum
naslednjega pregleda mora biti naveden na sidriS€u Po potrebi zamenjati zas¢itno opremo. Identifikacijski obrazec je treba v skladu z
evropskimi normami pred prvo uporabo izdelka zamenjati, nato pa posodobiti in shraniti skupaj z izdelkom ves ¢as uporabe naprave.
Redno je treba preverjati razpoznavnost oznaéb na izdelku. ==>PART 2: RECORD CARD : PERIODICNI PREGLED ZASCITNE
OPREME: 1/Referenca proizvoda 2/Podjetje 3/Ime uporabnika 4/3tevilka serije,/Serijska $t 5/Datum uporabe 6/Datum 1. uporabe
7/Datum nakupa 8/Datum inSpekcijskega pregleda 9/Komentarji 10/Datum naslednjega pregleda 11/Ime & Zig & Podpis 12/Tip
Osebna zascitna oprema 13/EN795 Drugi standardi- 14/Evidenéno kartico mora izpolniti uporabnik preden se proizvod prvi¢ uporabi,
potem se redno posodablja in hrani. Proizvod se izkljuéno uporablja, kot je opisano v navodilih uporabniku izdelka. 15/Redne kontrole
se mora opraviti v skladu z nacionalnimi zakoni. V vsakem primeru pa je potrebna kontrola vsaj enkrat na leto. PriloZzeno dokumentacijo
mora uporabnik hraniti na neomejen ¢as. Hrambo/CiS§éenje: -Med prevozom in skladi§¢enjem: /- Izdelek hranite v embalazi /- Izdelek
hranite lo€¢eno od ostrih in abrazivnih predmetov, itd ... / Izdelek hranite zavarovano pred son¢no svetlobo, toploto, ognjem, vro€imi
kovinami, nafto, naftnimi derivati, kemikalijami, kislinami, barvili, topili, ostrimi robovi in objekti z majhnim premerom. Ti predmeti lahko
vplivajo na ucinkovitost naprave za zaustavitev padanja. Skladlscenje po €is€enju, stran od luci, v suhem in zranem prostoru.
*SERVISIRANJE IN SHRANJEVANJE.: Kovinske dele morate obrisati s krpico, namoceno v vazelinsko olje. Strogo so prepovedana
abrazivna distila in detergenti. Ne uporabljajte belil, agresivnih €istil, topil, bencina ali barv, ker te snovi lahko vplivajo na delovanje
naprava. =Oblacila hranite v originalni embalazi, zavarovano pred sonéno svetlobo in vlago, na temperaturi prostora./ V primeru manjsih
madezev odistite s krpico ali z ravno S¢etko. Ne uporabljajte abrazivnih izdelkov. Za intenzivno ¢iS¢enje lahko uporabljate mehe krpice
in poCakate, da se izdelek posusi na naraven nacin, stran od ognja ali toplote, tudi v primeru, da so se predmeti med uporabo namodili.
ET ANKURDUSSEADE (vastavuses standardiga EN795 — B) GIRAFE TRG20: Liikuv ankurduskinnitus kinnise vGi piiratud ruumi
jaoks TRGO1: PORANDA POORDALUS POOMILE TRG20 TRG02: SEINA POORDALUS POOMILE TRG20 TRG03: POOMI TRG20
LIIKUV ALUS KINNISE VOI PIIRATUD RUUMI JAOKS Kasutusjuhised: Edasimiiiijal tuleb kdesolev juhend (kehtivate eeskirjade
kohaselt) tdlkida selle riigi keelde, kus varustust kasutatakse. Kasutaja peab enne isikukaitsevahendi kasutamist kdesoleva teabelehe
labi lugema ja sellest aru saama. Standardites kirjeldatud katsemeetodid ei kujuta tegelikke kasutustingimusi. Sel juhul on oluline uurida
iga tooolukorda eraldi ja et iga kasutaja saaks téieliku véljabppe erinevates tehnikates, et ta tunneks eri seadmete piiranguid. Seda
isikukaitsevahendit on Gigus kasutada ainult padevatel isikutel, kes on saanud asjakohase valjadppe voi tegutsevad padeva jarelevalvaja
vahetul vastutusel. Kasutaja ohutus sdltub isikukaitsevahendi pidevast tdhususest, vastupidavuses ja kaesoleva kasutusjuhendi
eeskirjade digesti mdistmisest.  Kasutaja on isiklikult vastutav kdikide k&esoleva isikukaitsevahendi kasutuste eest, mis ei vasta
kéesoleva kasutusjuhendi ettekirjutustele, ja kéesolevas kasutusjuhendis isikukaitsevahendi kohta sétestatud ohutusmeetmete mitte
jargimise korral. Toodet vdib kasutada ainult ohutu kasutamise alase valjadppega ja oskustega td6taja. Peab olema tagatud, et kasutaja
tervislik seisund ei ohusta tema ohutust normaalsetes varustuse kasutamise tingimustes v8i hadaolukorras. Kahtluste korral
konsulteerida arstiga.  Jargida rangelt kasutus-, kontrollimis-, hooldus- ja hoidmiseeskirju. Kéesolev toode on terve
kukkumiskaitsestisteemi (EN363) lahutamatu osa, mille Glesanne on minimeerida kehavigastuste ohtu kukkumise korral. Téaielikus
kukkumiskaitsesusteemis (EN363), mis piirab kukkumise tippkoormuse 6 kN piirini (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), peab
ankurduspunkt olema Uhendusstisteemi abil seotud turvarakmete kukkumiskaitsepunktiga (EN361). Kukkumiskaitse turvarakmed
(EN361) on ainus keha kulge kinnitatav seade, mida on lubatud kasutada kukkumise peatamise stisteemis. Turvarakmed tuleb thendada
kukkumiskaitsestisteemiga Uhendusklambrite (EN362) abil. Kontrollige enne iga kasutuskorda slsteemi iga komponendi
kasutussoovitusi. Sel juhul jargida kasutusjuhendis nende kohta kirjeldatud eeskirju. Kasutaja peab tootega tarnimise ajal kaasasolevad
dokumendid mé&aramata ajaks alles hoidma. *TRXXX on klassifitseeritud teisaldatavate ankurdusseadmete hulka. Need tooted
vdimaldavad kasutajal paigaldada ajutist ankurdussiisteemi, mida kasutatakse koos teiste kukkumiskaitseslisteemidega, ja nii
moodustada kasutajate jaoks kaitseslsteemid kdrgelt kukkumise olukorras. =HOIATUSED: Seda ankurdusseadet (EN795) ei tohi
kunagi Uhendada otse turvarakmete kulge. Seda ankurdusseadet tohib kasutada ainult kérgusest kukkumise vastaste
isikukaitsevahenditega. Muu kasutus vdib seada ohtu kasutaja turvalisuse. *PAIGALDAMINE JA/VOI SEADISTUSED: B-tlipi
ankurdusseadmete puhul peab ankurdusseade olema tingimata stabiilne. Ankurdusseadme stabiilsuse tagamiseks lahtuge seadme
kasutusjuhendist. Seadme paigaldus tuleb teostada vastavalt selle seadme kasutusjuhendi soovitustele. Kasutaja turvalisus soltub
seadme paigalduse t6hususest. Oige paigalduse tagamiseks jargige samm-sammult tootja juhiseid ja soovitusi. Kasutage kirjeldatud
téO0operatsioonide jaoks bigeid todriistu, mis ei kahjusta seadet. "HOIATUSED: Ohutuse huvides ja iga kord enne kasutamist kontrollida:
et ankurdusseade vastab soovitustele / et ankurdusseade on paigaldatud 8igesti ja kindlalt/ et D-kujuline kinnitus oleks digesti asetatud.
| et seadmel ei ole méarke korrosioonist / et seadme iga-aastase Ulevaatuse tdend on veel kehtiv / et siisteemi iga elemendi kohta
kirjeldatud kasutuseeskirjadest peetakse kinni / et tédolukorra lldine asetus piirab kukkumisohtu, kukkumiskdrgust ja pendelliikumist
vdimaliku kukkumise korral. / et vajalik vaba ruum oleks piisav (kasutaja jalge alt maani) ja et Ukski takistus ei segaks kukkumise
peatamise slisteemi normaalset t66d. Vaba ruum séltub mitmest tegurist, kuid see hélmab mitte piirduvalt jargmist: - Ankurdusseadme
maksimaalset kérvalekallet. - Uhendusklambrite maksimaalset kérvalekallet. - Uhendussiisteemi pikenemist. - Keha kinnihoidmise
seadme maksimaalset tbmmet. - Ankrupunkti asukohta kasutaja asukoha suhtes kukkumise hetkel. - Kasutaja kasvu. Lisaks tuleb
lisada ohutuskaugus 1 m, et saada vaba Shuruumi vaartus. Vt eri tegurite kohta stisteemi iga komponendi kasutussoovitusi. TRG20
(EN795-B): Ankurdusseadme maksimaalset korvalekallet. 100mm  Veenduge, et tootaja alla jaab piisav kukkumisruum, et valtida
kukkumise korra kukkumist vastu maad v0i teisi esemeid. Tuleb ette ndha ohutuskaugus maapinnast ja elektriliinidest vdi elektriohtu
kujutavatest tsoonidest TAHELEPANU! Teie turvalisuse jaoks on pdhitahtis, et t66 tegemisel oleks alati korraldatud nii, et nii
kukkumisoht kui ka kukkumiskorgus oleks viidud miinimumini. =HOIATUSED: Kinnituspunkt peab asuma kasutajast kérgemal tema
kohal ja t6od tuleb teha nii, et véahendada samaaegselt nii kukkumisohtu kui ka kukkumiskdrgust.  Kinnituspunkti minimaalne
vastupidavus peab olema 12 kN vastavalt standardile EN795. Kasutaja ei tohi mingil juhul seadet toote kasutamise ajal avada,
reguleerida v8i manipuleerida. Neid k&sitsemistoiminguid tohib teha ainult siis, kui kukkumisoht on vélistatud. Kontrollige iga kord enne
kasutamist, et ankurdusvahend oleks kindlalt oma toele kinnitatud. Koik ankurdusseadme kontrollid vdi tlevaatused tuleb teha nii, et
kasutaja on kinnitatud juba kontrollitud ja valideeritud ankurdusseadme kilge. Seda kaitsevarustust v8ib kasutada ainult véljappega,
oskustega ja hea tervisega inimene voi valjadppega ja oskustega inimese jarelevalve all. Kui on kahtlusi kaitsevahendi seisukorra
suhtes (roostejaljed) voi parast kukkumist (deformatsioon), siis ei tohi vahendit uuesti kasutada ja/vdi see tuleb tootjale vdi tootja volitatud
padevale isikule tagastada. = Ankurdusvahendi komponente on ilma tootja ndusolekuta ara vétta, lisada vbi vahetada keelatud.
Temperatuur: Seadme tuleb kasutada todkeskkonnas temperatuuridel vahemikus minimaalselt -40 °C kuni maksimaalselt +50 °C.
*HOIATUSED: Kasutaja ohutus sdltub isikukaitsevahendi pidevast tdhususest, vastupidavuses ja kdesoleva kasutusjuhendi eeskirjade
digesti moistmisest. =HOIATUSED: Igasugune staatiline vdi diinaamiline laeng voib isikukaitsevahendit kahjustada. Kasutaja kaal
koos riietega ja varustusega ei voi Uletada kukkumiskaitsevahendil margitud maksimaalset kaalu. =HOIATUSED: Oma enda
kukkumisvastase slisteemi loomine on ohtlik, sest selles v8ib iga ohutusfunktsioon teist ohutusfunktsiooni segada. Igasugune
isikukaitsevahendi muutmine vo&i tdiendamine v8i parandamine on ilma tootja eelneva kirjaliku loata ja ilma tema t66meetodeid
kasutamata keelatud. Mitte kasutada véljaspool kaesolevas juhendis maaratletud kasutusala ega véaljaspool kasutuspiiranguid. Tootja
ei vastuta otseste v0i kaudsete 6nnetuste eest, mis on juhtunud toote muutmise v8i kdesolevas kasutusjuhendist ettendhtust erineval
otstarbel kasutamise tagajarjel.  Ankurdusseadet on kohane kasutada ainult kukkumisvastase isikukaitsevahendi jaoks ja mitte
tOsteseadme jaoks. Kui ankurdusseadet kasutatakse kukkumiskaitseslisteemi osana, peab kasutaja olema varustatud vahendiga, mis
vdimaldaks piirata kasutajale kukkumise peatamisel avalduvaid maksimaalseid diinaamilisi jbude maksimaalse vaartuseni 6 KN. Tuleb
ette ndha ohutuskaugus maapinnast ja elektriliinidest véi elektriohtu kujutavatest tsoonidest RISKIANALUUS Riskid, mille vastu on
isikukaitsevahend moeldud kaitsmiseks, on kaetud Uhtlustatud standardiga : - EN795-B: Kd&rgelt kukkumine See vahend on
isikukaitsevahend kodrgelt kukkumise vastu: vahend kaitseb kasutajat ohu eest ainult juhul, kui seda kasutatakse taielikus
kukkumiskaitsesusteemis (EN363), mis piirab tippkoormuse kukkumise 6 kN piirini. Kasutuspiirangud: Enne igasuguseid toid, kus
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kasutatakse isikukaitsevahendit, tuleb koostada paasteplaan, kuidas toimida hadaolukorras, mis vdib t66 ajal tekkida. *KASUTUSIGA
Metalltooted ja mehaanilised tooted (automaatse tagasitbmbamisega kukkumiskaitsevahend, likandseade, t66d kditel, ankrukinnitused
jne...): maksimaalne kasutusiga 20 aastat alates tootmiskuupéevast (hoidmine ja kasutamine kaasa arvatud). Kasutusiga on antud
indikatiivselt. Seda vdivad tugevalt muuta jargmised tegurid: - ei jargita tootja juhiseid toote transportimiseks, hoidmiseks ja kasutamiseks
/-to6keskkond on agressiivne: meredhk, keemiline keskkond, darmuslikud temperatuurid, I16ikavad servad ... /- eriti intensiivne kasutus
/- tugevad 166gid v6i pinged /- ei tunta toote varasemat asutust. Hoiatus: need tegurid v8ivad pdhjustada kahjustusi, mis ei ole palja
silmaga nahtavad. =Hoiatus: teatud darmuslikud tingimused véivad vdhendada toote kasutusiga vaid mone pdevani. Kahtluse korral
jatta toode siistemaatiliselt kasutusest kdrvale selleks, et lasta toode: - Ule vaadata - havitada Kahtluse korral v8i kui vahendit on juba
kasutatud kukkumise peatamiseks, tuleb see kohe kasutusest kérvaldada ja tagastada tootjale vdi padevale isikule v&i tootja v8i padeva
isiku volitatud isikule. Toote kasutusiga ei asenda perioodilist kontrolli (vahemalt kord aastas), mis véimaldab otsustada toote seisukorra
Ule. =IGA-AASTAST ULEVAATUST TEOSTAVA ULEVAATUSKESKUSE KONTAKTID ON VEEBISAIDIL WWW.DELTAPLUS.EU.
*lgasugune isikukaitsevahendi muutmine vdi tdiendamine vdi parandamine on ilma tootja eelneva loata ja ilma tema t6émeetodeid
kasutamata keelatud. =Mitte kasutada valjaspool kdesolevas juhendis maaratletud kasutusala. Tootja ei vastuta otseste voi kaudsete
onnetuste eest, mis on juhtunud toote muutmise vdi kdesolevas kasutusjuhendist ettendhtust erineval otstarbel kasutamise tagajérjel.
Mitte kasutada kaesolevat varustust valjaspool selle kasutuspiiranguid. =Selleks et tagada toote té0korras seisukord ja seega kasutaja
turvalisus, tuleb toodet siistemaatiliselt kontrollida: =1/ kontrollides visuaalselt jargmisi punkte: Metallosade seisukord: et ei oleks
kulunud, deformeerunud, sodvitunud ega roostetanud. =Uldseisukord: otsida vobimalikke ultraviolettkiirgusest ja muudest
ilmastikuoludest tingitud kahjustuse marke Ankurdusseadme seisukord: vastav paigaldusjuhistele ja soovitustele, et todolukorra lldine
asetus piirab kukkumisohtu, kukkumiskdrgust ja pendellikumist v8imaliku kukkumise korral.  Uhendusklambrite 8ige tddtamine ja
lukustumine. (EN362). =Eritingimused, nagu niiskus, lumi, jaa, pori, mustus, varvid, dlid, liim, s66vitused, rihma voi kéie kulumine jne,
voivad kukkumise peatamise seadme t66joudlust markimisvaarselt vahendada. =2/ jargmistel juhtudel: enne kasutamist ja kasutamise
ajal / kahtluse korral / kokkupuute korral kemikaalide, lahustite vdi kitustega, mis v8iksid tddomadusi kahjustada. / kui varustus on
kannatada saanud varasemas kukkumises. / vahemalt iga kaheteistkiimne kuu tagant tootja poolt v3i tootja volitatud padeva
organisatsiooni poolt. =ISIKUKAITSEVAHENDI PERIOODILINE KONTROLLIMINE: Vahendit peab kontrollima vahemalt kord iga
kaheteistkiimne kuu tagant tootja ise v8i tema volitatud padev organisatsioon. See vaga tahtis kontrollimine on seotud isikukaitsevahendi
hooldamise ja tdhususega ning seega kasutaja turvalisusega. Kdénealune kontroll peab toimuma ranges vastavuses tootja korrap draste
labivaatamismenetlustega. Selleks et isikukaitsevahendit uuesti kasutada, on vaja vahendi uuesti kasutamiseks kirjalikku luba, mis
véljastatakse kontrolli tulemusel. Selles dokumendis tdpsustatakse, et kasutaja turvalisus on seotud vahendi tdhususe ja vastupidavuse
sailimisega. Vajaduse korral tuleb isikukaitsevahend vélja vahetada. Ankurdusseadmele tuleb méarkida jargmine Ulevaatuse kuupéev
Vastavalt Euroopa digusnormidele tuleb enne toote esmakordset kasutamist taita andmekaart, mida tuleb seejarel ajakohastada ja hoida
koos tootega, samamoodi nagu kasutusjuhendit kasutaja poolt. Toote mérgistuse loetavust tuleb regulaarselt kontrollida. =PART 2:
RECORD CARD : ISIKUKAITSEVAHENDI PERIOODILINE KONTROLLIMINE: 1/Tootekood 2/Ettevote 3/Kasutaja nimi
4/partiinumber,/Seeria nr 5/Kasutuse kuupaev 6/1. kasutuse kuupéev 7/Ostukuupdev 8/Ulevaatuskuupaev 9/Méarkused 10/Jargmise
Ulevaatuse kuupéev 11/Nimi, pitser ja allkiri 12/Ttup Isikukaitsevahendid 13/EN795 Muu standard- 14/Kasutaja peab andmekaardi
taitma enne toote esimest kasutuskorda, seda seejarel ajakohastama ja alles hoidma. Kasutamine muul otstarbel peale kéesoleval
teabelehel kirjeldatute on keelatud. 15/Kontrollide vélbad peavad olema kooskélas riikliku seadusandlusega, ent kontrolle tuleb teha
vahemalt kord aastas. Kasutaja peab tootega tarnimise ajal kaasasolevad dokumendid maaramata ajaks alles hoidma.
Ladustamine/Puhastus: =Transportimise ja hoidmise ajal: /- hoida toodet selle pakendis /- hoida toodet eemal igasugustest I6ikavatest,
abrasiivsetest jne esemetest... / hoida toodet eemal: paikesekiirgusest, kuumusest, leegist, kuumast metallist, 6lidest, naftatoodetest,
agressiivsetest kemikaalidest, hapetest, varvainetest, lahustitest, teravatest servadest ja vaikese labim&6duga struktuuridest.
Kukkumise peatamise seadme tulemusnaitajaid vBivad mdjutada need asjaolud. Hoida puhastatult valguse eest kaitstult kuivas ja
ohutatud kohas. *TEHNOHOOLDUS JA HOIDMINE: Metallosad plhitakse puhtaks vaseliinidliga immutatud lapiga. Javelle'i vesi ja
puhastusvahendid on rangelt keelatud. Mitte kasutada Javelle’i vett, agressiivseid puhastusvahendeid, lahusteid, bensiini v8i varvaineid,
aineid, mis voivad seadme té6omadusi kahjustada. =Hoida originaalpakendis, valguse ja niiskuse eest kaitstuna ja toatemperatuuril. /
Vaiksema maardumise korral puhastage puuvillase lapiga v8i pehme harjaga. Arge kasutage abrasiivset toodet. Intensiivseks
puhastamiseks vdib kasutada niisket lappi, seejarel lasta kuivada loomulikult eemal lahtisest tulest v8i soojussallikast, toimides
samamoodi juhul, kui elemendid on kasutamise kaigus niiskeks saanud. LV STIPRINAJUMA IERICE (atbilst EN795 — B) GIRAFE
TRG20: Parvietojamais stiprinjums lieto$anai ierobeZota telpa TRGO1: UZ GRIDAS STIPRINAMAS SKRUVSPILES IERICEI TRG20
TRGO02: PIE SIENAS STIPRINAMAS SKRUVSPILES IERICEI TRG20 TRGO03: PARVIETOJAMAS SKRUVSPILES LIETOSANAI
NOROBEZOTA TELPA IERICEI TRG20 Lieto$anas instrukcija: STs instrukcijas tulkojumu tas valsts valoda, kura aprikojums tiek lietots,
nodroSina ta izplatitajs atbilstoSi speéka esosajai likumdosanai. NepiecieSams, lai individualas aizsardzibas Iidzekla lietotajs izlasitu un
saprastu $o instrukciju pirms aprikojuma izmanto$anas. Standartos aprakstitas izmégindjumu metodes neatspogulo redlos aprikojuma
izmantoSanas apstaklus. Ir svarigi izpétit katru konkrétu darba situaciju, ka arT lai katrs aprikojuma lietotajs batu apguvis dazadu tehniku
izmantoSanu un bdtu informéts par daZadu [idzek|u izmantoSanas ierobeZojumiem. So individualo aizsardzibas Iidzekli drikst lietot
kompetentas personas, kuras sanémusas atbilstoSu apmacibu, vai arT personas, par kuram ir atbildiga augstakstavoSa, kompetenta
persona. Lietotaja drodiba atkariga no individualas aizsardzibas lidzekla nemainigas efektivitates, no ta pretestibas un atbilstoSas Saja
lietoSanas instrukcija sniegto noradijumu izpratnes. Aprikojuma lietotajs ir personigi atbildigs par jebkuru ST individualas aizsardzibas
[[dzekla izmantoSanu, kura nav saskana ar $aja instrukcija sniegtajam noradém, ka ari par instrukcija sniegto droSibas pasakumu, kas
attiecas uz individualas aizsardzibas [idzekli, neievéroSanu. So produktu drikst izmantot tikai persona, kas ir praktiski un teorétiski
apguvusi tas droSu lietoSanu. Janodro$ina, lai lietotdja mediciniskais stavoklis neietekmétu vina droSibu normalas aprikojuma
izmanto$anas laika vai arkartas gadijuma. Saubu gadijuma konsultgjieties ar arstu. Rupigi |ever01|et lietoSanas, parbaudes, tehniskas
apkopes un uzglabaganas noteikumus. Sis elements nav atdalams no vispargjas kritienu novérdanas sistémas (EN363), kuras funkcija
ir mazinat miesas bojajumu risku kritienu laika. Pilniga kritiena apstadinasanas sistéma (EN363), kas slodzes maksimumu ierobezo lidz
6 kN, kad notiek kritiens (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), stiprinaSanas punktam jabdt savienotam ar kritiena apturéSanas droSibas
jostu sistémas stiprinajuma punktu (EN361) caur saiSu sistému. Kritiena aizturéSanas iejugs (EN361) ir vienigais kermena satverSanas
lTdzeklis, kuru atlauts izmantot kritiena apturéSanas sistéma. Tam jabat savienotam ar kritienu novérSanas sistému ar savienojosSo
elementu (EN362) palidzibu. Pirms katras aprikojuma izmantoSanas reizes parlasiet katra sistémas komponenta lietoSanas instrukcija
sniegtos ieteikumus. Sados gadijumos jaievéro noradijumi, kas sniegti aprikojumam pievienotajas lietoSanas instrukcijas. Katra
produkta dokumentacija lietotajam jasaglaba nenoteiktu laiku. =TRXXX ir klasificéti ka transport&jami stiprinajumi. Sie produkti lauj
lietotajiem uzstadit pagaidu stiprindjuma sistémas, lai lietotu ar citam kritiena blokatora sisttmam un tadéjadi izveidotu aizsardzibas
sistémas lietotajiem kritiena gadijuma no augstuma. =JSPEJIMAI: So stiprindjuma ierici (EN795) nekad tieSi nesavieno ar droSibas
jostu. So stiprinajuma ierici jalieto tikai ka individualos aizsarglidzeklus pret kritieniem no augstuma. Jebkurs cits lietojums var apdraudét
lietotaja drogtbu. *UZSTADISANA UN/VAI NOREGULESANA: B tipa stiprindjuma iericém jabut stabilam. Lai nodroSinatu stiprinajuma
ierices stabilitati, vadities péc ierices lietoSanas noradijumiem. lerices uzstadiSanu javeic saskana ar $is ierices uzstadiSanas
pamacibas rekomendécijém Lietotaja droSiba ir atkariga no ierices uzstadiSanas efektivitates. Lai garantétu pareizu uzstadisSanu, soli
pa solim sekojiet razotaja instrukcijam un rekomendacijam. lzmantojiet aprakstito operaciju veikSanai piemérotus un ierici nebojajosus
instrumentus. =|SPEJIMAI: DroSibas apsvérumu dé| pirms katras aprikojuma izmantoSanas reizes japarliecinas: lai stiprinajums batu
saskana ar rekomendacijam / ka stiprinajums uzstadits piemeérota un stabila veida / lai D stiprinjums ir pareizi novietots / lai iericei
nebitu korozijas pédu / lai ierices ikgadéja parbaude joprojam batu spéka/ vaiir ievéroti attieciba uz katru sistémas elementu sniegtie
lietoSanas noradijumi / vai darba situacijas visparéjie apstakli ierobezo kritiena risku, kritiena augstumu un svarstveida kustibu kritiena
gadijuma. / vai briva gaisa telpa (attalums zem aprikojuma lietotaja kajam 1dz zemei) ir pietiekama un vai nav SkérSlu, kuri varétu
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traucét kritiena apturéSanas sistémas normalai funkcionéSanai.  Vertikalais attalums ir atkarigs no vairakiem faktoriem, tostarp, bet ne
tikai: - Enkura maksimala novirze. - Savienotaju maksimala novirze. - Sakabes sistémas paplainaSana. - Maksimalais kermena
satvérgja stiepums. - EnkuréSanas vietas atraSanas vieta attieciba pret to, kur lietotajs ir novietots kritiena bridi. - Lietotaja augums. Lai
sasniegtu vertikala attaluma vértibu, papildus ir pievienots 1 m droSibas attalums. Dazados faktorus skatiet katras sistémas sastavdalas
lietoSanas ieteikumos. TRG20 (EN795-B): Enkura maksimala novirze. 100mm Parliecinieties, ka pastav attiecigs kritiena atstatums,
lai kritiena gadijuma novérstu atsiS8anos pret zemi vai citiem prieckSmetiem. Paredzét droSibas distanci attieciba pret zemi un
elektrolinijam vai zonam ar elektrorisku. UZMANIBU! Norint uztikrinti sauguma, labai svarbu, kad darbai baty vykdomi badu, kuris
sumazinty kritimo pavojy, taip pat kritimo aukstj. =JSPEJIMAI: Stiprindjuma punktam jabut novietotam virs lietotaja un darbs ir javeic
ta, lai reizé samazinatu kritienu risku un kritiena attalumu. Stiprindjuma punktam jabat ar minimalo izturtbu 12kN saskana ar EN795.
Kad izstradajums tiek lietots, ta lietotdjs nekada gadijuma nedrikst atvért, pielagot vai ar to manipulét. STs darbibas ar ierici var tikt
veiktas tikai tad, kad ir noversts kritiena risks. Pirms katras lietoSanas pérbauth vai stiprinajums uz sava atbalsta ir piestiprinéts stingri
Jebkuru stipringjuma ierices parbaudi vai apskati javeic piestiprinoties pie citas jau parbauditas un par derigu atzitas stiprinajuma ierices.
So dro$ibas aprikojumu drikst izmantot tikai apmacitas, kompetentas personas laba veselibas stavoklT vai arT personas, kuras atrodas
kadas citas apmacttas, kompetentas personas uzraudziba. Saubu gadijuma par ierices stavokli (oksidacijas pédas) vai péc kritiena
(deformacija), ta vairs nav jaizmanto un/vai ir jaatdod razotajam vai razotaja pilnvarotai kompetentai personai. Ir aizliegts nonemt,
pievienot vai aizstat jebkadu stiprinajuma sastavdalu bez razotdja piekriSanas. Temperatlra: lericé var izmantot darba vidés, kuru
minimala temperatira -40 °C / maksimala temperatira +50 °C. =|SPEJIMAI: Lietotaja droSiba atkariga no individualas aizsardzibas
[T[dzekla nemainigas efektivitates, no ta pretestibas un atbilstoSas $aja lietoSanas instrukcija sniegto noradijumu izpratnes. =|SPEJIMAI:
Jebkura statiska vai dinamiska parslodze var sabojat individualas aizsardzibas Iidzekli. Lietotdja svars, ieskaitot vina apgérbu un
aprikojumu, nedrikst parsniegt uz kritiena novérS8anas Iidzekla noradito maksimalo svaru. =|SPEJIMAI:  Bistami ir izveidot savu
personigo kritiena aizsardzibas sistému, jo katra dro$ibas funkcija var traucét citu droSibas funkciju. Jebkada individualas aizsardzibas
lldzek|a modificéSana, ta pievienoSana vai laboSana nedrikst tikt veikta bez iepriekS€jas saskanoSanas ar raZotaju. Minétas manipulacijas
javeic razotaja atlautaja operativaja veida. Neizmantot arpus lietoSanas instrukcija noteiktas izmantoSanas jomas, ka art neparsniegt
aprikojuma izmantoSanas ierobezojumus. Razotdjs nav atbildigs par tieSu vai netieSu nelaimes gadijumu, kas noticis péc aprikojuma
modificéSanas vai péc citadas ta izmantoSanas, neka noteikts instrukcija.  StiprinaSanas ierice jaizmanto tikai individualajiem
aizsardzibas lidzekliem pret kritieniem, nevis celSanas aperojumam Ja stiprinajuma ierice tiek lietota ka kritiena blokatora sistémas
dala, lietotgjam Jabut ekipétam ar I|dzekI| kas 6kN apméra ierobezo maksimalos dinamiskos spékus, kas iedarbojas uz lietotaju kritiena
blokesanas laika. Paredzat drosibas distanci attieciba pret zemi un elektrolinijam vai zonam ar elektrorisku. RISKU ANALIZE: Riski,
kas saistiti ar IAL ir saskana ar EN standartiem : - EN795-B: Kritieni no augstuma lerice ir individuals aizsardzibas ltdzeklis pret kritieniem
no augstuma: ta aizsarga lietotaju pret So risku tikai tad, ja to lieto pilna kritiena apstadinasanas sistéma (EN363), kas ierobezo kravas
maksimumu kritiena laika 11dz 6 kN. LietoSanas termini: Pirms katras operacijas, kas paredz kada individualas aizsardzibas lidzekla
izmantoSanu, jaizstrada iespéjamais glabsanas plans, lai spétu operativi rikoties ikvienad arkartas gadijuma, ja rastos tada
nepiecieSamiba. *KALPOSANAS ILGUMS Metala elementi un mehaniski elementi (kritiena apturé$anas Iidzeklis ar automatisku
atritinaSanas funkciju, slidoSie elementi, ITdzekli darbam uz virvém, piedkéSanas elementi utt....): maksimalais kalpo$anas ilgums ir 20
gadi, skaitot no razoSanas datuma (ieskaitot uzglabasSanu un lietoSanu). Noraditais aprikojuma kalpoSanas ilgums ir aptuvens. To var
ieveérojami ietekmét §adi faktori: - transportéSanas, uzglabasanas un lietoSanas instrukciju neievéroSana /- "agresiva" darba vide, apstakli:
darbs jura, darbs ar Kimiskiem produktiem, galéjas temperatiras, asas dzegas... /- Tpasi intensiva lietoSana /- ievérojams trieciens vai
spiediens /- zinaSanu trikums par aprikojuma iepriekS&jiem lietoSanas apstakliem. Uzmanibu: Sie faktori var izraisTt ar neapbrunotu aci
neredzamus bojajumus. =Uzmanibu: daZi ekstremi apstakli var saisinat aprikojuma kalpoSanas laiku l1dz dazam dienam. Saubu
gadijuma aprikojums jaizklaj visa ta garuma un tas japaklauj: - parbaudei vai - iznicinaSanai Saubu gadijuma vai ja ierice ir apturgjusi
kritienu, nekavéjoties to ir japartrauc lietot un jaatdod atpakal raZotajam vai jebkurai atbildigai personai, kas ir pilnvarota. Noteiktais
aprikojuma kalpoSanas ilgums neaizstaj periodiskas parbaudes (minimali 1 reizi gada), kas lauj spriest par aprikojuma stavokli. =LAl
UZZINATU, KUR ATRODAS TUVAKAIS APRIKOJUMA IKGADEJAS PARBAUDES CENTRS, APMEKLEJIET WWW.DELTAPLUS.EU.
=Jebkada individualas aizsardzibas [dzekla parveido$ana, ta pievienoSana vai laboSana nedrikst tikt veikta bez iepriekdgjas
saskanoSanas ar raZotaju. Minétas manipulacijas javeic razotaja atlautd operativa veida. *Neizmantot arpus tam paredzétas
izmantoSanas jomas, kas noteikta lietoSanas instrukcija. Razotajs nav atbildigs par tieSu vai netieSu nelaimes gadijumu, kas noticis péc
aprikojuma modificéSanas vai péc citddas ta izmantoSanas, neka noteikts instrukcija. Neizmantot So aprikojumu, parsniedzot ta
lietoSanas ierobezojumus. =Lai parliecinatos par aprikojuma funkcionéSanas stavokli un lldz ar to garantétu ta lietotdja droSibu,
aprikojums sistematiski japarbauda: =1/ vizuali apskatot 8adus punktus: Metala detalu stavoklis: vai nav vérojamas nodiluma,
deformésanas, korozijas vai oksidéSanas pazimes. =Vispar&jais stavoklis: meklét jebkurus bojajumus, kurus radijis ultravioletais
starojums vai citi klimatiskie apstakli. Stiprinajuma ierices stavoklis: saskana ar uzstadiSanas noradijumiem un rekomendacijam, vai
darba situacijas vispargjie apstakli ierobezo kritiena risku, kritiena augstumu un svarstveida kustibu kritiena gadijuma. SavienojoSo
elementu pareiza funkcionéSana un blokésana. (EN362). =Ipasi apstakli, pieméram, mitrums, sniegs, apledojums, dubli, netirumi, krasa,
ellas, Iime, korozija, siksnas vai virves nolietoSanas utt., var ievérojami samazinat kritiena apturéSanas [idzekla funkcionéSanas
efektivitati. =2/ Sados gadijumos: pirms lietoSanas un tas laika; / Saubu gadijuma; / gadijuma, ja noticis kontakts ar kimiskiem
produktiem, Skidinatajiem vai degvielu, kuri var ietekmét lidzekla funkcionéSanu; / ja aprikojums ticis paklauts spledlenam ieprieks
notikuSa kritiena laika; / raZotajam vai razotaja pilnvarotai, kompetentai organizacijai vismaz reizi divpadsmit menesos. «INDIVIDUALAS
AIZSARDZIBAS LIDZEKLA PERIODISKA PARBAUDE. RaZzotajam vai razotaja pilnvarotai, kompetentai organizacijai vismaz reizi
divpadsmit ménesos Javelc parbaude. 81 parbaude ir loti svariga un ir saistita ar individualas aizsardzibas Iidzekla efektivitati un tatad
ar ta lietotdja dro$ibu. ST parbaude | Javelc stingri |everOJot razotaja periodiskas parbaudes procediras. Lai individualas aizsardzibas
lTdzekli drikstétu izmantot atkartoti, 8Ts parbaudes laikd nepiecieS8ams ieglt rakstisku dokumentu, kas atlauj So ldzeklu atkartotu
izmanto$anu. Sis dokuments precizés to, ka lietotaja drosiba ir saistita ar aprikojuma efektivitates un pretestibas uzturé$anu. Aizvietot
individualas aizsardzibas lidzekli, ja nepiecieSams. Nakmas apskates datums janorada uz pieakésanas Iidzekla Saskana ar Eiropas
likumdoS$anas prasibam lietotajam jaaizpilda produkta identifikacijas karte pirms produkta pirmas lietoSanas reizes, ieraksti taja regulari
jaatjauno un karte jauzglaba kopa ar lietoSanas instrukciju. Periodiski japarbauda uz produkta eso$a markéjuma salasamiba. ==>PART
2: RECORD CARD : INDIVIDUALAS AIZSARDZIBAS LIDZEKLA PERIODISKA PARBAUDE. 1/Izstradajuma atsauces numurs
2/Uznémums 3/L|etotaja vards 4/partijas numurs,/Sérijas Nr. 5/Razo$anas datums 6/1. lietodanas datums 7/Pirkuma datums
8/Parbaudes datums 9/Komentari 10/Nakamas parbaudes datums 11/Vards, uzvards, zimogs un paraksts 12/Tips Individualie
aizsarglidzekli 13/EN795 Stiprindjuma ierices- 14/Lietotajam jaaizpilda ierakstu karte pirms pirmas izstradajuma lietoSanas reizes, péc
tam ta regulari jaatjaunina un jauztur. Lietot tikai ta, ka aprakstits izstradajuma lietoSanas instrukcija. 15/Parbauzu biezumu nosaka
valstt spéka esosie noteikumi, tomér jebkura gadijuma parbaude veicama vismaz reizi gada. Katra produkta dokumentacija lietotajam
jasaglaba nenoteiktu laiku. Glabasanas/Tiri$anas: =TransportéSanas un uzglabasanas laika: / - uzglabat aprikojumu ta originalaja
iepakojuma; / - nepielaut aprikojuma kontaktu ar jebkuru griezigu, abrazivu utt.; / sargat aprikojumu no saules stariem, karstuma,
liesmam, karsta metala, ellam, naftas produktiem, agresiviem kimiskiem produktiem, skabém, krasvielam, $kidinatajiem, asam dzegam
un no maza diametra strukturam Sie priekSmeti var ietekmét kritiena dro&Tbas sistémas darbibu. Péc tirisanas uzglabat tumsa, sausa
un védinata vieta. ~KOPSANA UN UZGLABASANA: Metala detalas janoslauka ella vai vazelina samitrinata dranina. Hlorddens un
traipu tirTtaju izmantoSana ir kategoriski aizliegta. Neizmantot hloradeni, agresivus tralpu tiritajus, Skidinatajus, benzinu vai krasvielas.
STs vielas var ietekmét apturésanas lidzekla tehniskos raditajus. -Uzglabajlet orlglnalaja iepakojuma, no gaismas un mitruma pasargata
vieta istabas temperatdra. / Jair nen02|m|g| traipi, jatira ar kokvilnas lupatu vai mikstu suku. Nelietot abrazivus produktus. Intensivai
tiriSanai var lietot mitru lupatu, péc tam atstat Zavéties dabiska veida talu no jebkuras tieSas liesmas vai karstuma avota, tas pats attiecas

art uz detalam, kas kluvusas mitras to lietoSanas laika. LT TVIRTINIMO JTAISAS (atitinkantiems EN795 — B) GIRAFE TRG20: Judusis
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inkaras uzdarai erdvei TRG01: SUKAMASIS ANTZEMINIS STOVAS LANKSTUI TRG02: SUKAMASIS SIENINIS STOVAS LANKSTUI
TRG20 TRG03: SUKAMASISUZDAROS ERDVES STOVAS LANKSTUI TRG20 Naudojimo instrukcija: Pardavéjas privalo parengti
Sios naudojimo instrukcijos vertimg (pagal galiojantj reglamentg) Salies, kurioje Si jranga bus naudojama, oficialia kalba. Prie$ naudojant
AAP naudotojas privalo jdémiai perskaityti Sig instrukcijg. Kad uZtikrintuméte savo saugumg, grieztai laikykités naudojimo, patikros,
priezidros ir laikymo instrukcijy. Sios asmeninés apsaugos priemonés (AAP) skirtos naudoti kompetentingiems asmenims, kurie baigé
atitinkamus apmokymus arba veikia betarpiskai kaip kompetentingas vadovas. Naudotojo saugumas priklauso nuo nuolatinio AAP
efektyvumo, atsparumo et gero Sios naudojimo instrukcijos nuorody supratimo. Naudotojas yra asmeniSkai atsakingas uz neatitinkantj
Sios instrukcijos nuostaty AAP naudojimg bei instrukcijoje iSvardyty saugumo priemoniy nesilaikymg. Gaminj gali naudoti tik vienas
asmuo, kuris iSmokytas ir zinantis, kaip jj saugiai naudoti. Batina uztikrinti, kad naudotojo sveikatos biklé nekenkty jo saugumui esant
jprastam jrangos naudojimui arba iSkilus avarinei situacijai. Jei abejojama, batina pasitarti su gydytoju. GrieZtai laikykités instrukcijos,
kontrolés, priezidros ir sandéliavimo nurodymy Sis produktas yra neatskiriama bendros kritimo sulaikymo sistemos dalis (EN 363) ir jo
funkcija yra minimizuoti kiino suzalojimy rizikg kritimy metu. Pilnoje apsaugos nuo kritimo sistemoje (EN363), kuri riboja didziausig
apkrova kritimo metu iki 6 KN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), inkaravimo vieta turi bati sujungta per sujungimo sistemg su apsaugos
dirzu (EN361). Kano saugos dirzai (EN361) yra vienintelis kiino palaikymo jrenginys, kurj leidZiama naudoti kritimo sulaikymo sistemoje.
Jie turi bdti sujungti jungtimis (EN362) su kritimo sulaikymo sistema. Prie§ naudojimg yra batina susipazinti su visy sistemos
sudedamuyjy komponenty naudojimo instrukcijomis.  Tokiais atvejais yra batina laikytis naudojimo instrukcijoje apradyty atitinkamy
nurodymy. Visi dokumentai, gauti kartu su gaminiu, turi bati saugomi naudotojo neribotg laika. *TRXXX priskiriami kilnojamujy
inkaravimo jtaisy klasei. Naudodami Siuos produktus naudotojai gali sumontuoti laikinuosius inkaravimo jtaisus, kurie kartu su kitais nuo
kritimo apsauganciais jtaisais suformuoja kritimg sustabdancig sistemg, apsaugancig naudotojus nuo kritimo i auk3cio situacijy.
*Bridinajumi: Sis inkaravimo prietaisas (EN 795) jokiais atvejais negali bati sujungtas tiesiogiai su laikykle. Sis inkaravimo jtaisas turi
bati naudojamas tik PPE kritimg sustabdancioje sistemoje. Bet kuris kitas panaudojimas gali kelti pavojy naudotojo saugumui.
*INSTALIACIJA IR/ARBA REGULIAVIMAS: B tipo inkaravimo jtaisy atveju bdtina, kad inkaravimo jtaisai baty stabilds. Kaip uztikrinti
inkaravimo jrenginio stabiluma, rasite jrenginio naudojimo instrukcijoje. Jtaiso montavimas turi bati atliekamas grieZtai laikantis instrukcijy
jtaiso montavimo vadove. Naudotojo saugumas priklauso nuo jrenginio montavimo efektyvumo.  Norédami uZztikrinti tinkamg
montavimag, Zingsnis po zingsnio sekite instrukcijg ir atkreipkite démesj j gamintojo rekomendacijas. Nurodytoms opreacijoms atlikti
naudokite tinkamus jrankius, kad nesugadintuméte jrenginio. =Bridindjumi: Saugumo sumetimais prie$ kiekvieng naudojimg batina
patikrinti: kad tvirtinimo jtaisas tenkina instrukcijy reikalavimus / kad tvirtinimo jtaisas tinkamai sumontuotas ir stabilus / kad D formos
tvirtinimo jtaisas baty tinkamai sureguliuotas. / kad jtaise néra jokiy korozijos pozymiy / kad kasmetiné jtaiso patikra vis dar galioja /
Kad yra laikomasi visy sistemos elementy naudojimo instrukcijos nuorody / Kad bendras darbo sglygy iSplanavimas riboja kritimo rizika,
kritimo aukstj bei Svytuoklés efekto rizikg kritimo atveju. / Kad yra uztikrintas saugus aukstis (laisvo oro erdvé po naudotojo pédomis) ir
kad jokios kliGitys nesutrukdys normalaus kritimo sulaikymo sistemos veikimo.  Auk$¢io apribojimas priklauso nuo daugelio faktoriy,
bet neapsiriboja: - maksimali inkaravimo jtaiso deformacija; - maksimali jung€iy deformacija; - jungiamosios sistemos pailgéjimas; -
maksimalus ant kiino ir jungiamosios sistemos iSsitempimas; - inkaravimo tasko padétis atsizvelgiant j padétj, kurioje yra naudotojas
kritimo metu; - naudotojo dgis; Be to, pridedamas 1 m saugos atstumas, kad blty gauta auk$cio apribojimo verté. jvairQs faktoriai yra
nurodyti pavieniy sistemos komponenty naudojimo rekomendacijose. TRG20 (EN795-B): maksimali inkaravimo jtaiso deformacija;
100mm Pasirdpinkite, kad baty pallktas pakankamas atstumas iki Zemés, kad kritimo atveju naudotojas neatsitrenkty j zeme ar kitus
objektus. Laikytis saugaus atstumo nuo Zemes ir nuo elektros laidy arba nuo zony, kuriose yra nutrenkimo elektra pavojus. |]SPEJIMAS!
Lai garantétu droSibu, ir batiski, lai darbs tiktu veikts veida, kas samazina ka kritiena iespéjas, ta art kritiena augstumu.  =Bridinajumi:
Tvirtinimo tagkas turi bati jrengtas vir§ naudotojo, o darbus reikia atlikti taip, kad kiek jmanoma bity sumazintas kritimo pavojus ir galimas
kritimo atstumas. Tvirtinimo tadko atsparumas turi bati ne mazesnis nei 12 kN pagal EN795 standarto reikalavimus. Naudotojui bet
kokiu atveju draudziama atidaryti, nustatyti ar keisti jrangg produkto naudojimo metu. Siuos veiksmus galima atlikti tik tada, kai nebéra
kritimo i§ auk$€io pavojaus. Prie§ kiekvieng naudojima patikrinkite, ar inkaras patikimai pritvirtintas prie savo atramos. Bet koks
inkaravimo jtaiso tikrinimas ar apzitra turi bdti atliekami, kai naudotojas saugiai jtvirtintas kitu inkaravimo jtaisu, kuris jau anksCiau
patikrintas ir patvirtintas. Sla jranga turi naudoti tik parengti, kompetentingi ir tinkamos sveikatos asmenys arba prizidrint parengtam ir
kompetentingam asmeniui.  Jei kyla abejoné dél jtaiso blsenos (pastebéjote oksidacijos pédsakus) ar po kritimo (pastebéjote
deformacijg), jtaiso pakartotinai nebenaudokite ir (ar) grazinkite gamintojui ar kompetentingam gamintojo jgaliotam asmeniui.
Draudziama nuimti, pridéti ar pakeisti bet kurig inkaro sudedamajg dalj be gamintojo sutikimo. Temperatdra: jrenginj turi bati naudojama,
kai oro temperatira darbo metu yra: Zemiausia -40°C/ aukS$¢€iausia +50°C. =Bridinajumi: Naudotojo saugumas priklauso nuo nuolatinio
AAP efektyvumo, atsparumo et gero Sios naudojimo instrukcijos nuorody supratimo. =Bridindjumi: Bet kokia papildoma statiSka arba
dinamiSka apkrova gali sukelti AAP pazeidimus. Naudotojo svoris kartu su rlbais ir jranga negali virSyti ant kritimo sulaikymo jrenginio
nurodyto maksimalaus svorio. =Bridinajumi: Pavojinga suformuoti nuosava kritimo stabdymo sistema, nes kiekviena saugos funkcija
gali trukdyti kitais saugos funkcijai. Bet koks AAP pakeitimas, prijungimas arba taisymas negali biti atliktas be iSankstinio rastinio
gamintojo sutikimo ir be jo darbo metody panaudojimo. DraudZiama naudoti ne pagal paskirtj bei perzengiant instrukcijoje nustatytas
leistinas ribas. Gamintojas néra atsakingas uz bet kokj nelaimingg atsitikima, tiesiogiai ar netiesiogiai susijusj dél Sioje instrukcijoje
nenumatyty modifikacijy ar naudojimo. Inkaravimo jtaisas gali biti naudojamas tik kaip asmeniné apsaugos nuo kritimo i§ aukscio
priemoné bet ne kaip kélimo jranga. Kaiinkaras naudojamas kaip kritimg sustabdancios sistemos dalis, naudotojas turi bdti apripintas
priemonémis, ribojan¢iomis maksimalias dinamines jégas, kurios veikia naudotojg kritimo sustabdymo metu, iki maksimalios 6 kN vertés.
Laikytis saugaus atstumo nuo zemés ir nuo elektros laidy arba nuo zony, kuriose yra nutrenkimo elektra pavojus. RIZIKOS ANALIZE:
Rizikos radys, nuo kuriy apsaugoti skirtos AAP, kurioms taikomas darnusis EN standartas : - EN795-B: Kritimas i$ auk&Cio Asmeninis
apsaugos nuo kritimo i§ aukscio jtaisas ir jranga: saugo naudotojg tik tada nuo Sito pavojaus, jei yra naudojami kartu su pilna apsaugos
nuo kritimo sistemoje (EN363), kuri riboja didziausig apkrova kritimo metu iki 6 kN. Naudojimo apribojimai: Prie$ kiekvieng operacija,
kurioje yra naudojama AAP, butina turéti gelbéjimo plang, siekiant tinkamai pasiruosti bet kokiems nenumatytiems jvykiams.
*GALIOJIMO TRUKME Metaliniai ir mechaniniai gaminiai (automatiniai kritimo sulaikymo jrenginiai, darbai ant virviy, tvirtinimai ir kt.):
maksimalus galiojimo laikas nuo pagaminimo datos — 20 mety (jskaiCiuojant sandéliavimg ir naudojimg).  Galiojimo laikas yra
informacinio pobadzio. Jis gali keistis priklausomai nuo Siy veiksniy: - Gamintojo instrukcijy nesilaikymas, transportuojant, sandéliuojant
ir naudojant gaminj. /- Nepalanki darbo aplinka: jdrinis klimatas, chemija, kritinés temperatdros, astris kampai... /- Ypatingai intensyvus
naudojimas /- Didelés apkrovos ar smdgiai /- Gaminio praeities nezinojimas. Démesio: Sie veiksniai gali sukelti akiai nematomus
pazeidimus. =Démesio: tam tikros ekstremalios sglygos gali sutrumpinti galiojimg laikg keliomis dienomis. Abejoniy atveju batina
reguliariai iSimti gaminj i naudojimo ir atlikti: - jo patikrinimg - jo naikinimg. Kilus abejonéms arba tuo atveju, jei prietaisas buvo
naudojamas kritimui sustabdyti, jo naudojimas turi bati nedelsiant nutrauktas ir jis turi bati grgzintas gamintojui ar kitam jo jgaliotam
kompetentingam asmeniui Galiojimo laikas neatleidzia nuo batino periodinio patikrinimo (maziausiai kartg/metus), suteikiancio galimybe
spresti apie gaminio bikle. =KAD SUSIPAZINTUMETE SU METINIO PATIKRINIMO CENTRU, ZR. WWW.DELTAPLUS.EU =Bet koks
AAP pakeitimas, prijungimas arba taisymas negali biti atliktas be iSankstinio gamintojo sutikimo ir be jo darbo metody panaudojimo.
*Draudziama naudoti uz naudojimo zonos riby, nustatyty instrukcijoje. Gamintojas néra atsakingas uz bet kokj nelaimingg atsitikimg,
tiesiogiai ar netiesiogiai susijusj dél Sioje instrukcijoje nenumatyty modifikacijy ar naudojimo. Nenaudoti Sios jrangos uz leistiny riby.
=Siekiant uztikrinti saugy gaminio veikimg ir naudotojo sauguma, bdtina reguliariai atlikti produkto patikrinimus: =1/ vizualiai tikrinant
Siuos jrenginius ir jy dalis: Metaliniy daliy bdklé: néra nusidévéjimo, deformacijy, korozijos ir oksidacijos pozymiy. =Bendra baklé:
stebékite bet kokius pazeidimus, kilusius dél ultra-violetinio spinduliavimo bei kity klimatiniy sglygy. Tvirtinimo jtaiso jtvirtinimo sglygos:
pagal montavimo instrukcijas ir rekomendacijas Kad bendras darbo sglygy iSplanavimas riboja kritimo rizikg, kritimo aukstj bei Svytuoklés
efekto rizikg kritimo atveju. Tinkamas karabiny veikimas ir uzsiblokavimas. (EN362). =Ypatingos saglygos: drégmé, sniegas, ledas,
purvas, neSvarumai, dazai, aliejai, klijai, korozija, susidévéje dirzas ar virve, kt. gali Zenkliai jtakoti kritimo sulaikymo sistemos veikima.
=2/ Siais atvejais: iki ir naudojimo metu / abejoniy atveju/ saly€io su cheminiais tirpikliais ar kuru, kurie galéty paveikti veikimg, atveju
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/ jei buvo patirtos apkrovos anksciau vykusio kritimo metu. / maziausiai kartg per dvylikg ménesiy gamintojo ar gamintojo jgaliotos
kompetentingos organizacijos pastangomis. =PERIODINIS AAP PATIKRINIMAS:  Patikrinimas turi bati atliktas maziausiai kartg per
dvylikg ménesiy gamintojo ar gamintojo jgaliotos kompetentingos organizacijos pastangomis. Sis labai svarbus patikrinimas yra susijgs
su AAP efektyvumu ir, atitinkamai, su naudotojo saugumu. Sis patikrinimas turi bati atliekamas grieztai laikantis gamintojo periodiniy
patikrinimy proceddry. Patikrinimo pasékoje yra iSduodamas rastinis leidimas testi AAP naudojimg. Siame dokumente pabréziama,
kad naudotojo saugumas priklauso nuo AAP efektyvumo bei jrangos atsparumo. Jei reikia, batina pakeisti AAP. Kita patikrinimo data
turi bati nurodyta ant tvirtinimo jrenginio Pagal Europos reglamenta, identifikaciné kortelé turi bati uzpildyta prieS pirmajj gaminio
naudojimg, po to atnaujinama ir laikoma kartu su gaminiu bei jo naudojimo instrukcija. ~Gaminio Zyméjimo jskaitomumas turi bti
periodiskai tikrinamas. ==>PART 2: RECORD CARD : PERIODINIS AAP PATIKRINIMAS: 1/Gaminio kodas 2/[moné 3/Naudotojo
vardas 4/partijos numeris,/Serijos Nr. 5/Naudojimo data 6/1-0jo naudojimo data 7/Pirkimo data 8/Patikros data 9/Pastabos 10/kitos
patikros data 11/Vardas, pavarde, spaudas ir paraSas 12/Tipas Asmeninés apsaugos priemonés 13/EN795 Kitas standartas- 14/Prie$
naudojant gaminj pirmg kartg, batina uzpildyti identifikacijos lapa, paskui reguliariai atnaujinti ir saugoti. Naudoti tik gaminio naudojimo
instrukcijose nurodytai paskir€iai. 15/Patikrinimy daznumas turi bati atliktas laikantis nacionaliniy taisykliy. Bet kokiu atveju, per metus
turi bati atliktas vienas patikrinimas. Visi dokumentai, gauti kartu su gaminiu, turi bati saugomi naudotojo neribotg laika.
Laikymo/Valymo: =Transportuojant ir sandéliuojant batina: /- laikyti gaminj supakuota /- laikyti gaminj toliau nuo bet kokiy astriy, Siurks¢iy
daikty... / laikyti gaminj toliau nuo: saulés spinduliy, karscio, ugnies, karSto metalo, aliejy, naftos produkty, stipriy chemijos produkty,
ragsties, dazikliy, tirpikliy, astriy kampy ir silpno diametro struktiiry. Sie elementai gali pakenkti geram kritimo stabdymo prietaiso
veikimui Nuvalius laikyti nuo Sviesos apsaugotoje, sausoje ir gerai védinamoje vietoje. =TAISYMAS IR LAIKYMAS: Metalinés dalys
yra nusluostomos su vazelino aliejumi sudrékinta Sluoste. GrieZtai draudziama naudoti balinimo priemones ir ploviklius. DraudZiama
naudoti balinimo priemones, stiprius ploviklius, tirpiklius, esencijas arba daZziklius: Sios priemonés gali paveikti kritimo jrenginio
efektyvuma. =Laikyti originalioje pakuotéje, apsaugotg nuo Sviesos bei drégmeés, kambario temperatiroje. / Nedideles démes valyti su
medvilniniu audiniu ar minkStu Sepeciu. Nenaudokite abrazyviniy valikliy. Intensyviam valymui naudokite drégng audinj, tada palikite
iSdZiati atokiau nuo tiesioginio Silumos $altinio ir netgi elementy, kurie sudréko naudojimo metu. SV FORANKRINGSANRODNING
(6verensstammer med EN795 — B) GIRAFE TRG20: Mobil férankring for instangda utrymmen TRGO1: ROTERANDE BAS PA GOLV
FOR TRG20 TRG02: ROTERANDE BAS PA GOLV FOR TRG20 TRGO03: MOBIL BAS FOR INSTANGT UTRYMME FOR TRG20
Anvandning: Aterférsaljaren méaste lata denna broschyr dversattas (enligt géllande bestammelser ) till spraket for det land dar
utrustningen anvands. Anvandaren maste lasa och forsta denna broschyr fére anvandning av utrustningen. De testmetoder som beskrivs
i standarderna representerar inte verkliga anvandningsforhallanden. Det &r viktigt att analysera varje arbetssituation och att varje
anvandare ar riktigt utbildad i de olika teknikerna for att kdnna till granserna for de olika enheterna. Denna personliga skyddsutrustning
skall endast anvandas av behériga personer med lamplig utbildning eller som arbetar under direkt ansvar av en behdrig éverordnad.
Anvandarens sakerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens forstaelse av instruktionerna i
denna broschyr. Denna personliga skyddsutrustning bér endast anvandas av utbildade och behériga personer eller under uppsikt av
en utbildad och behérig person. Anvandarens sékerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens
forstaelse av instruktionerna i denna broschyr. Produkten skall endast anvandas av en person som ar utbildad och behorig i dess sékra
anvandning. Det maste sakerstallas att anvandarens halsotillstand inte paverkar dennes sékerhet vid normal anvandning av utrustningen
eller i handelse av nodfall. Vid tvivel, ta kontakt med en ladkare. Folja noggrant instruktionerna for anvandning, kontroll, underhall och
férvaring. Denna produkt &r en oskiljaktig del av ett fallskyddssystem (EN363) vars funktion &r att minimera risken foér skador vid fall.
| ett komplett fallskyddssystem (EN363), som begransar belastningstoppen till 6 kN vid ett fall (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360),
maste forankringspunkten kopplas till fallskyddets forankringspunkt pa selen (EN361) via ett kopplingssystem. En fallskyddssele (EN361)
ar den enda fallskyddsanordningen for kroppen som det ar tilldtet att anvénda i ett fallstoppssystem. Den maste kopplas till
fallskyddssystemet med hjélp av kopplingsenheter (EN362). Fére anvandning, se anvandningsrekommendationer for varje komponent
i systemet. | dessa fall folja instruktionerna angivna i anvandningsbroschyren for varje komponent. Anvéandaren ska spara
dokumentationen som medféljer produkten. =TRXXX ar klassade bland flyttbara férankringar. Dessa produkter gér det majligt for
anvandare att installera tillfalliga forankringsanordningar som ska anvandas med ett annat fallskydd for att komponera ett
fallskyddssystem for att skydda anvéndaren fran situation av fall frdn héjd. =VARNING: Denna férankringsanordning (EN795) ska
aldrig kopplas direkt till en sele.  Denna forankringsanordning far endast anvéandas i ett personligt fallskyddssystem. All annan
anvandning kan utféra en risk for anvandarens sékerhet. *FASTSATTNING OCH/ELLER JUSTERINGAR: Fo&r anordningar med en
forankring av typ B ar det ett maste att forankringen ar stabil. For att sakerstalla att anordningens forankring ar stabil ska man folja
anvandningsinstruktionerna som medfdljer. Installationen av enheten maste ske enligt anvisningarna i installationshandboken for
enheten. Anvandarens sakerhet beror pa effektivitet for enhetens installation. Folj instruktionerna steg for steg , samt tillverkarens
rekommendationer for att garantera en lamplig installation. For de beskrivna atgarder anvand lampliga verktyg som inte skadar enheten.
*VARNING: Av sakerhetsskal och fore varje anvandning, kontrollera: Att férankringen uppfyller instruktionerna / att forankringen ar
korrekt installerad och stabil / D fastsattning ar korrekt placerad. / Att enheten inte visar nagra tecken pa korrosion / Att den arliga
kontrollen av enheten fortfarande &r giltig / att anvandningsinstruktionerna som anges for varje systemkomponent, foljs noga/ att den
allmanna dispositionen for arbetssituationen begransar fallrisk, fallhdjd och pendelrdrelsen i handelse av fall. / att fri hojd &r tillrackligt
(friutrymme under anvandarens fotter) och att inga foremal kan hindra fallstoppssystemets normala funktion ~ Den sékra héjden beror
pa olika faktorer och inkluderar, men &r inte begréansad till: - Férankringsanordningens maximala bojning. - Karbinhakens maximala
bojning. - Lanksystemets forlangning. - Kroppsstodanordningens maximala strackning. - Forankringsplatsen i forhallande till
anvandarens position nar fallet intraffar. - Anvandarens langd. Dessutom laggs ett sdkerhetsavstand pa 1 m till for att erhalla den sakra
héjden. For de olika faktorerna, se anvandarrekommendationerna for varje ingdende komponent i systemet. TRG20 (EN795-B):
Forankringsanordningens maximala bdjning. 100mm  Provjerite postoji li odgovarajuéi razmak pri padu kako bi se sprijecio udar o tlo ili
druge predmete u slu¢aju pada. Se till att behalla ett sakert avstand fran marken och elledningar samt omraden dar det finns elrisker.
VARNING! Det ar viktigt for din sé@kerhet att arbetet gors pa ett satt som minimera risken for fall samt fallhdjden.  *VARNING:
Infastningspunkten maste vara beldgen ovanfér anvandaren, och arbetet maste utforas pa sadant vis att bade risken for fall och det
mojliga fallavstandet minimeras. Infastningspunkten maste ha en minsta hallfasthet pd 12 kN, i enlighet med EN795. Anvandaren far
inte under nagra omstandigheter 6ppna, justera eller manipulera anordningen nar produkten anvands. Dessa hanteringar far endast
goras nar fallrisken ar forhindrad. Kontrollera fore varje anvandning att forankringen sitter riktigt fast pa anordningen. Varje kontroll
eller inspektion av en foérankringsanordning maste goras nar anvandaren tryggt ar forankrad pa en annan férankringsanordning som
redan har kontrollerats och godkants. Denna utrustning far endast anvandas av behoriga, utbildade och friska personer eller under
bevakning av sadan person. Vid tveksamhet om enhetens skick (spar av oxidation) eller efter ett fall (deformation), bér den inte
ateranvandas och / eller den ska returneras till tillverkaren eller en behorig person vald av denne. Det ar férbjudet att ta bort, lagga till
eller byta ut nagon komponent till férankringsenheten utan o6verenskommelse med tillverkaren. Temperatur: Denna
férankringsanordning bor anvandas i arbetsmiljoer med temperaturer mellan -40 ° C och 50 ° C. =VARNING: Anvéandarens sakerhet
beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvéandarens forstaelse av instruktionerna i denna broschyr.
*VARNING: All statisk eller dymanisk éverbelastning kan skada den personliga skyddsutrustningen. Anvandarens vikt , inklusivt
kladerna och utrustningen far inte éverstiga den maximala vikten angiven pa fallskyddet. =VARNING: Det ar farligt att skapa ditt egna
personliga fallskyddssystem d& varje sakerhetsfunktion kan stéra en annan sakerhetsfunktion. Ingen modifiering eller tillagg eller
reparation far géras pa den personliga skyddsutrustning utan tillverkarens skriftliga godkannande. Anvand inte utrustningen utanfor
dess anvandningsomrade som &r angivet i anvandningsinstruktionerna, eller utanfor dess begransningar Tillverkaren kan inte hallas
ansvarig for nagon direkt eller indirekt olycka som féljd av en anvandning som inte anges i denna broschyr eller en andring péa
utrustningen. Forankringsanordningen ska endast anvandas for personlig skyddsutrustning mot fall och inte som lyftutrustning. Nar
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férankringanordningen anvands som en del av ett fallskyddssystem maste anvandaren utrustas med ett sétt att begransa de maximala
dynamiska krafter som utdvas pa anvandaren nar ett fall stoppas, till ett varde av hogst 6 kN. Se till att behalla ett sakert avstand fran
marken och elledningar samt omraden dér det finns elrisker. RISKANALYS: Riskerna som den personliga skyddsutrustningen avser
att skydda mot omfattas av en harmoniserad EN-standard. : - EN795-B: Fall fran hojd Anordningen ar en personlig skyddsutrustning
mot fall frdn hog hojd: den skyddar endast anvandaren mot denna risk nar den anvands i ett komplett fallskyddssystem (EN363), som
begréansar toppbelastningen under ett fall till 6 kN. Begrénsningar: Fore arbeten som kraver anvandningen av en personlig
skyddsutrustning, ar det viktigt att ha en raddningsplan i handelse av nddsituationer som kan uppsta under operationerna. =LIVSLANGD
Produkter av metall och mekaniska produkter (fallstoppsanordning med automastisk sékerhetsblock, glidklamma, férankringar etc...) :
max. livslangd 20 ar fran tillverkningsaret (férvaring eller anvandning). Livslangden anges som en indikation och kan variera beroende
pa : - Underlatenhet att folja tillverkarens instruktioner om transport, férvaring och anvandning /- "Aggressiva" arbetsmiljoer:
havsomraden, kemiska miljoer, extrema temperaturer, skarpa kanter... /- Sarskilt intensiv anvandning /- Rejala stotar eller pafrestningar
/- Brist pa information om produktens tidigare anvandning. Varning: Dessa faktorer kan orsaka skador som &r osynliga for blota 6gat.
=Varning: Vissa extrema férhallanden kan minska livslangden till endast nagra dagar. vid tveksamhet , ta produkten ur bruk och
genomféra: - en kontroll - en forstérelse Om du &r osaker pd om enheten har anvants for att stoppa ett fall, maste den omgéende tas
ur anvandning och returneras till tillverkaren eller en behérig person. Livslangden ersatter inte en regelbunden kontroll (minst arlig) som
ger mojlighet att beddmma utrustningens skick. *FOR ATT HITTA DITT LOKALA KONTROLLSTALLE FOR DEN ARLIGA
BESIKTNINGEN, GA TILL WWW.DELTAPLUS.EU. =Ingen modifiering, borttagning, tillagg eller reparation pa den personliga
skyddsutrustningen ska utféras utan samrad med tillverkaren. =Far inte anvandas utanfér dess anvandningsomrade, som anges i
anvandningsinstruktionerna. Tillverkaren kan inte hallas ansvarig fér nagon direkt eller indirekt olycka som féljd av en anvandning som
inte anges i denna broschyr eller en andring pa utrustningen. Anvand inte utrustningen utanfor dess begransningar. =For att sakerstalla
dess funktionsduglighet och darmed sakerheten for anvandaren, maste produkten kontrolleras systematiskt: =1/ genom att visuellt
inspektera foljande punkter: skick for de metalliska delarna: ingen slitage, formférandring, korrosion eller oxidering. =Allmann skick:
leta efter eventuella forsamringar orsakade av solljus eller andra klimatforhallanden  Forankringsanordningens tillstand: enligt
installationsanvisningar och rekommendationer att den allménna dispositionen for arbetssituationen begransar fallrisk, fallh6éjd och
pendelrérelsen i handelse av fall. Korrekt funktion och lasning av kopplingsenheterna. (EN362). =Sarskilda férhallanden som fukt, sno,
is, lera, smuts, farg, olja, lim, korrosion, slitage av rem eller rep, etc. kan kraftigt minska fallstoppsanordningens funktion och prestanda.
=2/ | féljande fall: fére och under anvandningen/ om en tvekan férekommer / Vid kontakt med kemikalier, I6sningsmedel eller bransle
som kan paverka funktionen. / om den har utsatts for ett fall. / minst var tolfte manad av tillverkaren eller ett behérigt organ valt av
tillverkaren. *REGELBUNDEN KONTROLL av den personliga skyddsutrustningen:  Utrustningen maste kontrolleras minst var tolfte
méanad av tillverkaren eller ett behdrigt organ, valt av tillverkaren. Denna mycket viktigt kontroll sakerstaller utrustningens prestanda och
darmed anvéndarens sékerhet. Denna kontroll genomférs i strikt dverensstdmmelse med tillverkarens procedurer for periodisk
inspektion.  Ett skriftligt dokument som tillater att utrustningen anvéndas igen méaste mottas fore en éteranvéndning av utrustningen.
Detta dokument namner tydligt att anvandarens sakerhet &r sammankopplad med utrustningens prestanda och hallbarhet. Byt ut
skyddsutrustningen om det behévs. Forankringsenheten skall vara méarkta med nésta datum for inspektion. | enlighet med europeisk
lagstiftning, skall identifieringsbladet fyllas i fére den férsta anvandningen av produkten och uppdateras och férvaras med produkten och
anvandningsintruktionerna av anvandaren. Markningens lasbarhet ska kontrolleras regelbundet. ==PART 2: RECORD CARD :
REGELBUNDEN KONTROLL av den personliga skyddsutrustningen: 1/Oznaka proizvoda  2/Féretag  3/Anvandarens namn
4/Serienummer,/Serienummer 5/Tillverkningsar 6/Datum forsta idriftsattning  7/Inkdpsdatum  8/Inspektionsdatum 9/Kommentarer
10/Datum nasta inspektion 11/Namn, stampel, och signatur 12/Typ Personlig skyddsutrustning 13/EN795 Forankringsanordning-
14/Identifikationsbladet ska fyllas i innan produkten anvands for forsta gdngen och ska sedan uppdateras och férvaras av anvandaren.
Ska endast anvandas enligt beskrivningen i produktdatabladet. 15/Antalet inspektioner bestdms av de nationella bestdmmelserna och
i varje fall maste en kontroll utforas minst en gang per ar. Anvandaren ska spara dokumentationen som medféljer produkten.
Forvaring/Rengdring: =Vid transport och férvaring bér produkten : /- forvaras i dess forpackning /- hallas fran all skarande foremal,
fratande amnen etc... / halla produkten fran direkt solljus, varme, lagor, varma metaller, oljor, branslen, starka kemikalier, syror,
fargamnen, I6sningsmedel, vassa kanter och strukturer med sma diameter. Dessa element kan inverka pa prestandan pa
fallskyddsdonet. Forvaras efter rengoring, skyddat mot ljus, pa en torr och ventilerad plats. *SERVISIRANJE | CUVANJE.:
Metalldelarna torkas av med en trasa indrénkt i vaselinolja. Blekmedel och tvéttmedel &ar stréngt forbjudet.  Blekmedel, starka
rengdringsmedel, I16sningsmedel, bensin eller fargdmnen far inte anvandas eftersom de kan paverka anordning prestanda. =Forvaras i
rumstemperatur i originalférpackningen, i skydd mot ljus och fukt. / Vid smérre flackar, rengér med en bomullstrasa eller en mjuk borste.
Anvand inte slipande rengdéringsmedel. For grovrengoring, kan en fuktig trasa anvandas och sedan Lata produkten torkas naturligt, bort
fran all direkt eld eller varmekalla, Galler aven for delar som blev bléta under anvandningen. DA FORANKRINGSANORDNINGER (i
overensstemmelse med EN795 - B) GIRAFE TRG20: Mobil forankring til begreenset plads TRG01: DREJEBASIS PA GULV TIL TRG20
TRGO02: DREJEBASIS PA MUR TIL TRG20 TRG03: MOBIL BASIS TIL BEGR/AENSET PLADS TIL TRG20 Brugsanvisning: Denne
vejledning skal (ifalge geeldende bestemmelser) oversaettes af saelgeren til sproget i det land, hvor udstyret anvendes. Denne vejledning
skal leeses og forstds af brugeren, for det personlige vaernemiddel tages i brug. De prgvemetoder, der er beskrevet i normerne,
repraesenterer ikke de virkelige brugsbetingelser. Det er derfor vigtigt at undersgge hver enkelt arbejdssituation, og at hver enkelt bruger
er helt uddannet i de forskellige teknikker for at kende greenserne for de forskellige udstyrsdele. Anvendelse af dette personlige
veernemiddel er forbehold kompetente personer, der har fulgt en passende uddannelse, eller som arbejder direkte under en leder med
kompetence. Brugerens sikkerhed afheenger af det personlige vaernemiddels konstante virkningsfuldhed, modstandsdygtighed og en
god forstdelse af instrukserne i denne brugervejledning. Brugeren er personligt ansvarlig for enhver anvendelse af dette personlige
veernemiddel, der ikke matte veere i overensstemmelse med forskrifterne i denne vejledning, samt i tilfeelde af ikke-overholdelse af de
sikkerhedsforanstaltninger, der geelder for dette personlige vaernemiddel og er formuleret i denne vejledning. Produktet ma kun bruges
af en person, der er uddannet og kompetent i sikker brug heraf. Det skal sikres, at brugerens helbredsmeessige forhold ikke bergrer hans
sikkerhed under normal brug af udstyret eller i ngdstilfaelde. | tilfeelde af tvivl skal der sgges leege. Forskrifterne for anvendelse, kontrol,
vedligeholdelse og opbevaring skal strengt overholdes. Dette produkt er uadskilleligt fra et generelt faldsikringssystem (EN363), hvis
funktion er at minimere risikoen for legemsbeskadigelse ved fald. | et komplet faldsikringssystem (EN363), som begraenser
belastningstoppen til 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), skal forankringspunktet veere forbundet til seletgjets faldsikringspunkt
(EN361) via et forbindelsessystem. Faldsikringsselen (EN361) er det eneste kropsgribeudstyr, det er tilladt at anvende i et
faldsikringssystem. Den skal forbindes til faldsikringssystemet med koblingselementer (EN362). Fgr enhver anvendelse henvises der
til brugsanbefalingerne for hver komponent i systemet. | disse tilfeelde, skal de instrukser, der er beskrevet i den tilhgrende
brugervejledning, overholdes. Den dokumentation, der leveres med hvert produkt, skal opbevares af brugeren personligt. =TRXXX er
klassificeret som transportable forankringer. Disse produkter giver brugerne mulighed for at montere midlertidige forankringssystemer,
der skal bruges sammen med andre faldsikringssystemer og saledes udgare beskyttelsessystemer til brugerne under en situation med
fald fra hejden. =ADVARSEL: Dette forankringssystem (EN795) ma aldrig forbindes direkte til en sele. Denne forankringsanordning
ma kun bruges inden for rammerne af personlige vaernemidler mod fald fra hgjden. Enhver anden brug vil kunne bringe brugerens
sikkerhed i fare. *UDFJRELSE OG/ELLER INDSTILLING: For forankringsanordninger af type B er det obligatorisk, at
forankringsanordningen skal veere stabil. For at sikre forankringsanordningens stabilitet henvises der til anordningens brugsanvisning.
Monteringen af anordningen skal udfgres i overensstemmelse med anbefalingerne i anordningens monteringsanvisning. Brugerens
sikkerhed afheenger af, hvor effektiv installationen af anordningen er. Fglg vejledningen og fabrikantens anbefalinger trin for trin for at
garantere for en korrekt installation.  Brug passende veerktgjer til de beskrevne operationer, s& anordningen ikke beskadiges.
ADVARSEL: Af sikkerhedsgrunde og far hver anvendelse kontrolleres: at forankringen er i overensstemmelse med anbefalingerne /
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at forankringen er monteret pa passende og stabil made / at fastggrelses-D’et placeres korrekt. /  at anordningen ikke har spor af
korrosion/ at den arlige kontrol af anordningen altid er geeldende / At de brugsinstrukser, der er beskrevet for hvert element i systemet,
overholdes / At den generelle indretning af arbejdssituationen, risikoen for fald, faldhgjden og pendulbevaegelsen i tilfeelde af fald er
begreenset. / At frihgjden er tilstraekkelig (fri plads under brugerens fgdder), og at ingen forhindring kan forstyrre faldsikringssystemets
normale funktion. Frihgjden afthanger af flere faktorer, men uden at veere begraenset deraf, omfatter det: - Den maksimale nedbgjning
af forankringsanordningen. - Den maksimale nedbgjning af konnektorerne. - Forlaengelsen af forbindelsessystemet. - Den maksimale
straekning af kropsgribeanordningen. - Placeringen af forankringspunktet i forhold til det sted, hvor brugeren er placeret pa faldgjeblikket.
- Brugerens stgrrelse. Endvidere er sikkerhedsafstanden 1 m tilfgjet for at fa veerdien af frihgjden. Der henvises til brugsanbefalingerne
for hver systemkomponent for de forskellige faktorer. TRG20 (EN795-B): Den maksimale nedbgjning af forankringsanordningen. 100mm
Sarg for, at der er et passende faldfritrum for at forhindre, at jorden eller andre genstande rammes i tilfeelde af fald. Planleeg en
sikkerhedsafstand i forhold til jorden og el-ledninger eller omrader, der udggr en elektrisk risiko. PAS PA! Det er vigtigt for din sikkerhed,
at arbejdet udfares séledes, at risikoen for fald og hgjden af et fald reduceres til et minimum. =ADVARSEL: Fastggrelsespunktet skal
veere placeret over brugeren, og arbejdet skal udfares, sa risikoen for fald og falddistance reduceres. Fastgarelsespunktet skal have
en minimumsstyrke p& 12 kN ifglge EN795. Brugeren ma under ingen omsteendigheder abne, indstille eller manipulere apparatet under
brug af produktet. Disse betjeninger ma kun udfgres, nar der ikke er risiko for fald. Far hver brug kontrolleres det, at forankringen er
forsvarligt fastgjort til understgtningen. Enhver kontrol eller inspektion af en forankringsanordning skal veere udfart ved at forankre til en
anden forankringsanordning, der allerede er kontrolleret og godkendt. Udstyret m& udelukkende anvendes af optraenede personer, der
er kompetente og ved godt helbred, eller under opsyn af en person, der er uddannet og kompetent. | tilfeelde af tvivl om apparatets
tilstand (spor efter oksidering), eller efter et fald (deformation), ma& den ikke leengere bruges og/eller skal returneres til fabrikanten eller
en kompetent person, der er bemyndiget af denne. Det er forbudt at fierne, tilfgje eller udskifte nogen komponent af forankringen uden
tilladelse fra fabrikanten. Temperatur: bruge udstyret skal bruges i arbejdsmiljger inden for minimumstemperaturer pa -40°C /
maksimumstemperaturer pa +50°C. =ADVARSEL: Brugerens sikkerhed afhaenger af det personlige vaernemiddels konstante
virkningsfuldhed, modstandsdygtighed og en god forstaelse af instrukserne i denne brugervejledning. *ADVARSEL: Enhver statisk
eller dynamisk overbelastning kan forarsage beskadigelse af det personlige veernemiddel. Brugerens vaegt inklusive bekleedning og
udstyr ma ikke overskride den maksimumvaegt, der er angivet pa faldsikringen. ADVARSEL: Det er farligt at skabe sit eget
faldsikringssystem, da hver sikkerhedsfunktion kan forstyrre en anden sikkerhedsfunktion. Enhver gendring eller tilfgjelse eller reparation
af det personlige veernemiddel ma ikke finde sted uden fabrikantens forudgdende skriftlige tilladelse og uden dennes driftsmader. Ma
ikke anvendes uden for det brugsomrade, der er defineret i anvendelsesvejledningen, og ikke ud over sine greenser. Fabrikanten kan
ikke holdes ansvarlig for noget uheld, hverken direkte eller indirekte, der sker som fglge af en andring eller en anvendelse, der ikke er
forudsat i denne vejledning. Det er ngdvendigt, at forankringsanordningen udelukkende bruges til et individuelt beskyttelsesudstyr mod
fald og ikke til lgfteudstyr. Nar forankringen bruges som en del af et faldsikringssystem, skal brugeren veere udstyret med midler til
begraensning af de maksimale dynamiske kreefter, der virker pé brugeren under en faldsikring, til maksimum 6 kN. Planlaeg en
sikkerhedsafstand i forhold til jorden og el-ledninger eller omrader, der udger en elektrisk risiko.  RISIKOANALYSE: Risici, som
personligt beskyttelsesudstyr er beregnet pa at beskytte imod i henhold til en harmoniseret EN-standard : - EN795-B: Fald fra hgjder
Anordningen er et individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra hgjden: Den beskytter kun brugeren mod denne risiko, nar den bruges i et
komplet faldsikringssystem (EN363), som begraenser belastningstoppen under et fald til 6 kN. Anvendelsesbegraensninger: Far enhver
operation, der ngdvendigger et personligt veernemiddel, skal der iveerksaettes en redningsplan for at veere forberedt pa alle
ngdsituationer, der matte opstd under operationen.  *LEVETID Metalprodukter og mekaniske produkter (faldsikringsudstyr med
automatisk indrulning, glidere, arbejde pa tov, forankringer osv.) : En maksimal levetid pa 20 ar fra fabrikationsdato (opbevaring og
anvendelse inkluderet). Levetiden er vejledende. Fglgende faktorer kan ggare, at de varierer meget: -Ikke-overholdelse af fabrikantens
instrukser for transport, opbevaring og anvendelse, /-"Aggressivt" arbejdsmiljg: Havmiljg, kemikalier, ekstreme temperaturer, skeerende
kanter m.v. /-Seerlig intensiv anvendelse, /-Stad eller store spaendinger, /-Ukendskab til produktets fortid. Bemeerk: Disse faktorer kan
forarsage gdelaeggelser, der ikke kan ses med det blotte gje. *Bemeerk: Visse ekstreme forhold kan reducere produktets levetid til nogle
dage. | tvivistilfeelde skal produktet systematisk fiernes for at underga enten: - Et eftersyn - en destruktion 1 tilfaelde af tvivl, eller hvis
enheden blev brugt til at stoppe et fald, skal den straks traekkes tages ud af brug og returneres til producenten eller enhver kompetent
person udpeget af denne. Levetiden kan ikke erstattes af periodisk undersggelse (minimum arligt), der ger det muligt at bedgmme
produktets tilstand.  *FOR AT FINDE DIT CENTER FOR ARSGODKENDELSE BEDES DU SE WWW.DELTAPLUS.EU. =Enhver
aendring eller tilfgjelse eller reparation af det personlige veernemiddel ma ikke finde sted uden fabrikantens forudgaende tilladelse og
uden dennes driftsmader. =Ma ikke anvendes uden for det brugsomrade, der er defineret i anvendelsesvejledningen. Fabrikanten kan
ikke holdes ansvarlig for noget uheld, hverken direkte eller indirekte, der sker som fglge af en aendring eller en anvendelse, der ikke er
forudsat i denne vejledning. Brug ikke dette udstyr ud over dets graenser. =For at sikre funktionstilstanden og dermed brugerens
sikkerhed, skal produktet systematisk kontrolleres: =1/ ved visuel inspektion af felgende punkter: Metaldeles tilstand: Intet slid, ingen
deformationer, ingen korrosion eller oksidering. =Generel tilstand: Se efter eventuelle nedbrydninger pa grund af ultraviolet straling eller
andre klimatiske betingelser Forankringsanordningens tilstand: | overensstemmelse med monteringsanvisningen og —anbefalingerne.
At den generelle indretning af arbejdssituationen, risikoen for fald, faldhgjden og pendulbevaegelsen i tilfaelde af fald er begraenset.
Korrekt funktion og lasning af koblingselementer. (EN362). =Seerlige forhold som f.eks. fugt, sne, is, snavs, urenheder, maling, olie, lim,
korrosion, slid p4 remmen eller tovet osv. kan reducere faldsikringsudstyrets funktion betragteligt. =2/ | fglgende tilfeelde: Feor og under
brug/ itvivistilfeelde / i tilfeelde af kontakt med kemiske, oplgsningseller breendbare produkter, som vil kunne pavirke funktionen. / hvis
den har veeret ude for spaendinger under et tidligere fald. / minimum hvert ar af fabrikanten eller en kompetent organisation, der er
bemyndiget hertil af denne. =PERIODISK UNDERSQJGELSE AF DET PERSONLIGE VARNEMIDDEL: Der skal udferes en
undersggelse minimum en gang hvert ar af fabrikanten eller en kompetent organisation, der er bemyndiget af denne. Denne meget
vigtige kontrol vedrgrer det personlige veernemiddels effektivitet og dermed brugerens sikkerhed. Denne kontrol skal udfgres i ngje
overensstemmelse med producentens periodiske undersggelsesprocedurer.  Der skal under denne kontrol udstedes et skriftligt
dokument, der giver tilladelse til brug igen, for at man kan genbruge det personlige veernemiddel. Dokumentet skal preecisere, at
brugerens sikkerhed haenger sammen med vedligeholdelse af udstyrets effektivitet og modstand. Om ngdvendigt skal det personlige
veernemiddel udskiftes. Naeste inspektionsdato skal veere angivet pa forankringsanordningen | overensstemmelse med de europaeiske
forskrifter skal identifikationskortet udfyldes far farste ibrugtagning af produktet, og derefter holdes opdateret og opbevares sammen med
produktet og brugerens brugsanvisning. Lsesbarheden af produktmaerkningen skal kontrolleres med regelmaessige mellemrum.
»=>PART 2: RECORD CARD : PERIODISK UNDERS@GELSE AF DET PERSONLIGE VARNEMIDDEL: 1/Produktreference 2/Firma
3/Navn pd bruger 4/Partinummer,/Serienummer 5/Fabrikationsdato 6/Dato for fgrste ibrugtagning 7/Kebsdato 8/Dato for eftersyn
9/Kommentarer 10/Dato for naeste eftersyn 11/Navn, stempel og underskrift 12/Type Personlige veernemidler 13/EN795 Forankrings
enheder- 14/ldentifikationskortet skal vaere udfyldt far farste ibrugtagning af produktet og derefter opdateres og opbevares af brugeren.
M& kun anvendes som beskrevet i brugervejledningen. 15/Disse kontrollers hyppighed skal overholde nationale forskrifter, og under
alle omsteendigheder skal kontrollen udferes mindst en gang om aret. Den dokumentation, der leveres med hvert produkt, skal
opbevares af brugeren personligt. Opbevarings/Renggrings: *Under transport og opbevaring: /- Behold produktet i emballagen /- Fjern
produktet fra alle skaerende, slibende osv. Genstande... / Hold produktet borte fra: Solstréler, varme, flammer, varmt metal, olie,
olieprodukter, aggressive kemiske produkter, syrer, farvestoffer, oplgsningsmidler, skarpe kanter og strukturer med lille diameter. Disse
elementer kan pavirke ydeevnen af faldsikringsanordningen. Opbevares efter rengering uden lys pa et tart og ventileret sted. *SERVICE
OG OPBEVARING: Metaldelene skal aftgrres med en klud, der er veedet i vaselinolie. Klor og renggringsmidler er strengt forbudt. Brug
ikke klor, aggressive rengaringsmidler, oplgsningsmidler, benzin eller farvestoffer, da disse substanser kan pavirke systemets ydelse.
*Opbevares i originalemballagen borte fra lys og fugt og i omgivende temperatur. / | tilfeelde af mindre tilsmudsning rengegres med en
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bomuldsklud eller en blgd bgrste. Brug ikke slibende produkter. Til grundig renggring kan der anvendes en fugtig klud. Lad den derefter
tarre naturligt borte fra direkte ild og varmekilder. Det samme geelder for elementer, der er blevet fugtige under anvendelsen. Fl
ANKKUROINTILAITE (yhteensopiva EN795 — B) GIRAFE TRG20: Siirrettava ankkurointi suljettuun tilaan TRG01: KAANTYVA
ALUSTA LATTIALLE LAITTEELLE TRG20 TRGO02: KAANTYVA ALUSTA SEINALLE LAITTEELLE TRG20 TRGO3: SIRRETTAVA
ALUSTA SULJETTUUN TILAAN LAITTEELLE TRG20 Kayttdohjeet: Nam& ohjeet on tarvittaessa kaannettéava kayttdbmaan kielelle.
Kayttdjan on ennen suojavélineen kayttda luettava ja ymmarrettdva ndma ohjeet. Standardeissa kuvatut testausmenetelmét eivat edusta
todellisia kayttotilanteita. Tasta syysta jokainen tydskentelytilanne on analysoitava erikseen ja kayttajilla on oltava riittdva koulutus, jotta
he tuntisivat eri laitteiden kayttdrajat. Taté henkildkohtaista suojavélinettd (PPE) saavat kayttaa vain asianmukaisesti koulutetut patevat
tai patevan vastuuhenkilén suorassa alaisuudessa toimivat henkildt.  Kayttdturvallisuus riippuu suojavalineen toimintakunnosta.
Kayttéturvallisuuden edellytyksena on tassa annettujen ohjeiden noudattaminen. Jos suojavéline ei ole tassa annettujen maaraysten
mukainen tai jos suojavélineen kayttéon liittyvia turvaohjeita ei noudateta, kaiken kayttoon liittyvdn vastuun kantaa kayttaja
henkilokohtaisesti. Tuotetta saavat kayttaa vain sen turvalliseen kayttéon koulutetut patevat henkildt. On varmistettava, etta kayttajan
terveydentila ei aseta rajoituksia laitteen kaytdlle normaalioloissa tai hatatilanteessa. Epdvarmoissa tapauksissa asiaa on tiedusteltava
ladkariltd. Noudata kayttd-, tarkastus- ja huolto- ja varastointiohjeita tarkasti. Tama tuote on erottamaton osa (EN363)
putoamisenestojarjestelmad, jonka tehtdvana on minimoida loukkaantumisriski  putoamistilanteessa. Taydellisessa
putoamisenestojarjestelmassa (EN363), joka rajoittaa putoamisenaikaisen kuormitushuipun 6 kN:iin (EN353-1, EN353-2, EN355,
EN360), kiinnityspiste on liitettdvd valjaiden putoamisenestolaitteen kiinnityspisteeseen (EN361) linkkijarjestelman kautta.
Putoamisenestovaljaat (EN361) ovat ainoa putoamissuojainjarjestelméssa sallittu vartalonsuojain. Ne on kytkettava
putoamisenestojarjestelmaan kiinnittimien avulla (EN362). Perehdy ennen kayttéonottoa jarjestelman kunkin osan kayttdésuosituksiin.
Noudata naissa tapauksissa valinekohtaisissa kayttboppaissa annettuja ohjeita. Kayttajan on sailytettdva jokaisen mukana toimitettu
dokumentaatio maaraamattoman ajan. =TRXXX luokitellaan kuljetettaviksi ankkurointivalineiksi. N&iden tuotteiden avulla valiaikaisia
ankkurointijarjestelmia voidaan kayttdd yhdessd muiden putoamisenestojarjestelmien kanssa ja muodostaa suojausjarjestelmia
putoamistilanteiden varalle. *HUOMAUTUS: Tata ankkurointilaitetta (EN795) ei saa koskaan kytke& suoraan valjaisiin.  Taté
ankkurointilaitetta saa kayttd&d vain putoamissuojaimissa. Muunlainen kayttd voi vaarantaa kayttdjan turvallisuuden.
-PAALLEPUKEMINEN JA/TAI SAADOT: Vakaudella on erittdin suuri merkitys tyypin B ankkurointilaitteissa. Katso ankkurointilaitteen
kayttdohjeista toimenpiteet vakauden varmistamiseksi. Laitteen asennus on suoritettava laitekohtaisten asennusohjeiden mukaisesti.
Kayttajan turvallisuus riippuu laitteen asennuksen tehokkuudesta. Noudata vaihe vaiheelta valmistajan ohjeita ja suosituksia
asianmukaisen asennuksen takaamiseksi. Kayta asianmukaisia valineitd kuvatuille toimille, jotka eivat vahingoita laitetta.
*HUOMAUTUS: Turvallisuussyista ja aina ennen kayttda on tarkastettava seuraavat: Ankkuroinnin on oltava maéaraysten mukainen. /
ettd ankkurointivaline on asennettu asianmukaisesti ja vakaasti / D-liitin on sijoitettu oikein. / Laitteessa ei saa esiintya merkkeja
korroosiosta. / Laitteen vuositarkastuksen on oltava voimassa. /  etta jarjestelman kaikkien osien kayttdohjeita noudatetaan / etta
yleinen tydskentelytilanne rajoittaa putoamisriskid, putoamiskorkeutta ja heiluntaliikettéd putoamistapauksessa. / etta turvavali (kayttdjan
jalkojen alla oleva vapaa tila) on riittdva ja ettd mikaan ei hairitse putoamissuojainjarjestelméan toimintaa.  Pystyvalys riippuu useista
tekijoistd, niihin kuitenkaan rajoittumatta, kasittden: - Ankkurointilaitteen suurin taipuma. - Liittimien suurin taipuma. - Liitdntajarjestelman
venyma. - Korin pito maksimissaan. - Ankkurointipisteen sijainti suhteessa paikkaan, johon kayttaja sijoittuu putoamishetkelld. -
Kayttajan koko. Tahén lisatdan vield 1 metrin turvaetéisyys, jotta saadaan pystyvéalyksen arvo. Katso eri tekijéiden osalta jarjestelman
kunkin komponentin kaytt6a koskevat suositukset. TRG20 (EN795-B): Ankkurointilaitteen suurin taipuma. 100mm  Varmista, etta
putoamiskorkeus on oikein mitattu, jotta térmaykset maahan tai muihin esteisiin voitaisiin putoamistapauksessa valttdd. Varmista
turvaetaisyysmaahan ja séahkélinjoihin tai sdhkoriskeille alttiisiin alueisiin. HUOMIO! Turvallisuussyista tyéskentely on jarjesteltava siten,
ettd putoamisvaara ja putoamiskorkeus ovat mahdollisimman pienet. *HUOMAUTUS: Kiinnityspisteen on sijaittava kayttajan
ylapuolella ja tyd on tehtava siten, ettd putoamisriski ja putoamisetaisyys ovat mahdollisimman pienet. Kiinnityspisteen kantavuuden on
standardin EN795 mukaan oltava vahintdan 12 kN. Kayttaja ei missdan tapauksessa saa avata, sdatéa tai kayttaa laitetta, kun tuotetta
kaytetdan. Naita toimenpiteitd saa suorittaa ainoastaan silloin, kun putoamisvaaraa ei esiinny. Varmista aina ennen kayttoa, etta
ankkurointilaite on hyvin kiinni tuessaan. Ankkurointilaitteeden tarkastuksen yhteydessa kayttdjan on aina oltava kytkettyna toiseen jo
tarkastettuun ja hyvaksyttyyn ankkurointilaitteeseen. Té&ta varustetta saavat kayttéa vain koulutetut, patevat ja terveet henkilot, tai kdytén
on tapahduttava koulutetun ja patevan henkilén valvonnassa. Jos epdilet laitteen kuntoa korroosiojélkien perusteella tai putoamisen
pyséaytyksen jalkeen (muodonmuutoksia), laitetta ei saa kayttda vaan se on toimitettava valmistajalle tai sen valtuuttamalle edustajalle
tarkastettavaksi. Kaikkiilman valmistajan lupaa ankkurointilaitteen osiin kohdistuvat poistot, muutokset tai vaihdot on kielletty. lampétila:
Tatéa ankkurointilaitetta kayttdympariston lampétila on oltava véhintdan -40°C ja enintdan +50°C. HUOMAUTUS: Kayttéturvallisuus
riippuu suojavélineen toimintakunnosta. Kayttoturvallisuuden edellytyksend on tdssa annettujen ohjeiden noudattaminen.
*HUOMAUTUS: Staattinen tai dynaaminen ylikuormitus saattaa vaurioittaa suojavalinettd. Kayttdjan kokonaispaino (ml. vaatteet ja
varusteet) ei saa ylittAd putoamissuojaimessa ilmoitettua maksimipainoa. *HUOMAUTUS: Oman henkildkohtaisen
putoamissuojajarjestelman luominen on vaarallista, koska jokainen yksittdinen turvatoiminto voi hdirita jotain toista turvatoimintoa.
Suojavalineisiin ei saa tehdé muutoksia, lisdyksia tai korjauksia ilman valmistajan etukateen myontamaa kirjallista lupaa. Toimenpiteiden
on oltava annettujen ohjeiden mukaisia. Tuotetta ei saa kayttda kayttboppaassa annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Tuotteen
kayttdrajoja on noudatettava. Valmistaja ei ota vastuuta tdmén kayttboppaan vastaisesta muutoksista tai kaytdosta mahdollisesti
aiheutuneista suorista tai epasuorista vahingoista. Kiinnityslaitetta tulee kayttéda vain putoamiselta suojaavissa henkilénsuojaimissa, ei
nostolaitteissa. Kun ankkurointilaitetta kéytetddn putoamissuojainjarjestelmén osana, kayttajan varustukseen on kuuluttava jarjestely,
joka rajoittaa kayttdjadn putoamisen pysayttamisen yhteydessd kohdistuvat dynaamiset voimat arvoon 6 kN. Varmista
turvaetaisyysmaahan ja sahkdlinjoihin tai sahkdriskeille alttiisiin alueisiin. VAARA-ANALYYSI Vaarat, joilta henkildsuojaimen on
tarkoitus suojata EN-standardin mukaan : - EN795-B: Putoaminen T&ma laite on henkilokohtainen putoamiselta suojaava varustus: se
suojaa kayttajaa putoamisvaaralta vain, kun sité kaytetdan yhdessa taydellisen, pudotuksenaikaisen kuormahuipun 6 kN:iin rajoittavan,
putoamisenestojarjestelman (EN363) kanssa. Kayttorajoitukset: Aina ennen suojavélineen kayttda on tehatva pelastussuunnitelma,
joka kattaa kaikki kayton aikana mahdollisesti syntyvat hatatilanteet. KAYTTOIKA Metallituotteet ja mekaaniset tuotteet
(automaattisaadolla varustettu liukuva putoamisenestin, koysitydt, ankkuroinnit jne.) : kayttdikd enintdan 20 vuotta alkaen
valmistuspaivayksestd (mukaan lukien varastointi ja kayttd). Kayttdikd on ohjeellinen. Seuraavat tekijat voivat vaikuttaa siihen
voimakkaasti: - Valmistajan antamien kuljetus-, varastointi- ja kayttdohjeiden laiminlyonti. /- Toimintaymparistd on "aggressiivinen": meri-
ilmasto, kemikaalit, aarilampdatilat, teravat reunat jne. /- Poikkeuksellisen intensiivinen kayttd. /- Voimakkaita isku- ym- rasituksia. /-
Tuotteen kayttohistoria tuntematon. Huomio: nama tekijat voivat heikentaa tuotetta tavalla, jota ei voi havaita silmamaaraisesti.
=Huomio: tietyt aariolot voivat lyhentaa kayttéian muutamiin paiviin.  Epailyttavissa tapauksissa voidaan valita jompikumpi toimintatapa:
- Tuotteen tarkastus - Tuotteen tuhoaminen Epéavarmoissa tapauksissa tai, jos laite on pysayttanyt pudotuksen, se on poistettava
valittomasti kaytosta ja palautettava valmistajalle tai sen edustajalle. Kayttdikamaarityksesta huolimatta tuotteelle on aina tehtava
maaraaikaistarkastus (vahintdadn vuosittain), jolla voidaan maarittda tuotteen kunto. *KATSO LAHIN TARKASTUSKESKUS
OSOITTEESTA WWW.DELTAPLUS.EU. =Tuotteeseen ei saa tehda muutoksia, lisayksia tai korjauksia ilman valmistajan ennakkolupaa.
Valmistajan toimintaohjeita on noudatettava.  =Tuotetta ei saa kayttda kayttboppaassa annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla.
Valmistaja ei ota vastuuta taman kayttdoppaan vastaisesta muutoksista tai kaytdstéd mahdollisesti aiheutuneista suorista tai epasuorista
vahingoista. Laitteelle asetettuja kayttdrajoja ei saa ylittdd. =Toimintakunnon ja kayttajan turvallisuuden varmistamiseksi tuoteelle on
tehtava jarjestelmallinen tarkastus: =1/ Seuraavat kohteet on tarkastettava silmamaaraisesti: Metalliosien kunto: ei kulumista, ei
muodonmuutoksia, ei korroosiota tai hapettumista. =Yleiskunto: tutki UV-sateilystd ja muista ilmasto-oloista johtuvat mahdolliset vauriot
Ankkurointilaitteen kunto: asennusohjeiden ja suositusten mukainen. ettd yleinen tydskentelytilanne rajoittaa putoamisriskia,
putoamiskorkeutta ja heiluntaliikettd putoamistapauksessa. Kiinnitinten asianmukainen toiminta ja lukittuminen. (EN362). =Kosteus,
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lumi, jaa, kura, epapuhtaudet, maali, 6ljy, liima, korroosio, hihnan tai kdyden kuluminen jne. voivat merkittavasti hairita
putoamissuojaimen toimintaa. =2/ seuraavissa tapauksissa: ennen kayttda ja sen aikana/ epailyttéavissa tapauksissa/ mikali tuote
joutuu kosketuksiin kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat heikentdd sen ominaisuuksia. / jos se on joskus
altistunut pudotusrasitukselle. / tuote on vahintdan kerran vuodessa annettava valmistajan tai valmistajan valtuuttaman organisaation
tarkastettavaksi. *SUOJAVALINEEN MAARAAIKAISTARKASTUS:  Tuote on vahintaan kerran vuodessa annettava valmistajan tai
valmistajan valtuuttaman organisaation tarkastettavaksi. = Taman erittdin tarkeédn tarkastuksen avulla varmsitetaan suojavalineen
toimintakunto ja siten kayttajan turvallisuus. Tama tarkistus on tehtava valmistajan sdannollisia tarkistusmenettelyja tarkasti noudattaen.
Suojavélineen uudelleenkaytttd varten on saatava kirjallinen tarkastustodistus. Tama asiakirja vahvistaa, etta laitteen toimintakunto ja
kestavyys on asianmukainen ja kayttajan turvallisuus on varmistettu. Suojalaite on tarvittaessa vaihdettava. Ankkurointilaitteeseen on
merkittdva seuraava tarkastuspdivamaara. EU-lainsdddannén mukaan tietolomake on taytettdva ennen tuotteen ensimmaista
kayttokertaa, minka jédlkeen sitd on paivitettava ja sdilytettdva tuotteen mukana. Myds kayttbopasta on sailytettdva tuotteen
1&hiympéristdssa. Merkintjen luettavuus on tarkastettava saannollisesti. ==>PART 2: RECORD CARD : SUOJAVALINEEN
MAARAAIKAISTARKASTUS:  1/Tuoteviite 2/Yritys 3/Kayttdjan nimi 4/eran numero,/Sarjanumero  5/Valmistusvuosi
6/Kayttoonottopaiva 7/Ostopdivays 8/Tarkastuspéivamaéaréa 9/Huomautuksia 10/seuraavan tarkastuksen paivamaara 11/Nimi,
leima ja allekirjoitus 12/Tyyppi Henkilokohtaiset suojavélineet 13/EN795 Ankkurointi laitteet- 14/K&yttajan on sailytettava lomake ja
paivitettdva tiedot saanndéllisesti.Varuste on tarkoitettu ainoastaan ohjeessa kuvattuun kayttdén. 15/Tarkastukset on tehtava
maaravalein paikallisten maaraysten mukaisesti, ja vahintdan kerran vuodessa. Kayttajan on sailytettava jokaisen mukana toimitettu
dokumentaatio maaraadméattoman ajan. Sailytystd/Puhdistusta: =Kuljetuksen ja varastoinnin yhteydessa: /- sdilyta tuotetta
pakkauksessaan /- &lé altista tuotetta leikkaaville, hankaaville yms. voimille... / &l& altista tuotetta seuraaville: auringonséteily, kuumuus,
liekit, kuumat metallit, Oljyt, petrokemian tuotteet, aggressiiviset kemikaalit, hapot, vériaineet, liuottimet, teravat kulmat ja
pienihalkaisijaiset rakenteet. Sie elementai gali pakenkti geram kritimo _stabdymo prietaiso veikimui Varastointi puhtaana ja valolta
suojattuna kuivassa, tuuletetussa paikassa. *KUNNOSSAPITO JA SAILYTYS: Pyyhi metalliosat suojadljyyn kostutetulla liinalla.
Valkaisuaineiden ja liuottimien kayttd on ankarasti kielletty. Al& kayta valkaisuaineita, voimakkaita liuottimia, bensiinia tai variaineita.
Néma aineet voivat heikentda laite toimintakykya. =Varastointi huoneldmpétilassa alkuperaispakkauksessa valolta ja kosteudelta
suojattuna. /  Véahaiset epapuhtaudet voidaan poistaa puuvillalinalla tai pehmeélla harjalla. Ald kéyta puhdistukseen hiovia aineita.
Perusteellisempi puhdistus voidaan suorittaa kostella liinalla. Anna kuivua luonnollisesti poissa avotulesta tai suorista lammonléhteista.
limakuivaus soveltuu myds kaytdssa kastuneille varusteille NO ANKRINGSENHET (samsvarer med EN795 — B) GIRAFE TRG20:
MOBILT ANKER FOR BEGRENSET PLASS TRG01: ROTERENDE BASE TIL GIRAFE TRG20 TRG02: ROTERENDE VEGGBASE TIL
GIRAFE TRG20 TRGO03: MOBIL BASE FOR BEGRENSET PLASS TIL GIRAFE TRG20 Brukerinstrukser: Denne handboken ma
oversettes (i henhold til gjeldende forskrifter) av forhandleren til spraket i landet der utstyret brukes. Disse instruksjonene ma leses og
forstas av brukeren fagr bruk av PVU. Testmetodene beskrevet i standardene representerer ikke faktiske bruksforhold. Det er derfor viktig
& studere hver arbeidssituasjon og at hver bruker er fullt utdannet i de forskjellige teknikkene for a kjenne grensene til de forskjellige
enhetene. Bruken av dette PVU er forbeholdt personer med kompetanse, som har gjennomgatt oppleering eller opererer under
umiddelbart ansvar av en kompetent overordnet.  Sikkerheten til brukeren avhenger av den konstante effektiviteten til PVU, dens
motstand og god forstaelse av instruksjonene i denne bruksanvisningen. Brukeren er personlig ansvarlig for all bruk av dette PVU som
ikke er i samsvar med forskriftene i denne handboken, og i tilfelle avvikende sikkerhetstiltak som gjelder for verneutstyret beskrevet i
denne handboken. For sikker bruk skal produktet bare brukes av en person som er opplaert og kompetent. Det ma utvises forsiktighet
for & sikre at brukerens helsetilstand ikke pavirker hans sikkerhet under normal bruk av utstyret eller i en ngdsituasjon. Hvis du er i tvil,
kontakt lege. Fglg instruksjonene for bruk, kontroll, vedlikehold og lagring ngye. Dette produktet er uunnveerlig i ethvert omfattende
fallstoppsystem (EN363) hvis funksjon er & minimere risikoen for kroppsskader under fall. | et komplett fallstoppsystem (EN363), som
begrenser toppbelastningen under et fall til 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), m& ankerpunktet vaere koblet til selens punkt for
fallstoppinnretning (EN361) via et koblingssystem. Fallstoppselen (EN361) er den eneste kroppsgripende enheten som kan brukes i et
fallstoppsystem. Den ma kobles til fallstoppsystemet via kontakter (EN362). Se anbefalingene for bruk av hver komponent i systemet
far bruk. | disse tilfellene ma du fglge instruksjonene som er beskrevet i bruksanvisningen som er spesifikke for dem. Dokumentasjonen
som fglger med hvert produkt m& oppbevares av brukeren pa ubestemt tid. =TRXXX er klassifisert som transportable ankere. Disse
produktene tillater brukere & installere midlertidige ankersystemer for bruk med andre fallstoppsystemer og dermed danne
beskyttelsessystemer for brukere i fall fra hgyder. *ADVARSEL: Denne forankringsenheten (EN795) trenger aldri a kobles direkte til
en sele. Denne forankringsenheten skal bare brukes som en del av PVU mot fall fra hgyden. Enhver annen bruk kan skade brukerens
sikkerhet. *BRUK OG/ELLER JUSTERINGER: For ankeranordninger av type B er det viktig at ankeranordningen er stabil. For & sikre
stabiliteten til forankringsenheten, se instruksjonene for bruk av enheten. Installasjonen av enheten ma utfgres i samsvar med
anbefalingene i installasjonsmanualen for denne enheten. Brukersikkerhet avhenger av effektiviteten til installasjonen av enheten. Fglg
produsentens instruksjoner og anbefalinger trinn for trinn for & sikre riktig installasjon. Bruk verktay som er egnet for operasjonene som
er beskrevet og ikke skader enheten. *ADVARSEL: Av sikkerhetsmessige arsaker og fgr hver bruk, sjekk: at forankringen er i samsvar
med anbefalingene / at ankeret er ordentlig og stabilt montert / at D-kroken er riktig plassert. / at enheten ikke inneholder spor av
korrosjon / at den arlige verifiseringen av systemet fortsatt er gyldig. / at bruksanvisningen beskrevet for hvert element i systemet
falges / at den generelle tilretteleggingen av arbeidssituasjonen begrenser risikoen for et fall, hgyden pa fallet og den penduleere
bevegelsen i tilfelle fall. / at luftuttaket er tilstrekkelig (ledig plass under brukerens fgtter) og at ingen hindringer forstyrrer den normale
driften av fallstoppsystemet. Lufttrekket avhenger av flere faktorer, men er ikke begrenset til: - Maksimal avbgyning av
ankeranordningen. - Maksimal avbgyning av kontaktene. - Utvidelsen av koblingssystemet. - Maksimal strekning av kroppsgriper. -
Plasseringen av ankerpunktet i forhold til der brukeren er plassert pa tidspunktet for fallet. - Hgyden pé brukeren. | tillegg tilsettes en
sikkerhetsavstand p& 1 m for & oppna verdien av klaringen. For de ulike faktorene, se anbefalingene for bruk av hver komponent i
systemet. TRG20 (EN795-B): Maksimal avbgyning av ankeranordningen. 100mm Forsikre deg om at riktig lufttrekk opprettholdes for
& unnga kollisjoner med bakken eller andre gjenstander i tilfelle et fall. Sgrg for sikker avstand fra bakken og fra kraftledninger eller
omréder som utgjar en elektrisk risiko. ADVARSEL! Det er viktig for din sikkerhet at arbeidet utfgres pa en slik mate at risikoen for fall
sa vel som fallhgyden minimeres. *ADVARSEL: Festepunktet skal vaere plassert over brukeren og arbeidet skal gjeres pa en slik
mate at bade risikoen for fall og avstanden til fall reduseres. Festepunktet ma ha en minimumsstyrke pa 12 kN i henhold til EN795.
Under ingen omstendigheter skal brukeren apne, justere eller manipulere enheten mens han bruker produktet. Disse manipulasjonene
kan bare utfares nar risikoen for a falle er eliminert. Fgar hver bruk, sjekk at ankeret er festet godt til stgtten. Enhver verifisering, eller
inspeksjon av en forankringsenhet, ma utfgres ved forankring til en annen forankringsenhet som allerede er verifisert og validert. Dette
utstyret skal bare brukes av opptrente, kompetente, friske personer og under oppsyn av en opptrent og kompetent person. Ved tvil ma
apparatet ikke brukes pa nytt og / eller returneres til produsenten eller til en kompetent person som er utpekt av ham. Det er forbudt &
fierne, legge til eller bytte ut deler av ankeret uten samtykke fra produsenten. Temperatur: denne enheten ma brukes i arbeidsmiljger
med minimum -40 ° C / maksimum + 50 ° C. *ADVARSEL: Sikkerheten til brukeren avhenger av den konstante effektiviteten til PVU,
dens motstand og god forstaelse av instruksjonene i denne bruksanvisningen. *ADVARSEL: Enhver statisk eller dynamisk
overbelastning kan skade PVU. Brukerens vekt inkludert kleer og utstyr ma ikke overstige den maksimale vekten angitt pa
fallstoppinnretningen. =ADVARSEL: Det er farlig a lage ditt eget fallstoppsystem, for hver sikkerhetsfunksjon kan forstyrre en annen
sikkerhetsfunksjon.  Enhver modifisering, tillegg eller reparasjon av PVU kan ikke gjgres uten forutgdende skriftlig samtykke fra
produsenten og bruk av driftsprosedyrene. lkke bruk utenfor bruksomradet som er definert i bruksanvisningen, eller utover dets grenser.
Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for direkte eller indirekte ulykker som fglge av en annen endring eller bruk enn det som er angitt
i denne handboken. Forankringsanordningen skal bare brukes til personlig fallstopputstyr og ikke til lafteutstyr. Nar
forankringsanordningen brukes som en del av et fallstoppsystem, ma brukeren veere utstyrt med utstyr for & begrense de maksimale
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dynamiske kreftene som utgves p& brukeren under et fallstopp, med en maksimumsverdi p& 6 kN. Sgrg for sikker avstand fra bakken
og fra kraftledninger eller omrader som utgjer en elektrisk risiko. RISIKOANALYSE: Risiko som PPE er ment & beskytte mot dekkes
av en harmonisert EN-standard : - EN795-B: Fall fra hgyden Enheten er personlig verneutstyr mot fall fra hgyde: den beskytter brukeren
mot denne risikoen bare nar den brukes i et komplett fallstoppsystem (EN363), som begrenser toppbelastningen under et fall til 6 kN.
Bruksbegrensninger: Far enhver operasjon, som involverer PVU, ma du sette opp en redningsplan for & handtere eventuelle
ngdsituasjoner som kan oppsta under operasjonen. =LIVSTID Metallprodukter og mekaniske produkter (fallstopp med automatisk
rapellering, glidning, arbeid pa tau, ankere, etc.): maksimal levetid 20 &r fra produksjonsdatoen (inkludert lagring og bruk). Levetiden er
ment som en indikasjon. Falgende faktorer kan fa den til & variere sterkt: - Manglende overholdelse av produsentens anvisninger for
transport, lagring og bruk / - "Aggressivt" arbeidsmiljg: marin atmosfaere, kjemisk, ekstreme temperaturer, skarpe kanter etc. / - Veldig
intensiv bruk / - Betydelig stat eller begrensning / - Mangel p& kunnskap om produktets fortid. Advarsel: disse faktorene kan forarsake
skade usynlig for det blotte gyet. =Advarsel: noen ekstreme forhold kan redusere levetiden til noen fa dager. | tvilstilfeller fierner du
systemet systematisk for & utsette det for enten: - en kontroll - gdeleggelse | tvilstilfeller eller hvis enheten har blitt brukt for & stoppe
et fall, ma den straks tas ut av sirkulasjon og returneres til produsenten eller til en kompetent person som er utnevnt av sistnevnte.
Levetiden erstatter ikke den periodiske kontrollen (minst en gang i &ret), som gjgr det mulig & bedgmme produktets tilstand. =FOR A
FINNE DITT SENTER FOR ARSKONTROLL, BES@K WWW.DELTAPLUS.EU. -Enhver modifisering, tillegg eller reparasjon av PVU
ma ikke gjeres uten forutgdende samtykke fra produsenten og bruk av driftsprosedyrene. =lkke bruk utenfor bruksomradet som er
definert i bruksanvisningen. Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for direkte eller indirekte ulykker som fglge av en annen endring
eller bruk enn det som er angitt i denne handboken. Ikke bruk dette utstyret utover grensene. =For & sikre brukstilstanden og dermed
brukerens sikkerhet, ma produktet kontrolleres systematisk: =1/ ved a inspisere falgende punkter visuelt: Tilstanden til metalldelene:
ingen slitasje, ingen deformering, ingen korrosjon eller oksidasjon. =Generell tilstand: se etter mulig nedbrytning pa grunn av ultrafiolette
straler og andre klimatiske forhold. Forankringsenhetens tilstand: i samsvar med installasjonsinstruksjonene og anbefalingene, at den
generelle tilretteleggingen av arbeidssituasjonen begrenser risikoen for et fall, hgyden pa fallet og den pendulsere bevegelsen i tilfelle
fall. Riktig betjening og lasing av kontakter (EN362). =Spesielle forhold som fuktighet, sng, is, gjgrme, smuss, maling, oljer, lim,
korrosjon, slitasje pa stropp eller tau, etc., kan redusere betjeningen av fallstoppinnretningen sterkt. =2 /i fglgende tilfeller: fgr og under
bruk / Hvis tvil / i tilfelle kontakt med kjemikalier, lgsemidler eller drivstoff som kan pavirke driften. / hvis det har blitt utsatt for stress i
lopet av et tidligere fall. / minst hver tolvte maned av produsenten eller en kompetent organisasjon utnevnt av denne. =P ERIODISK
UNDERS@KELSE AV PVU: En undersgkelse ma gjennomfgres minst hver tolvte maned av produsenten eller en kompetent
organisasjon som er utnevnt av denne. Denne meget viktige kontrollen er knyttet til vedlikehold og effektivitet av PVU og dermed til
brukerens sikkerhet. Denne verifiseringen ma utfgres i ngye samsvar med produsentens periodiske undersgkelsesprosedyrer. Et
skriftlig dokument som tillater gjenbruk ma skaffes under denne kontrollen for & kunne gjenbruke PVU. Dette dokumentet vil avklare at
brukersikkerhet er relatert til & opprettholde effektiviteten og holdbarheten til utstyret. Bytt PVU om ngdvendig. Neste inspeksjonsdato
skal merkes pa ankeranordningen. | samsvar med europeiske forskrifter ma identifikasjonsarket fylles ut far du bruker produktet for
forste gang, og deretter oppdateres og oppbevares sammen med produktet samt brukerens instruksjoner for bruk. Markeringenes
lesbarhet bgr kontrolleres med jevne mellomrom. ==>PART 2: RECORD CARD : PERIODISK UNDERSYJKELSE AV PVU:
1/Produktreferanse  2/Selskap  3/Brukernavn  4/batchnummeret,/Serienr. 5/Produksjonsdato  6/Dato for fgrste gangs bruk
7/Kjgpsdato  8/Inspeksjonsdato  9/Kommentarer 10/Neste inspeksjonsdato 11/Navn og Stempel og Signatur 12/Type Personlig
verneutstyr  13/EN795 Ankeranordninger- 14/Identifikasjonsarket ma fylles ut fer du bruker produktet for fgrste gang, og deretter
oppdateres og oppbevares av brukeren. All annen bruk enn de som er beskrevet i instruksjonene, skal utelukkes. 15/Hyppigheten av
inspeksjoner ma veere i samsvar med nasjonale forskrifter, og uansett méa inspeksjon utfgres minst en gang i dret. Dokumentasjonen
som faglger med hvert produkt ma oppbevares av brukeren pa ubestemt tid. Lagringsinstruks/Rengjgrings: =Under transport og
lagring: / - oppbevar produktet i emballasjen / - hold produktet borte fra skarpe eller slitende gjenstander osv./ Hold produktet borte fra:
direkte sollys, varme, flammer, varmt metall, oljer, petroleumsprodukter, sterke kjemikalier, syrer, fargestoffer, lgsningsmidler, skarpe
kanter og strukturer med liten diameter. Disse elementene kan pavirke ytelsen til fallstoppinnretningen. Oppbevares etter rengjaring,
beskyttet mot lys pa et tert og ventilert sted. =VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING: Metalldelene terkes av med en klut dynket i
vaselin. Blekemiddel og vaskemidler er strengt forbudt. Ikke bruk blekemiddel, sterke vaskemidler, Igsningsmidler, bensin eller
fargestoffer. Disse stoffene kan pavirke produktets ytelse. =Oppbevares i originalemballasjen beskyttet mot lys, fuktighet og i
romtemperatur. /  Ved mindre tilsmussing, rengjgr med en bomullsklut eller en myk barste. lkke bruk slipende produkter. For intensiv
rengjgring kan en fuktig klut brukes, og la den tarke naturlig vekk fra direkte ild eller varmekilde, samt gjenstander som har veert fuktig
under bruk.
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PART 1

TABLE OF REFERENCES

MODEL PICTURE DIMENSION USE STANDARDS
REFERENCE (ENCOMBREMENT) (m) | (UTILISATION) (NORMES)
: : 1 direction
Height Width
TRG20 EN795 :2012 type B
1850 1200
EN DIMENSION USE USE 1 DIRECTION STANDARDS Height Width
UTILISATION 1
FR ENCOMBREMENT UTILISATION DIRECTION NORMES Hauteur Largeur
IT DIMENSIONI UTILIZZO UTILIZZO 1 direzione NORME Altezza Larghezza
ES DIMENSIONES uso USO 1 direccion NORMAS Altura Anchura
PT DIMENSOES UTILIZAGAO UTILIZACAO 1 sentido NORMAS Altura Largura
NL AFMETINGEN GEBRUIK GEBRUIK 1 richting NORMEN Hoogte Lengte
DE ABMESSUNGEN EINSATZ EINSATZ in 1 Richtung NORMEN Hohe Breite
PL WYMIARY UZYWANIE UZYWANIE 1 kierunek NORM Wysokos$é Szerokosci
EL AIMHNZIONX XPHZH XPHZH 1 kateuBuvon NPOTYMNQN “Yyoo MAdTouc
ZH R (EJ3E] 1MERTER T aE BE
(o] ROZMERY POUZIVANI POUZIVANI v 1 sméru NOREM Vy$ku Sitce
RO DIMENSIUNILE UTILIZARE UTILIZARE 1 directie STANDARDELOR Tnaltimea Latime
HU MERETEK HASZNALAT HASZNALAT 1 irany SZABVANY Magassagat | Szélességig
HR DIMENZIJE UPORABA UPORABA 1 smjera NORMI Visinu Sirine
Y MATT ANVANDNING | ANVANDNING 1 riktning STANDARDER Hojd Bredd
DA DIMENSIONER BRUG BRUG 1 retning NORMERNE Hgjden Bredde
Fl MITAT KAYTTO KAYTTO 1-suuntainen STANDARDIEN Korkeus Levyisiin
SK ROZMERY POUZITIE POUZITIE 1 smer NORME Vysku Sirkou
RU PA3MEPbI MCNOMbL3OBA | CTIONLSOBAHWE 6 1 CTAHOAPTAX Beicoty LnpuHoii
HUVE HanpaBneHun
ET MOODUD KASUTAMINE | KASUTAMINE 1 suunas STANDARDITE Kargust Laiusega
SL DIMENZIJE UPORABA UPORABA v 1 smeri NORME Visino Sirine
LV IZMERI LIETOSANA LIETOSANA 1 virziena STANDARTU Izméri Plati
PANAUDOJIM 1-os krypties - .
LT MATMENYS AS PANAUDOJIMAS NORMUY Aukstj Plotis
TR BOYUTLAR KULLANIM 1 yonli KULLANIM STANDARTLARININ Boyutlar Genislige
UA PO3MIPU BVKOPVCTAH | BUKOPWUCTAHHS 1 TECTYBAHHS Poawipy Wnpuoro
HA HanpsMKy
NO DIMENSION BRUK BRUK 1 retning STANDARD Hayde Bredde
AR Ay plaiuy) 1 aladin¥) claglas g ) as
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PART 3
FR Performances : Conforme aux exigences essentielles du Réglement (UE) 2016/425 et aux normes ci-dessous. La déclaration de
conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu dans les données du produit. - EN Performances : Comply with the
essential requirements of Regulation (EU) 2016/425 and the below standards. The declaration of conformity can be found on the website
www.deltaplus.eu in the data of the product. - IT Prestazioni : Conformi alle specifiche essenziali del Regolamento (UE) 2016/425 ed
alle norme elencate in seguito. La dichiarazione di conformita & accessibile sul sito internet www.deltaplus.eu a livello di dati prodotto. -
ES Prestaciones : De acuerdo con las exigencias esenciales de la Reglamentacion (UE) 2016/425 y con las normas a continuacion. La
declaracion de conformidad se encuentra en el sitio web www.deltaplus.eu en la seccion de datos del producto. - PT Desempenho : Em
conformidade com os requisitos essenciais do Regulamento (UE) 2016/425 e as normas abaixo. Pode consultar a declaracdo de
conformidade na pagina Internet www.deltaplus.eu nos dados do produto. - NIL Prestaties : Voldoen aan de essentiéle vereisten van
Verordening (EEG) 2016/425 en de onderstaande normen. De verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd worden op de website
www.deltaplus.eu in de productgegevens. - DE Leistungswerte : Entspricht den wesentlichen Anforderungen der EU-Verordnung
2016/425 und den folgenden Normen. Die Konformitatserklarung kann in den Produktdaten auf der Website www.deltaplus.eu
heruntergeladen werden. - PL Witasciwosci : Zgodnie z podstawowymi wymaganiami rozporzadzenia 2016/425 (UE) oraz ponizszymi
normami. Deklaracja zgodnosci jest dostepna na stronie www.deltaplus.eu w informacjach o produkcie. - €S Vlastnosti : Splfiuje zakladni
pozadavky evropské smérnice 2016/425 a dale také pozadavky nize uvedenych norem. ProhlaSeni o shodé najdete na webu
www.deltaplus.eu v asti s technickymi daji vyrobku. - SK Vykonnosti : V sulade so zékladnymi poZiadavkami nariadenia (EU) 2016/425
a nizSie uvedenymi normami. Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na webovej lokalite www.deltaplus.eu v €asti Informacie o vyrobku. -
HU Védelmi szintek : Megdfelel a 2016/425 EU Rendelet alapvetd kdvetelményeinek és az alabbi szabvanyoknak. A megfelel6ségi
nyilatkozat a www.deltaplus.eu honlapon, a termékadatok kozott érheté el. - RO Performante : Conform cerintelor esentiale ale
Regulamentului (UE) 2016/425 si standardelor de mai jos. Declaratia de conformitate poate fi accesata pe site-ul web www.deltaplus.eu,
impreuna cu datele produsului. - EL Emddoeig : Zuppdpewaon pe Tig Bacikég amaitioelg Tou Kavoviopou (EE) 2016/425 kai Twv
KATWTEPW TTPOTUTTWY. H dAAWON cuppdpewong gival TpooBAaciun otov dIKTUAKS TOTTO internet www.deltaplus.eu péca ota dedopéva
Tou TTpoidvToG. - HR Performanse : U skladu s osnovnim zahtjevima Direktive (EU) 2016/425 i nize navedenih normi. Izjava o sukladnosti
dostupna je na internetskoj stranici www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima o proizvodu. - UK Po6oui xapakTepucTuku : Bignosigae
OCHOBHMM BuMoram Pernamenty (€C) 2016/425 Ta ctaHgapTam, HaBegeHUM Hkde. [leknapaudis BignoBigHOCTi AOCTyNHA Ha Be6-canTi
www.deltaplus.eu B gaHunx npo npogykt. - RU Paboune xapakrepuctukm : CooTBETCTBYIOT OCHOBHbLIM TpebosaHusam MNpegnucanus (EC)
2016/425 v npvBOoAMMBIM HWXe cTaHAapTam. [leknapaums coOTBETCTBUSI AOCTyrnHa Ha Beb-cante www.deltaplus.eu B pasgene c
AanHbiMu nsgenus. - TR Performans : 2016/425 Yonetmeliginin (AB) ve asagidaki standartlarin esas gerekliliklerine uyumluluk. Uygunluk
bildirimine www.deltaplus.eu internet sitesinde iiriin bilgilerinden ulagilabilir. - ZH PEHE : #42016/425 (BRE) $54F0 T HIARUERD FAH]
UK,  FFEARMERY R B AITE R swww. deltaplus.eufy == L Bm 587> B, - SL Performansi : Izpolnjuje bistvene zahteve Uredbe (EU)
§t. 2016/425 in spodaj navedene standarde. Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani www.deltaplus.eu pri podatkih o izdelku. - ET
Omadused : Vastab maéruse (EL) 2016/425 pShinduetele ja alljargnevalt nimetatud standarditele. Vastavusdeklaratsioon on kétte saadav
veebisaidil www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. - LV Tehniskie raditaji : Atbilst Regulas (ES) 2016/425 pamatprasibam un zemak
esoSajiem standartiem. Atbilstibas apliecinajums ir pieejams interneta vietné www.deltaplus.eu, sadala par produkta informaciju. - LT
Parametrai : Atitinka esminius Reglamento 2016/425 reikalavimus ir toliau nurodytas normas. Atitikties deklaracijg galima rasti
internetiniame puslapyje www.deltaplus.eu prie gaminio duomeny. - SV Prestanda : Stammer éverens med de vasentliga kraven i
Kommissionens férordning (EU) nr 2016/425 och normerna nedan. Forklaringen om 6verensstammelse finns i produktuppgifterna pa
internet pa www.deltaplus.eu. - DA Ydelse : | overensstemmelse med de vaesentligste krav i Forordning (EU) 2016/425 og nedenstaende
standarder. Overensstemmelsesdeklarationen er tilgeengelig pa internetstedet www.deltaplus.eu under produktdata. - FI Ominaisuudet
: Asetuksen (EU) 2016/425 ja jaljempéand olevien standardien olennaisten vaatimusten mukaiset. Vaatimustenmukaisuusvakutus 16ytyy
internet-osoitteesta www.deltaplus.eu tuotteen tietojen yhteydesta. - NO Ytelsen til : Oppfyller de grunnleggende kravene i forordning
(EU) 2016/425 og standardene nedenfor. EU-samsvarserklzeringen finner du p& nettsiden www.deltaplus.eu i dataene til produktet. -
Al e ghdl Pl Je &)L‘zl\ CSang Al Hulaall g (MJJJ‘X\) 425/2016 70 Gl clilliall Jiay) -e1aY - 1Y AR
il @l & www.deltaplus.eu

REGLAMENTACION (UE) 2016/425 - PT REGULAMENTO (UE) 2016/425 - NL VERORDENING (EU) 2016/425 - DE
EU-Verordnung 2016/425 - PL ROZPORZADZENIE (UE) 2016/425 - CS NARIZENI (EU) 2016/425 - SK NARIADENIE
(EU) 2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO REGULAMENTUL (UE) 2016/425 - EL KANONIZMOS (EE)

2016/425 - HR UREDBA (EZ) 2016/425 - UK PETMAMEHT (€C) 2016/425 - RU NMOCTAHOBIEHUE (EC) 2016/425 -

TR 2016/425 DUZENLEMESI (AB) - ZH #:#1 (UE) 2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MAARUS (EL)

2016/425 - LV NOLIKUMS (ES) 2016/425 - LT REGLAMENTAS (ES) 2016/425 - SV FORORDNING (EU) 2016/425 -
DA FORORDNING (EU) 2016/425 - FI ASETUS (EU) 2016/425 - NO FORORDNING (EU) 2016/425 -

(EU) 2016/425 =330 AR

C € FR Réglement (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - ES
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EN365 : 2004 FR Equipements de protection individuelle contre les chutes de hauteur — Exigences générales
pour le mode d’emploi, I'entretien, 'examen périodique, la reparation, le marquage et 'emballage. - EN Personal
protective equipment against falls from a height — General requirements for the instructions for use, maintenance,
periodic examination, repair, marking and packaging. - ES Equipo de proteccién individual contra las caidas de
altura: requisitos generales para el modo de uso, mantenimiento, revisién periédica, reparacion, marcacion y
empagque. - IT Dispositivi di protezione individuale contro le cadute dall'alto - Requisiti generali per le istruzioni per
I'uso, la manutenzione, l'ispezione periodica, la riparazione, la marcatura e l'imballaggio. - PT Equipamentos de
protec¢do individual contra as quedas de altura — Requisitos gerais para o manual de instru¢des, manutencao,
exame periodico, reparacdo, marcacgao e embalagem. - NL Persoonlijke beschermingsmiddelen tegen vallen van
hoogte - Algemene vereisten voor de handleiding, de periodieke inspectie, de reparatie, de markering en de
verpakking. - DE Personliche Schutzausriistung gegen Absturz — Allgemeine Anforderungen fir den Einsatz, die
Instandhaltung, die regelmafige Uberpriifung, die Reparatur, die Kennzeichnung und die Verpackung. - PL Srodki
ochrony indywidualnej zapobiegajgce upadkom z wysokosci — Ogélne wymagania dotyczgce sposobu uzycia,
konserwacji, okresowych kontroli, naprawy, znakowania i opakowania. - CS Osobni ochranné prostfedky pro
ochranu proti padu z vySky — VSeobecné pozadavky na pouzivani, drzbu, pravidelné kontroly, opravy, baleni

a oznaceni. - SK Osobné ochranné prostriedky na ochranu pri praci vo vySkach — VSeobecné poziadavky na
pouzivanie, udrzbu, pravidelné testovanie, opravu, ozna¢ovanie a balenie. - HU Magasbdl valo zuhanas elleni
egyéni védbeszkozok — A hasznalati utasitasra, a karbantartasra, az id6szakonkénti felllvizsgalatra, a javitasra, a
jelolésre és a csomagolasra vonatkozo altalanos kévetelmények. - RO Echipamente individuale de protectie
impotriva caderilor de la inaltime — Cerinte generale pentru instructiuni de utilizare, intretinere, verificare periodica,
reparare, marcare si ambalare. - EL E¢oTTAIOMOI OTOMIKAG TTPOOTACIAG KATA TWV TITWOEWY aTTé UYog — [evIKEG
ATTAITAOEIG IO TOV TPOTTO XPONG, TN CUVTAPNON, TNV TTEPIODIKN £EETACN, TNV ETTIOKEUN, TN CAMAVON Kal T
ouokeuaoia. - HR Osobna zastitna oprema protiv pada s visine - Op¢i zahtjevi uputa za uporabu, odrzavanja,
povremene revizije, popravke, oznacavanja i ambalaze. - UK 3acobwu iHauBigyansHoOro 3axmcTy Bif NagiHHA 3 BUCOTU
- 3aranbHi BUMOrM 0O iHCTPYKLUIV 3 ekcnnyaTaluii, TEXHIYHOro 06CryroByBaHHs, NepioANYHOro ornsay, PEMOHTY,
MapKyBaHHs Ta ynakoBku. - RU CpeacTtea nHamesuayanbHON 3awuTbl OT NageHust ¢ BbiCoTbl — O6Lme TpeboBaHus
No NPUMEHEHNI0, TEXHUYECKOMY 06CNyXMBaHUIO, NEPUOANYECKOMY KOHTPOMO COCTOSHMSA, PEMOHTY, MapKMpPOBKE 1
ynakoBke. - TR YUuksekten dugmeye kars! kisisel koruyucu donanim — Kullanim, bakim, periyodik muayene, tamirat,

isaretleme ve ambalaj konusunda talimatlar igin genel gereksinimler. - ZH 5 22 BA¥E AU ABGIFIR % - 1 7 1%,

RIREF, EHNE, REEE, BEMCKIRE0EN—EAE, - SL Osebna varovalna oprema za zascito pred
padci z viSine - SploSne zahteve za navodila za uporabo, vzdrZevanje, redne preglede, popravila, oznacevanje in
pakiranje. - ET Isikukaitsevahendid k&rgelt kukkumise vastu — Uldised kasutusjuhendi, hoolduse, regulaarse
Ulevaatuse, parandamise, margistamise ja pakendamise nduded. - LV Aprikojums individualai aizsardzibai pret
kritieniem no augstuma - lietoSanas, uzturéSanas, periodiskas parbaudes, laboSanas, markésanas un iepakoSanas
visparigas prasibas. - LT Asmeninés apsaugos nuo kritimo i§ auk$¢io priemonés — Bendrieji reikalavimai, keliami
naudojimo, priezidros, periodinio tikrinimo, taisymo, Zenklinimo ir pakavimo instrukcijoms. - SV Personlig
skyddsutrustning mot fall fran hojd — Allmanna krav for anvandningssatt, underhall, regelbunden inspektion,
reparation, markning och férpackning. - DA Personlige vaernemidler mod fald fra hgjden — Generelle krav til
brugsanvisning, vedligeholdelse, periodisk undersggelse, reparation, meerkning og emballage. - FI
Putoamissuojaimet — Kayttdd, huoltoa, méaraaikaistarkastuksia, korjauksia, merkintéja ja pakkausta koskevat yleiset
vaatimukset. - NO Personlig verneutstyr mot fall fra hgyde - Generelle krav til bruk, vedlikehold, periodisk
undersgkelse, reparasjon, merking og emballasje. -
Yy 59l paadll 5 Alpall 5 aladinl) Glalail dalal) Gildlaiall ~cleld W (pe o stul) aca duad Bl Aleall Gilaas AR
- .k_i_\lus..'.“‘jw“‘. ”‘jQLAM‘ tﬁ..dj‘}

EN795:2012 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Dispositifs d'ancrage - EN
Personal fall protection equipment : Anchorage devices - ES Equipo de proteccion individual contra las caidas en
altura - Dispositivos de anclaje - IT Dispositivi di protezione personale contro le cadute dall'alto - Dispositivo di
ancoraggio - PT Equipamento de proteccao individual contra quedas em altura - Dispositivos de ancoragem - NL
Persoonlijke valbescherming - Verankeringsapparatuur - DE Personliche Schutzausristung gegen Absturz -
Anschlageinrichtungen - PL Srodki ochrony indywidualnej chronigce przed upadkiem z wysokosci - Urzadzenia
kotwiczgce - CS Prostfedky ochrany osob proti padu - Kotvici zafizeni - SK Osobné ochranné prostriedky proti padu
z vysky. Kotviace zariadenia - HU Egyéni védéfelszerelés magasbol vald lezuhanas megelézésére -
Kikétéeszk6zok - RO Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la inaltime. Dispozitive de ancorare -
EL EEOoTTAIONOG ATONIKAG TTPOCTACIAG aTTd TIG TITWOEIG atrd UWog - Alatagelg aykUpwong - HR Oprema za osobnu
zastitu protiv pada s visine - Uredaji za pri¢vrscivanje - UK 3acobu iHamBigayaneHOro 3axucTy Big NagiHHA 3 BUCOTY -
AHkepHi npuctpoi - RU Cpeactea nHamBmayanbHOW 3awmThl OT NageHUs € BbICOTbI - AHKEPHbIE YCTPOMCTBa - TR
Diismeye kars! kisisel koruyucu ekipman: Ankraj cihazlari - ZH > A s 2252 % B 1P IR & - BB %225 - SL Osebna
varovalna oprema za zasc¢ito pred padci z viSine — Sidri§€a - ET Kdrgelt kukkumise isikukaitsevahendid -
Ankurdusseadmed - LV Individualas aizsardzibas iekartas kritienu novérSanai no augstuma - Stiprindjuma ierices -
LT Asmeniné apsaugos nuo kritimo jranga — tvirtinimo jtaisai - SV Personlig fallskyddsutrustning -
Forankringsutrustning - DA Individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra hgjden — Forankringsanordning - Fl
Putoamissuojaimet — Ankkurointilaitteet - NO Personlig verneutstyr mot fall fra hgyden - Forankringsenheter —

J23 FR Dispositif d'ancrage type B - EN Anchorage device type B - ES Dispositivo de anclaje tipo B - IT Dispositivo
di ancoraggio tipo B - PT Dispositivo de ancoragem tipo B - NL Bevestigingsapparaat type B - DE
Verankerungsvorrichtung des Typs B - PL Punkt kotwiczacy typ B - CS Kotvici zafizeni typu B - SK Kotvici zafizeni
typu B - HU Kikotési eszkdz B tipus - RO Dispozitiv de ancorare tip B - EL AidTagn aykupwong 10mog B - HR
Naprava za ucvrSéenije tip B - UK AHkepHui npucTpin Tun B - RU AHkepHoe ycTporicTeo, Tun B - TR Tespit cihazi tip
B - ZH i E¥EE 2B - SL Sidrna naprava tipa B - ET B tiiiipi ankurdusseade - LV B tipa stiprinajuma ierice - LT B
tipo tvirtinimo jtaisas - SV Férankringsanordning typ B - DA Forankringsanordning type B - FI Ankkurointilaite tyyppi

B - NO Ankerenhet type B - ) )
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FR Conformités qualifiantes particulieres - EN Specific qualifying conformances - ES Conformidades especificas de
calificacion - PT Conformidades de qualificagdo particulares - IT Conformita qualificanti particolari - NL Specifieke
kwalificerende conformiteit - DE Besondere qualifizierende Konformitatsanforderungen - PL Szczegoétowe zgodnosci
kwalifikacyjne - CS PFislusné konkrétni pfedpisy - SK Specialne kvalifikacné zhody - HU Egyedi mindsité megfeleléség-
tanusitasok - RO Conformitati de calificare specifice - EL €181kég diakekpiyéveg ouppop@waels - HR Posebne kvalifikatorne
sukladnosti - UK Okpewmi kBanidikauinHi Bumorn - RU CooteeTcTBME 0COBBIM 9KCMnyaTaLMOHHbIM Xapaktepuctmkam - TR

== 2R

Belli uygunluk ozellikleri - ZH 4 € B kA #5 - SL Skladnosti posebne kvalifikacije - ET Konkreetsed nduetele vastavuse
kvaliteediomadused - LV Atbilsto8as specifiskas Tpasibas - LT Specifikacijy reikalvimus atitinkancios - SV Specifika
egenskaper for 6verensstammelse - DA Seerlige overensstemmelseskvalifikationer - FI Erityisluokitus -

e 33 ga el dAalhae cilaladiul AR

EN363 : 2008-2018 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Systémes
individuels de protection contre les chutes. - EN Personal fall protection equipment - Personal fall protection
systems - ES Equipo de proteccion individual contra caidas en altura - Sistema de parada de las caidas - IT
Dispositivo di protezione personale contro le cadute dall'alto - Dispositivi di arresto caduta - PT Equipamento de
protecc¢édo individual contra quedas em altura - Sistemas de interrup¢éo das quedas - NL Persoonlijk
beschermingsmiddel tegen vallen op hoogte - Testmethoden - DE Personliche Schutzausriistung gegen Absturz -
Auffangsysteme - PL Srodki ochrony indywidualnej chronigce przed upadkiem z wysokosci - System
powstrzymywania upadku - CS Prostfedky ochrany osob proti padu - Systémy ochrany osob proti padu - SK Osobné
ochranné prostriedky proti padu z vysky. Systémy na zabranenie padu - HU Egyéni védéfelszerelés magasbol valéd
lezuhanas megelézésére - Lezuhanasat megel6zd rendszerek - RO Echipament individual de protectie impotriva
caderilor de la inaltime. Sisteme de protectie individuala impotriva caderilor de la indltime - EL EOTTAIGNOG OTOMIKAG
TTpooTaciag amoé TIg TTWAOEIG aTmd UYOog - 2U0TNUA KATOKPATNONG Twv TITWoswv - HR Oprema za osobnu zastitu
protiv pada s visine - Sustav za zaustavljanje pri padu - UK 3acobwu iHauBigyaneHOro 3axucTy Big NagiHHs 3 BUCOTHU -
cucTeMu iHaMBIAyanbHOro 3axucTy Big nagiHHA - RU CpeacTtea uHaMBMAyanbHOM 3almTbl OT NaAeHUs C BbICOThI -
Cuctema octaHoBku nageHus - TR Dismeye karsi kisisel koruyucu ekipman - Dismeye karsi kisisel koruyucu
sistemler - ZH ™ A E22BA K BHIPIR % - F5BAVK R 4T - SL Osebna varovalna oprema za zascito pred padci z visine —
Sistemi za osebno za3¢ito pred padci z viSine - ET Kdrgelt kukkumise isikukaitsevahendid - Kukkumise peatamise
slisteemid - LV Individualas aizsardzibas iekartas kritienu noveérsanai no augstuma - Kritiena blokéSanas sistema -
LT Asmeniné apsaugos nuo kritimo jranga — asmeninés apsaugos nuo kritimo sistemos - SV Personlig
fallskyddsutrustning — Fallskyddssystem - DA Individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra hgjden — Faldstopsystem -
FI Putoamissuojaimet — Putoamissuojainjarjestelmat - NO Personlig verneutstyr mot fall fra hgyde - Personlige
beskyttelsessystemer mot fall. - .

- Al Aadasl - el HWI e da gtul) e dnad Bl A6 6l laee AR

EN364 : 1992 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur : Méthodes d'essais - EN
Personal protective equipment against falls from a height : Test method - ES Equipos de proteccion individual contra
las caidas de alturas: métodos de ensayo - IT Dispositivo di protezione personale contro le cadute dall'alto - Metodi
di prova - PT Equipamento de protec¢éo individual contra as quedas de altura: Métodos de ensaios - NL
Persoonlijke valbeveiligingssystemen: beproevingsmethoden - DE Personliche Schutzausriistung gegen Absturz -
Prifverfahren - PL Srodki ochrony indywidualnej chronigce przed upadkiem z wysokosci : Metody préb - CS Osobni
ochranné prostfedky proti padim z vysky: ZkuSebni metody - SK Osobné ochranné prostriedky proti padu z vysky.
Skusobné metddy - HU Egyéni védéfelszerelés magasbdl vald lezuhanas megelézésére: Vizsgalati médszerek - RO
Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la inaltime. Metode de incercare - EL ESOTTAIONOG OTOMIKNAG
TTPOCTACIOG aTTO TIG TITWOEIG atrd Uwog: MéBodor dokiuwy - HR Zastitna oprema za spre€avanje pada : Metode
ispitivanja - UK 3acobwu iHauBigyanbHoOro 3axucTy Bif NagiHHS 3 BUCOTK - MeToZ BunpobyBaHHs - RU Cpeacrea
MHAMBMAYaNbHOM 3alUMTbl OT NageHus ¢ BbicoTbl: MeToabl ucneitaHui - TR Dismeye karg! kisisel koruyucu ekipman
- Test yontemi - ZH P A Z2BAEB5IPIRE - MK 775 - SL Osebna varovalna oprema za za$éito pred padci z viine:
Preskusne metode - ET Ko&rgelt kukkumise isikukaitsevahendid: Katsemeetodid - LV Individualas aizsardzibas
iekartas kritienu novérSanai no augstuma: Testa metodes - LT Asmeniné apsaugos nuo kritimo jranga — bandymo
metodas - SV Personlig fallskyddsutrustning — Provningsmetoder - DA Individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra
hgjden: Prgvemetoder - FI Putoamissuojaimet: testimenetelméat - NO Personlig verneutstyr mot fall fra hgyde:
Testmetoder -
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GIRAFE TRG20 : EN795:2012 : J23: B Colour : Steel - Size : Adjustable
TRGO1 : Colour : Steel - Size : One size
TRGO2 : Colour : Steel - Size : One size
TRGO3 : Colour : Steel - Size : One size

FR Organisme Notifié ayant procédé a I'Examen UE de type (module B) et ayant établi I'Attestation d'Examen UE de Type. - EN Notified
Body which carried out the EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - IT Ente Notificato che
ha effettuato 'Esame UE del modello (modulo B) e che ha redatto |'Attestazione d'esame UE del modello - ES Organismo notificado
que realiz6 el examen de tipo UE (médulo B) y emiti6 el certificado correspondiente de tipo UE. - PT Organismo Notificado que procedeu
ao Exame UE de tipo (médulo B) e que emitiu o Certificado de Exame UE de Tipo. - NL De aangemelde instantie die het EG-type
onderzoek heeft uitgevoerd (module B) en het certificaat van het EG-type onderzoek heeft afgegeven. - DE Beauftragte Stelle, die die
EU-Baumusterpriifung (Modul B) durchgefiihrt und die EU-Baumusterprifbescheinigung ausgestellt hat. - PL Jednostka notyfikowana,
ktéra przeprowadzita egzamin UE na typ (modut B) i ktéra wystawita zaswiadczenie o egzaminie UE na typ. - €S Povéfeny kontrolni
organ, ktery proved! typovou zkousku CE (modul B) a vystavil certifikat o typové zkouSce CE. - SK Notifikovany organ, ktory vykonal
typovi skusku EU (modul B) a vystavil osved&enie o typovej skiske EU. - HU Bejelentett TanUsitd Szervezet, amely az EU-s
Tipusvizsgalatot elvégezte (B modul) és az EU-s Tipustanusitvanyt kiallitotta. - RO Organism notificat care a efectuat examinarea UE
de tip (modulul B) si a emis certificatul de examinare UE de tip. - EL Koivotroinuévog opyaviopdg éxovrag dievepynoel Tnv Egétaon
TUTTOU EE (evéTnTa B) K1 €x0VTOG BeoTTioel To MioTotroiNTiKG E¢ETaong Tutrou EE. - HR Prijavljeno tijelo koje je izvrSilo EU ispitivanje
tipa (modul B) izdalo EU potvrdu o ispitivanju tipa. - UK YnoBHOBaxeHWI opraH, Lo 34iMCHMB CcTaHA4apTHY ekcnepTudy €C (moaynb B)
Ta HagaB cTaHaapTHUI cepTudikat ekcneptnan €C. - RU HotuduumpoBaHHbI opraH, NpoBOAMBLUMIA 3k3ameH no Tuny EC (moayne B)
¥ BbiaBlUnii cepTudukaTt o6 aksameHe EC. - TR AB-Tipi incelemeyi (modiil B) gergeklestiren ve EU-Tipi inceleme Sertifikasini
diizenleyen Onaylanmig Kurum. - ZH ASHUEE I RARMEK RN (BIRB) , HEEIRMEKERIIAIE ., - SL Priglaeni organ,
ki je opravil EU-pregled tipa (modul B) in izdal potrdilo o EU-pregledu tipa. - ET ELi tudbihindamise teinud (vorm B) ja ELi
tidbihindamistéendi koostanud teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir veikusi ES tipa parbaudi (B modulis) un ir izstradajusi ES
tipa parbaudes sertifikatu. - LT Notifikuotoji jstaiga, atlikusi ES tipo tyrimg (B modulis) ir iSdavusi ES tipo sertifikatg. - SV Anmalt organ
som prévade och utfardade EU-typintyget for typen (modul B). - DA Notificeret organ, der har udfgrt undersggelsen EU af type (modul
B), og som har etableret EU undersggelsesattesten af type. - Fl limoitettu laitos, joka on suorittanut EU-tyyppitarkastuksen (B-moduuli)

ja laatinut todistuksen suoritetusta EU-tyyppitarkastuskokeesta. - NO Bemyndiget organ som har gjennomfart EU-typeundersgkelsen
(modul B) og har etablert EU-typeprgvingsattest. - .
(51‘5‘)‘5\2“ e u\A:\A\ EAL@.&: J‘M‘ (B '5..\;‘5) &}.\ (e u—l_j)_’y‘ Ay ua;ﬁ A_\g);\ ‘;ﬂ\ R_‘%J\ &j.l\ AR
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FR Organisme Notifié en charge de I'évaluation de la conformité au type de I'EPI produit (module C2 ou module D). - EN Notified Body
in charge of the evaluation of conformity to type of the produced PPE (module C2 or module D). - IT Ente Notificato incaricato della
valutazione della conformita del modello dell'EPI prodotto (Modulo C2 o modulo D). - ES Organismo notificado a cargo de la evaluacion
de conformidad del tipo de EPI producido (médulo C2 o médulo D). - PT Organismo Notificado responsavel pela avaliagdo da
conformidade do tipo de EPI produzido (médulo C2 ou médulo D). - NL De aangemelde instantie die verantwoordelijk is voor de
conformiteitsevaluatie van het PBM-product (module C2 of module D). - DE Beauftragte Stelle, die die Konformitsprifung fir PSA-
Produkte (Modul C2 oder Modul D) durchgefiihrt hat. - PL Jednostka notyfikowana odpowiedzialna za ocene zgodnosci z typem SOI
(modut C2 lub D). - €S Povéreny kontrolni organ, ktery ma na starosti vyhodnoceni souladu s pfislusnym typem vyrobku OOP (modul
C2 nebo modul D). - SK Notifikovany organ povereny schvalovanim suladu s typom OOPP (modul C2 alebo D). - HU Bejelentett
Tanusité Szervezet, amelynek feladata a gyartott EVE tipusmegfelel6ségének vizsgalata (C2 modul vagy D modul). - RO Organism
notificat responsabil cu evaluarea conformitatii de tip a EPI produs (modulul C2 sau modulul D). - EL Koivotroinuévog opyaviopog
uTTEUBUVOG yia TNV agioAdynon TG CUPNOPPWONG PE Tov TUTTO Tou Trapayopevou MATT (evotnta C2 i evotnta D). - HR Prijavljeno tijelo
nadlezno za ocjenu sukladnosti s tipom OZO proizvoda (modul C2 ili modul D). - UK HoTudikoBaHuii opraH, sikuii BignoBigae 3a ouiHKy
BignosigHocTi Tvny BupobneHoro 313 (mogynb C2 abo mogyne D). - RU HoTudumumpoBaHHbIi OpraH, OTBEYaloWmii 3a OLIEHKY
COOTBETCTBMSA TUNy npousseaéHHoro CMU3 (moagyne C2 unm moaynb D). - TR Uretilmis KKD'nin (modiil C2 ya da modiil D) tipine
uyumlulugu degerlendirmekle yikimli Onaylanmis Kurum. - ZH ASHURSTIEEPLIEZMAA I (Bihc28ifiikD) , - SL
PriglaSeni organ, odgovoren za ocenjevanje skladnosti s tipom izdelane osebne zas¢&itne opreme (modul C2 ali modul D). - ET Toodetud
isikukaitsevahendi vastavushindamise eest (vorm C2 vdi vorm D) vastutav teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir atbildiga par IAL
tipa preces atbilstibas novértéSanu (C2 modulis vai D modulis). - LT Notifikuotoji jstaiga, atsakinga uz pagamintg AAP tipo atitikties
vertinimg (C2 ar D modulis). - SV Anmadlt organ ansvarigt for utvarderingen av Overensstdmmelsen med typ av personlig
skyddsutrustning (modul C2 eller modul D). - DA Notificeret organ med ansvar for evaluering af overensstemmelsen med typen af det
personlige veernemiddelprodukt (modul C2 eller modul D). - Fl Illmoitettu laitos, joka on vastuussa EPI-tuotteen
vaatimustenmukaisuusarvioinnista (C2-moduuli tai D-moduuli). - NO Bemyndiget organ med ansvar for vurdering av samsvar med typen

PPE produsert (modul C2 eller modul D). -
(D 32all 5l C2 s 5ll) dntiall dpad &l Aleal) Dlara & 58 ae Aglaal) andl e A gsuall 2l jLa) AR
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FR Conformités qualifiantes particulieres - EN Specific qualifying conformances - ES Conformidades especificas de
calificacion - PT Conformidades de qualificagdo particulares - IT Conformita qualificanti particolari - NL Specifieke
kwalificerende conformiteit - DE Besondere qualifizierende Konformitétsanforderungen - PL Szczegdtowe zgodnosci
kwalifikacyjne - CS PFislusné konkrétni pfedpisy - SK Specialne kvalifikacné zhody - HU Egyedi min8sité megfeleléség-
tanusitasok - RO Conformitati de calificare specifice - EL €18ikég diakekpiyéveg cuppopewoelg - HR Posebne kvalifikatorne
sukladnosti - UK Okpewmi kBanidgikauinHi Bumoru - RU CooTBeTcTBUE 0COOBIM 3KCMyaTaLMOHHbIM Xapaktepuctukam - TR

Belli uygunluk ozellikleri - ZH 4 € B kA #5 - SL Skladnosti posebne kvalifikacije - ET Konkreetsed néuetele vastavuse

kvaliteediomadused - LV Atbilsto$as specifiskas Tpasibas - LT Specifikacijy reikalvimus atitinkancios - SV Specifika
egenskaper for 6verensstammelse - DA Seerlige overensstemmelseskvalifikationer - FI Erityisluokitus -
a_'gu IEEEN ).\.\bd Iu.\lLA aldaasal AR

EN363 : 2008-2018 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Systéemes
individuels de protection contre les chutes. - EN Personal fall protection equipment - Personal fall protection
systems - ES Equipo de proteccién individual contra caidas en altura - Sistema de parada de las caidas - IT
Dispositivo di protezione personale contro le cadute dall'alto - Dispositivi di arresto caduta - PT Equipamento de
protecc¢édo individual contra quedas em altura - Sistemas de interrup¢éo das quedas - NL Persoonlijk
beschermingsmiddel tegen vallen op hoogte - Testmethoden - DE Personliche Schutzausriistung gegen Absturz -
Auffangsysteme - PL Srodki ochrony indywidualnej chronigce przed upadkiem z wysokosci - System
powstrzymywania upadku - CS Prostfedky ochrany osob proti padu - Systémy ochrany osob proti padu - SK Osobné
ochranné prostriedky proti padu z vy$ky. Systémy na zabranenie padu - HU Egyéni védéfelszerelés magasbdl vald
lezuhanas megelézésére - Lezuhanasat megel6z6 rendszerek - RO Echipament individual de protectie impotriva
caderilor de la inaltime. Sisteme de protectie individuala impotriva caderilor de la indltime - EL EoTTAIONOG OTOMIKAG
TIPOCTACIOG OTTO TIG TITWOEIG aTTd YOGS - ZU0TNUA KATAKPATNONG Twv TITWoswv - HR Oprema za osobnu zastitu
protiv pada s visine - Sustav za zaustavljanje pri padu - UK 3acobw iHauBigyanbHOro 3axucTy Big nagiHHA 3 BUCOTU -
cucTemu iHAMBIAyanbHOro 3axucTy Big nagiHHa - RU Cpeacrea MHAMBWMAYanbHOW 3almTbl OT NafeHns C BbICOTHI -
Cwnctema octaHoBkM nageHust - TR Dismeye karsi kisisel koruyucu ekipman - Dismeye karsi kisisel koruyucu
sistemler - ZH ™ NS 22BA K HIP 1R % - FHBAVE R 4T - SL Osebna varovalna oprema za zasdéito pred padci z visine —
Sistemi za osebno za$¢ito pred padci z viSine - ET Kdrgelt kukkumise isikukaitsevahendid - Kukkumise peatamise
slisteemid - LV Individualas aizsardzibas iekartas kritienu novérSanai no augstuma - Kritiena blokéSanas sistéma -
LT Asmeniné apsaugos nuo kritimo jranga — asmeninés apsaugos nuo kritimo sistemos - SV Personlig
fallskyddsutrustning — Fallskyddssystem - DA Individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra hgjden — Faldstopsystem -
FI Putoamissuojaimet — Putoamissuojainjarjestelmat - NO Personlig verneutstyr mot fall fra hgyde - Personlige
beskyttelsessystemer mot fall. - .

- Al Aads) - el yWI e da tud) e Al Bl A6 6l laxee AR

EN364 : 1992 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur : Méthodes d'essais - EN
Personal protective equipment against falls from a height : Test method - ES Equipos de proteccidn individual contra
las caidas de alturas: métodos de ensayo - IT Dispositivo di protezione personale contro le cadute dall'alto - Metodi
di prova - PT Equipamento de protecg¢éo individual contra as quedas de altura: Métodos de ensaios - NL
Persoonlijke valbeveiligingssystemen: beproevingsmethoden - DE Personliche Schutzausriistung gegen Absturz -
Prifverfahren - PL Srodki ochrony indywidualnej chronigce przed upadkiem z wysokosci : Metody préb - CS Osobni
ochranné prostifedky proti pAdim z vysky: Zkusebni metody - SK Osobné ochranné prostriedky proti padu z vysky.
SkuSobné metddy - HU Egyéni védbfelszerelés magasbol valé lezuhanas megel6zésére: Vizsgalati médszerek - RO
Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la inaltime. Metode de incercare - EL E¢OTTAIONOG OTOMIKAG
TTpooTagiag amoé TIg TTTWaEIg ard Uyog: MéBodol dokipywy - HR Zastitna oprema za spreavanje pada : Metode
ispitivanja - UK 3acobwu iHauBigyanbHoOro 3axucTy Bif NagiHHS 3 BUCOTK - MeToZ BunNpobyBaHHs - RU Cpeacrea
VMHAMBMAYANbHONM 3alLMTbl OT NageHus ¢ BoicoTbl: MeToabl ncneitanmi - TR Dismeye karsi kisisel koruyucu ekipman

- Test yontemi - ZH ™ A= Z2BA Y B53P1R % - MK )7 - SL Osebna varovalna oprema za za$éito pred padci z visine:
Preskusne metode - ET Ko&rgelt kukkumise isikukaitsevahendid: Katsemeetodid - LV Individualas aizsardzibas
iekartas kritienu novérSanai no augstuma: Testa metodes - LT Asmeniné apsaugos nuo kritimo jranga — bandymo
metodas - SV Personlig fallskyddsutrustning — Provningsmetoder - DA Individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra
hgjden: Prgvemetoder - Fl Putoamissuojaimet: testimenetelmét - NO Personlig verneutstyr mot fall fra hgyde:

Testmetoder -
- WY AG yla tda il (e dsaddll 6l e AR
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PART 4

FR Marquage: SIGNIFICATION MARQUAGE ET/OU SYMBOLES: : = Identification du fabricant DELTAPLUS® Logo marque du
modéle (20)/ adresse postale = date (mois/année) de fabrication, exemple 12/2021/ = la référence du produit: TRGxx (voir tableau des
références)/ =le numéro de lot, exemple 21.99999 / = L'indication de conformité selon les réglementations en vigueur (pictogrammes).
/ = Le numéro de 'organisme notifié intervenant dans le contréle qualité de la production de I'équipement. (2008) / = le numéro de la
norme a laquelle le produit est conforme et son année : EN... EN795 : 2012 - TYPE B/ = Le nombre de personne maximum :1"1 USER
ONLY" /"1 person MAX" (22) EN795 : 2012 — TYPE B/ = Ainsi que les pictogrammes: / (19) Lire la notice d'instruction avant utilisation.
pictogramme “I” (11) La fiche d'identification doit étre remplie avant la premiere utilisation du produit, puis mise a jour et conservée par
l'utilisateur. Toutes utilisations autres que celles décrites dans la notice sont a exclure. (21) La lisibilité des marquages doit étre vérifiée
périodiquement. = La prochaine date d’inspection doit étre indiquée sur le dispositif d’ancrage. EN Marking: MEANING OF MARKING
AND / OR SYMBOLS: : = Identification of the manufacturer DELTAPLUS® Model brand logo (20)/ Postal address = date (month / year)
of manufacture, example 12/2021/ = The product reference: TRGxx (See reference table) / = The batch number, example 21.99999 / =
The indication of compliance according to the regulations in force (symbols). / = The number of the notified body involved in the equipment
quality production control. (2008) / = the number of the standard to which the product is compliant and its year: EN... EN795 : 2012 —
TYPE B/ » max number of users :1"1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) EN795 : 2012 - TYPE B/ = As well as the pictograms: / (19)
Read the instruction manual before use. pictogram “I” (11) The record card must be completed by the user before the product is first
used, then regularly updated and kept. To be exclusively used as described in the product user instructions. (21) The readability of the
product labelling must be checked periodically. = The anchorage device must be marked with the next date of inspection.IT Marcatura:
SIGNIFICATO DELLE MARCATURE E / O SIMBOLI: : = Identificazione del costruttore DELTAPLUS® Logo e marca del modello (20)/
indirizzo postale = data (mese/anno) di produzione, ad esempio 12/2021/ = il riferimento del prodotto: TRGxx (vedere tabella dei
riferimenti) / = il numero di lotto, ad esempio 21.99999 / = Indicazione di conformita secondo le normative vigenti (pittogrammi). / = Il
numero dell'organismo notificato coinvolto nel controllo di qualita della protezione dell'apparecchiatura. (2008) / = il numero della norma
a cui il prodotto si conforma ed anno : EN... EN795 : 2012 — TYPE B/ = Numero di persone massimo :1"1 USER ONLY" /"1 person
MAX" (22) EN795 : 2012 — TYPE B / = Cosi come i pittogrammi: / (19) Leggere le istruzioni d'uso prima di ogni utilizzo. pittogrammi “I”
(11) La scheda di registrazione deve essere compilata precedentemente al primo utilizzo del prodotto, quindi aggiornata e conservata a
cura dell'utilizzatore.Sono esclusi tutti gli usi diversi da quelli descritti nelle istruzioni d'uso. (21) Controllare periodicamente la perfetta
leggibilita della marcatura del prodotto. = Sul dispositivo di ancoraggio deve essere indicata la successiva data di ispezione.ES
Marcacion: SIGNIFICADO DE LAS MARAS Y/O SIMBOLOS: : = Identificacion del fabricante DELTAPLUS® Logo marca del modelo
(20)/ direccion = fecha (mes/afio) de fabricacién, por ejemplo 12/2021/ = referencia del producto: TRGxx (ver cuadro de referencias) /
= numero de lote, por ejemplo 21.99999 / = Indicacion de conformidad segun las reglamentaciones vigentes (pictogramas)./ = El numero
del organismo notificado que interviene en el control de calidad de la produccién del equipo. (2008) / = el numero de la norma con la
que el producto esta conforme y su afio : EN... EN795 : 2012 — TYPE B/ = Numero maximo de personas :1"1 USER ONLY" /"1 person
MAX" (22) EN795 : 2012 — TYPE B/ = También los pictogramas: / (19) Leer la informacién de instrucciones antes del uso. pictogramas
“I” " (11) Antes de usar por primera vez el producto debe rellenarse la ficha de identificacion, después el usuario la actualizara y
conservara.No dar otros usos distintos a los descritos en las instrucciones. (21) Debe verificarse periddicamente la legibilidad de la
marcacion del producto. = El dispositivo de anclaje debe estar marcado con la siguiente fecha de inspeccion.PT Marcacdo:
SIGNIFICADO DAS MARCAS E/OU SIMBOLOS: : - Identificagdo do fabricante DELTAPLUS® Logotipo marca do modelo (20)/
endereco = data (més/ano) de fabricagéo, exemplo 12/2021/ = a referéncia do produto: TRGxx (ver tabela das referéncias)/ = o numero
de lote, exemplo 21.99999 / = A indicagcdo de conformidade de acordo com os regulamentos em vigor (simbolos). / = O niumero do
organismo notificado que intervém no controlo de qualidade da producéo do equipamento. (2008) / = o niumero da norma com a qual o
produto esta em conformidade e o ano: EM... EN795 : 2012 — TYPE B/ = NUmero maximo de pessoas :1"1 USER ONLY" /"1 person
MAX" (22) EN795 : 2012 — TYPE B/ = Bem como os pictogramas: / (19) Ler as instru¢des antes da utilizagéo. pictogramas “I” (11) A
ficha de identificag&o deve ser preenchida antes da primeira utilizagdo do produto, sendo posteriormente actualizado e conservado pelo
utilizador.Qualquer outro tipo de utilizacao diferente do descrito na ficha informativa esta interdito. (21) A legibilidade da marcacgéo do
produto devera ser verificada periodicamente. = A préoxima data de inspecgao devera ser indicada no dispositivo de ancoragemNL
Markering: BETEKENIS VAN MARKERING EN/OF SYMBOLEN: : = Identificatieteken van de fabrikant DELTAPLUS® Logo merk van
het model (20)/ postadres = datum (maand/jaar) van vervaardiging, bijvoorbeeld 12/2021/ = de referentie van het product: TRGxx (zie
tabel met referenties) / = het partijnummer, bijvoorbeeld 21.99999 / = Compliance-indicatie in overeenstemming met de geldende regels
(pictogrammen). / = Het nummer van de aangemelde instantie die de kwaliteitscontrole van de productie van de uitrusting uitvoert. (2008)
/ = het nummer van de norm waaraan het product voldoet en het jaar: EN... EN795 : 2012 — TYPE B/ = Maximum aantal personen :1"1
USER ONLY" / "1 person MAX" (22) EN795: 2012 — TYPE B / = Evenals de pictogrammen: / (19) Lees v&or gebruik de
gebruiksaanwijzing. pictogrammen “I” (11) Dit formulier moet worden ingevuld voordat het materiaal voor de eerste keer wordt gebruikt
en daarna worden bijgehouden en bewaard door de gebruiker.Gebruik het materiaal uitsluitend voor de doeleinden die in de handleiding
zijn beschreven. (21) De leesbaarheid van de markering van het product moet van tijd tot tijd worden nagekeken. = De volgende
inspectiedatum moet op het bevestigingssysteem aangegeven ziinDE Kennzeichnung: BEDEUTUNG DER KENNZEICHNUNG
UND/ODER SYMBOLE: : = Herstellerkennzeichen DELTAPLUS® Markenlogo des Modells (20)/ Postanschrift = Datum (Monat/Jahr)
der Herstellung, Beispiel 12/2021/ = Die Referenz des Produkts: TRGxx (siehe Referenztabelle) / = die Los N°, Beispiel 21.99999 / =
Der Hinweis auf die Konformitat geman den geltenden Vorschriften (Symbole). / = Nummer der bei der Qualitatskontrolle der Herstellung
des Mittels mitwirkenden, gemeldeten Zertifizierungsorganisation. (2008) / = die N° der Norm, zu denen das Produkt konform ist und ihr
Jahr: EN... EN795 : 2012 — TYPE B/ = Maximale Personenanzahl :1"1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) EN795 : 2012 - TYPE B/
= Sowie die Piktogramme: / (19) Vor der Verwendung Gebrauchsanleitung lesen. piktogramme “I” (11) Die Identifizierungskarte muss
vor dem ersten Einsatz des Produkts vom Benutzer ausgefillt und anschlieend aktualisiert und aufbewahrt werden.Alle anderen
Verwendungen, die nicht in dieser Mitteilung genannt sind, missen ausgeschlossen werden. (21) Die Lesbarkeit der Kennzeichnung
des Produkts muss in regelmafRigen Abstanden Uberprift werden. = Auf der Verankerungsvorrichtung muss das nachste
Uberpriifungsdatum verzeichnet seinPL Oznakowanie: ZNACZENIE ZNAKOW ORAZ / LUB SYMBOLI : = Identyfikacja producenta
DELTAPLUS® Logotipo marca do modelo (20)/ adres pocztowy = data (miesigc/rok) produkcji, np. 12/2021/ = nr katalogowy produktu:
TRGxx (patrz tabela z numerami katalogowymi) / = numer partii, np. 21.99999 / = Oznaczenie zgodnosci wedlug obowigzujgcych
przepisow (piktogramy). / = Numer jednostki notyfikowanej przeprowadzajacej kontrole jakosci produkcji wyposazenia. (2008) / = nr
normy, z ktéra niniejszy produkt jest zgodny, oraz rok jej publikacji : EN... EN795 : 2012 — TYPE B/ = Maksymalna liczba oséb :1"1
USER ONLY" /"1 person MAX" (22) EN795 : 2012 — TYPE B / = Podobnie jak piktogramy: / (19) Przed przystgpieniem do uzytkowania
nalezy zapozna¢ sie z instrukcjg. piktogramy“l” (11) Karta identyfikacyjna powinna zosta¢ wypetniona przed pierwszym uzyciem
produktu, nastepnie powinna by¢ aktualizowana i przechowywana przez uzytkownika. Uzywanie produktu niezgodnie z instrukcjg jest
zabronione. (21) Nalezy okresowo kontrolowaé czytelno$é oznakowania produktu. = Data nastepnego przegladu powinna by¢
umieszczona na urzadzeniu.CS Znaéeni: VYZNAM OZNACENI A SYMBOLU: : = Identifikace vyrobce DELTAPLUS® Logo oznadeni
modelu (20)/ poStovni adresa = datum vyroby (mésic/rok), napfiklad oznaceni 12/2021/ = referencni oznaceni produkiu: TRGxx (viz
referencni tabulku) / = €. série, napfiklad oznaceni 21.99999 / = Udaj o shodé podle platnych nafizeni (piktogramy). / = Cislo povéfené
instituce zprostfedkovavajici kontrolu kvality vyrobeného vybaveni. (2008) / = Cislo normy, jejiz pozadavky produkt splfiuje, a pFislusny
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rok: EN... EN795 : 2012 — TYPE B/ = Maximalni povoleny pocet osob :1"1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) EN795 : 2012 - TYPE
B/ = Uvedené piktogramy: / (19) Pfed pouZitim si pfectéte navod k udrzbé. piktogramy “I”  (11) Identifikaéni karta musi byt vypIinéna
pfed prvnim pouZzitim vyrobku, pravidelné aktualizovana a ulozena uzivatelem. Veskera jina pouZiti zafizeni nez ta, ktera jsou popsana
v uzivatelské pfiruéce, jsou zakazana. (21) Citelnost oznaceni je nutné pravidelné kontrolovat. = Na kotvicim zafizeni musi byt
vyznageno datum nasledujici revizni prohlidkySK Oznaéenie: VYZNAM ZNACIEK A/ALEBO SYMBOLOV: : - Identifikacia vyrobcu
DELTAPLUS® Logo znacky modelu (20)/ postova adresa = datum (mesiac, rok) vyroby, napriklad 12/2021/ = referencia vyrobku:
TRGxx (pozri tabulku s referenciami) / = €. série, napriklad 21.99999 / = Udaj o zhode podla platnych nariadeni (piktogramy). / = Cislo
notifikovaného organu, ktory kontrolujte kvalitu vyroby pomécky. (2008) / = €. normy, v sulade s ktorou bol vyrobok vyrobeny, a rok: EN..

EN795: 2012 — TYPE B / = Maximalny poc¢et os6b :1"1 USER ONLY" / "1 person MAX" (22) EN795 : 2012 — TYPE B/ = Ako aj
nasledujuce piktogramy: / (19) Pred pouzitim si precitajte navod na pouZitie. piktogramy “I"  (11) Pred prvym pouzitim je potrebné
vypisat kontrolny zaznam, pravidelne ho aktualizovat a uschovat. Smie sa pouzivat iba na ucely uvedené v navode na pouzivanie
vyrobku. (21) Citatelnost oznadeni na vyrobku je potrebné pravidelne kontrolovat. = Datum nasledujucej kontroly musf byt uvedeny na
kotviacom systémeHU Jelélés: JELOLESEK JELENTESE ES/VAGY SZIMBOLUMOK: : = A gyarté ismertets jele DELTAPLUS®
Markanév és logo (20)/ postai cim = gyartasi datum (honap/év), példaul 12/2021/ = termék cikkszama: TRGxx (lasd cikkszam tablazat)
| = tételszdm, példaul 21.99999 / = A megfeleléség jelzése a hatalyos elbirasok szerint (piktogramok). / = Az eszkdz gyartasanak
mindségellendrzésében kdézremikodd bejelentett tanusité szervezet szama. (2008) / = szabvany szama, amelynek az eszkéz megfelel
ésaz éve: EN... EN795 :2012 - TYPE B/ = Max. személyek szama :1"1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) EN795 : 2012 - TYPE B
/ = Valamint a piktogramok: / (19) Hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitasokat. piktogramok “I” (11) A hasznalénak ki kell téltenie
az azonositokartyat a termék elsé hasznalatba vétele el6tt, majd rendszeresen frissitenie kell és meg kell driznie.Az Gtmutatdban
foglaltakon kivili minden hasznalat tilos. (21) A jeldlések olvashatésagat idészakosan ellenérizni kell. = A bevizsgalas kovetkez6
idépontjat fel kell tiintetni a kikotési eszk6zén.RO Marcaj: SEMNIFICATIA MARCAJELOR SI/ SAU SIMBOLURILOR: : = Identificarea
fabricantului DELTAPLUS® Logoul marca al modelului (20)/ adresa postala = data (luna/anul) de fabricatie, exemplu 12/2021/ = referinta
produsului: TRGxx (vezi tabel de referinte) / = numar lot, exemplu 21.99999 / - Indicatia de conformitate conform reglementarilor in
vigoare (pictograme). / = Numarul organismului notificat implicat in controlul de calitate al productiei echipamentului. (2008) / = numarul
standardului caruia i se conformeaza produsul si anul: EN... EN795 : 2012 — TYPE B/ = Numar maxim de persoane :1"1 USER ONLY"
/"1 person MAX" (22) EN795 : 2012 — TYPE B/ = Precum si pictogramele: / (19) Cititi instructiunile inainte de utilizare. pictogramele “I”
(11) Cartea de identificare trebuie sa fie completata de utilizator Tnaintea primei utilizari a produsului, apoi actualizatd in mod regulat si
pastrata cu grija. Este exclusa utilizarea in orice alt scop decat cele prevazute in instructiunile de utilizare a produsului. (21) Lizibilitatea
marcajului produsului trebuie sa fie verificata periodic. = Urmatoarea data de inspectie trebuie sa figureze pe dispozitivul de ancorareEL
ZApavon: SHMAZIA TON EMIZEHMANZEQN KAI/'H TON YMBOAQN: : = AiakpITIKO avayvwpiong Tou katackeuaoTr) DELTAPLUS®
NoyoTtutro pdpkag povrédou (20)/ Taxudpopikn dielBuvan = nuepounvia (UAVAg/éTog) KaTtaokeung, Tapadelyua 12/2021/ = n avagopd
TOU TTPOoidvToG: TRGxxX (BAETTE TTivaka ava@opwyv) / = o apiBuog TapTidag, Tapdadeiyua 21.99999 / = H évdeign cuppodpewaong YeE Toug
10x00vVTEG Kavovigpoug (eikovoypdupata). / = O apiBudg Tou KOIVOTIOINPEVOU OPYaVIGUOU TTOU GUUMETEXEI GTOV TTOIOTIKO £AeyX0 TNG
TTapaywyng Tou e§OTTAIGHOU. (2008) / = 0 apiBudg Tou TTPOTUTTOU HE TO OTTOIO TO TTPOIOV CUUUOPPWVETAI Kal TO £T0G Tou: EN... EN795 :
2012 - TYPE B/ = Méyiotog apiBuog atopwy :1"1 USER ONLY" / "1 person MAX" (22) EN795 : 2012 — TYPE B / = KaBwg kai Ta
eikovoypduuara: / (19) AiaBdaaTte 10 QUAAO odnylwv TIPIV aTTé Tn XPnon. eikovoypdauuata “I”  (11) H kdpta eyypa@ng mpétel va
OUUTTANPWOE aTTd TO XPAOTN TIPIV aTTd TNV TIPWTN XPRCN TOU TTPOIOVTOG, EVNUEPWVETAI UCTEPA OE TAKTIKN) BAan kol @uAdooeTal. Na
XPNOIUOTTOIEITAI ATTOKAEIOTIKA OTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG 0dNYiEG TOU TTPOIGVTOG yia To XpAoTn. (21) H avayvwaoipydtnta Tng évoeigng Tou
TTPOIOVTOG TTPETTEI va eTTOANBeUETal O€ TTEPIOdIKA Baon. = H didtagn aykipwaong TPETTEl va €TTIONUAVOED Ye TNV ETTOUEVN NUEPOUNVIa
emBewpnone.HR Oznaka: FORKLARING AV MARKERINGAR OCH/ELLER SYMBOLER: : = Identifikacija proizvodata DELTAPLUS®
Logo marke modela (20)/ Postanska adresa * datum (mjesec/godina) proizvodnje, primjer 12/2021/ = kat.br. proizvoda: TRGxx (vidi
tablicu s referencama)/ = broj lota, primjer 21.99999 / = Naznaka sukladnosti u skladu s vazeéim propisima (simboli). / = Broj prijavljenog
tijela uklju¢enog u kontrolu kvalitete proizvodnje opreme. (2008) / = broj norme s kojoj je proizvod u skladu i njezina godina: EN... EN795 :
2012 — TYPE B/ = Maksimalan broj osoba :1"1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) EN795 : 2012 — TYPE B / = Kao i piktogrami: /
(19) Prije uporabe procitati upute. piktogrami “I”  (11) Prije prve uporabe proizvoda, korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim
je redovito azurirati i Cuvati. Opremu obavezno koristiti prema uputama za uporabu. (21) Periodi¢no treba provjeravati Citljivost oznake
proizvoda. = Na napravi za uévrScenje treba biti naveden sljede¢i datum pregleda. UK MapkyBaHHsa: S3HAYEHHA MAPKYBAHHA
TA/ABO CUMBOINIB : = MapkyBaHHs BupobHuka DELTAPLUS® Jlorotun mogeni (20)/ MNowTtoBa agpeca = Oata (micaub / pik)
BUroToBMNeHHs, Hanpuknag 12/2021/ = Hasea npogykTty: TRGxx (AuB. nocunaHHs Tabnuuio) / = Homep naprii, Hanpuknag 21.99999 / =
BigmiTka Loa0 BiANOBIAHOCTI 3rigHO 3 AitounMy Hopmamu (niktorpamu). / = Homep ynoBHOBaXXEHOIO OpraHy, Lo 3aiMaeTbCs KOHTPONEM
AKOCTi BUpOOHMLTBa obnagHaHHs. (2008) / = Homep ctanaapTy, sikomy Bignosigae Bupi6 i horo pik: EN ... EN795 : 2012 - TYPE B/ =
MakcumanbHa kinbkictb nogent :1"1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) EN795 : 2012 — TYPE B/ = Tak camo sik i niktorpamu: / (19)
Yutante iHCTpYKUit0 nepea BMKOpUCTaHHAM. niktorpamu “I”  (11) lgeHTudikauinHa kapTaka noBMHHa OyTu 3anoBHeHa OO MepLuoro
BMKOPUCTaHHS NpoAyKuii, NoTimM ii HEO6XiAHO MOHOBMIOBATU, BOHA NOBUHHA 30epiraTncs kopucTyBayeM. byab-ske BUKOPUCTAHHS KpiM
3a3HaYeHOro B iHCTPYKLii BUKtoveHe. (21) YiTkicTb MapkyBaHHS NPOAYKLiT NOBUHHA NEPiOAUYHO NEPEBIPATUCA. = TepMiH HaCTynHOI
nepeBipkun NOBMHHO OyTu BkaszaHo Ha aHkepHomy npuctpoiRU Mapkuposka: 3HAYEHUWE MAPKMPOBKW 1 / T CUMBOJIOB: @ =
MapkupoBka nsrotoutens DELTAPLUS® Jlorotun mogenu (20)/ nouToBbIN agpec = gaTta (Mecsiu/ron) Bbinycka, Hanpumep 12/2021/
= uHgekc npogykta: TRGxx (cm. cnpaBoyHyto Tabnuuy) /= HOomep naptuu, Hanpumep 21.99999 / = WHamkaumsa coOTBETCTBUS
OENCTBYIOLMM 3aKoHoAaTenbHbIM HOpMam (cumBonbl). / = Homep ynonHOMOYEHHOrO OopraHa, y4acTBYHOLLEro B KOHTpOre Kayectsa
npoussoacTea CA3. (2008) / = Homep cTaHaapTa, TpeboBaHMAM KOTOPOro oTBeYaeT NpoaykT, u ero rog: EN... EN795 : 2012 — TYPE B
/ = MakcumanbHoe konuuyecTBo none3osatenen :1"1 USER ONLY" / "1 person MAX" (22) EN795 : 2012 — TYPE B / = Takxe
nukTorpammbl: / (19) MNepen ncnonb3oBaHNeM HEOOXOAMMO O3HaKOMMUTBCA C MHCTPYKUMEWN NO aKcnnyaTtaumun. nuktorpammel ‘7 (11)
Monb3oBaTenb AOMKEH 3anofHUTb YYETHYH KapTOuKy nepen nepBbiM MCMOMNb30BaHUEM U3EeNWs, a 3aTeM XpPaHUTb ee U PerynspHo
06HOBNATL AaHHble.M3genne AOMKHO CTPOro MCMonb3oBaThC B COOTBETCTBMM C MHCTPYKUMEN No akcnnyaTauun. (21) Heobxogmmo
nepuoamyeckm npoeepsATb yaobouMTaemMocTb MapKkMpoBKWM npogykTa. = [laTa crnepytollen MHCNeKuunM AOoMxHa ObiTe yka3aHa Ha
aHkepHom ycTpoiictee TR Markalama: ISARET VE/VEYA SEMBOLLERIN ACIKLAMALARI: : = Uretici tanimlamasi DELTAPLUS®
Model marka logosu (20)/ adres = imalat tarihi (yil/ay), érnegin. 12/2021/ = Uriiniin referansi: TRGxx (referanslar tablosuna bakin) / =
Parti numarasi, 6rnegin. 21.99999 / = Ydururllkteki diizenlemelere gore uygunluk gdstergesi (resimli simgeler). / = Ekipman kalite tretim
kontroliinde yer alan onayh kurulus sayisi. (2008) / = Urliniin uygun oldugu normun numarasi ve yili: EN... EN795 : 2012 - TYPEB/ =
Maksimum kisi sayisi :1"1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) EN795 : 2012 — TYPE B/ = Piktogramlar: / (19) Kullanim éncesinde
kullanim kitap¢igini okuyun. piktogramlar “I”  (11) Kimlik figinin Grindn ilk kullanimindan 6énce kullanici tarafindan doldurulmasi, daha
sonra guncellenmesi ve muhafaza edilmesi gerekmektedir. Uriin, kilavuz iginde belirtilen kullanimlar diginda kullaniimamahdir. (21)
Uriinuin etiket bilgisinin okunabilirligi periyodik olarak kontrol edilmelidir. = Sonraki denetim tarihi aski sistemi (izerinde belirtilmelidir.ZH

tRic: IR RARTEMNEX - @ = HEBEIRAS DELTAPLUS® A& (20)/ B4t « £FHNHE ( B/F) |, b miEXNT 12/2021/
MBS TRGxx (W) / «itS, MEXWT 21.99999/ - RFMTAE (EF ) "XenaM - [ - SEREETREZEFINIEEN
RIS E, (2008)/ = FE@EENITENSIEBHEE  EN... EN795:2012-TYPEB/ = & A& KE :1"1 USER ONLY"/"1 person
MAX" (22) EN795 : 2012 - TYPE B/ = ¥1#F5 : / (19) EERARIFIEEERRE. /5 1" (1) FmEaRERETZEESHFINCRE -
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AR IEERFREAERFTZERE - AAXNFERBINTIHBBAEUIIMIEEOEIT RSN G ER AT - (21) XHNEH
MPREZEONE - « FT—RQEANELAE G E4RR ESL Oznadevanje: POMEN OZNACB IN/ALI SIMBOLOV: : = Identifikacija
proizvajalca DELTAPLUS® Logo in oznaka modela (20)/ Postni naslov = datum (mesec, leto) izdelave, na primer 12/2021/ = referenca
izdelka: TRGxx (glej tablico referenc) / = Stevilka serije, na primer 21.99999 / = Navedba skladnosti glede veljavnih predpisov
(piktogrami). / = Identifikacijska Stevilka priglaSenega organa, vklju¢enega v fazo nadzora proizvodnje opreme. (2008) / = Stevilka norme,
s katero je izdelek usklajen, in leto: EN... EN795 : 2012 — TYPE B/ = Najvecje Stevilo oseb :1"1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22)
EN795 : 2012 — TYPE B/ = In nasledniji simboli : / (19) Pred uporabo pozorno preberite navodilo. simboli “I” (11) Eviden¢no kartico
mora izpolniti uporabnik preden se proizvod prvi¢ uporabi, potem se redno posodablja in hrani. Proizvod se izklju€no uporablja, kot je
opisano v navodilih uporabniku izdelka. (21) Redno je treba preverjati razpoznavnost oznacb na izdelku. = Datum naslednjega pregleda
mora biti naveden na sidriSSUET Mérgistus: MARGISTUSTE JA/VOI SUMBOLITE TAHENDUS: : = Valmistaja logotiitip DELTAPLUS®
Toote kaubamark (20)/ postiaadress = tootmiskuupdev (kuu/aasta), naiteks 12/2021/ = toote kood: TRGxx (vt viitkoodide tabel) /
partiinumber, naiteks 21.99999 / = Tllbivastavuse tahis vastavalt kehtivale seadusandlusele (piktogrammid). / = Varustuse tootmise
kvaliteedikontrolli teostava teavitatud asutuse number. (2008) / = standardi number, millele toode vastab, ja standardi aasta: EN...
EN795: 2012 — TYPE B/ = Maksimaalne inimeste arv :1"1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) EN795 : 2012 — TYPE B/ = Ning
piktogrammid: / (19) Enne kasutamist lugege juhend labi. piktogrammid “I” (11) Kasutaja peab andmekaardi tditma enne toote esimest
kasutuskorda, seda seejarel ajakohastama ja alles hoidma. Kasutamine muul otstarbel peale kaesoleval teabelehel kirjeldatute on
keelatud. (21) Toote margistuse loetavust tuleb regulaarselt kontrollida. = Ankurdusseadmele tuleb markida jargmine Ulevaatuse
kuupdevLV Markéjums: MARKEJUMU UN/VAI SIMBOLU NOZIME: : = Razotaja identifikacija DELTAPLUS® Modela pre¢u zimes
logotips (20)/ pasta adrese = razoSanas datums (ménesis/gads), pieméram 12/2021/ = atsauce uz aprikojumu: TRGxx (skatit atsaucu
tabulu) /= partijas numurs, pieméram 21.99999 / - Norade par atbilstibu saskana ar speka esoSajiem noteikumiem (simboli). / =
Pilnvarotas iestades numurs, kas noradits razoSanas iekartas kvalitates kontrolé. (2008) / = standarta, kurai aprikojums atbilst, numurs
un tas pienemsanas gads: EN... EN795 : 2012 — TYPE B / = Maksimalais personu skaits :1"1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22)
EN795:2012-TYPEB/ = Ka arl piktogrammas: / (19) Pirms lietoSanas izlasit lietoSanas instrukciju. piktogrammas “I"  (11) Lietotajam
jaaizpilda ierakstu karte pirms pirmas izstradajuma lietoSanas reizes, péc tam ta regulari jaatjaunina un jauztur. Lietot tikai ta, ka aprakstits
izstradajuma lietoSanas instrukcija. (21) Periodiski japarbauda uz produkta eso$a marké&juma salasamiba. = Nakmas apskates datums
janorada uz pieakésanas lidzeklaLT Zenklinimas: ZENKLINIMO IR (ARBA) SIMBOLIY REIKSMES: : = Gamintojo identifikavimas
DELTAPLUS® Modelio prekés zenklo logotipas (20)/ adresas = Pagaminimo data (ménuo/metai), pavyzdys 12/2021/ = nuoroda j
gaminj: TRGxx (zr. Nuorody lentele) / = partijos numeris, pavyzdys 21.99999 / = Atitikimo galiojan€iy reglameny reikalavimams
patvirtinimas (simboliai). / = Notifikuotosios jstaigos, vykdancios jrangos kokybés kontrole, numeris. (2008) / = normos, kurig atitinka
gaminys, numeris ir normos metai: EN... EN795 : 2012 — TYPE B/ = Daugiausiai naudotojy :1"1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22)
EN795 : 2012 — TYPE B/ = Taip pat piktogramos: / (19) Prie$ naudojimg batina perskaityti naudojimo instrukcija. piktogramos “I” (11)
PrieS naudojant gaminj pirmg karta, batina uzpildyti identifikacijos lapa, paskui reguliariai atnaujinti ir saugoti. Naudoti tik gaminio
naudojimo instrukcijose nurodytai paskirciai. (21) Gaminio Zymeéjimo jskaitomumas turi bati periodiSkai tikrinamas. = Kita patikrinimo
data turi bati nurodyta ant tvirtinimo jrenginioSV Mérkning: ZNACENJE OZNAKA | / ILI SIMBOLA: : = Tillverkarens beteckning
DELTAPLUS® Markets logotyp (20)/ postadress = Tillverkningsdatum (manad/ar), for eksempel 12/2021/ = Produktens referens: TRGxx
(se referenstabell) / = Serienummer, for eksempel 21.99999 / = Angivande av éverensstdmmelse enligt gallande foreskrifter (symboler).
/= Numret fér anmalt organ som deltog i kontrollen av utrustningens produktionskvalitet. (2008) / = Den standard som produkten
Overensstammer med, standardens ar: EN... EN795 : 2012 — TYPE B/ = Maximalt antal personer :1"1 USER ONLY" /"1 person MAX"
(22) EN795 : 2012 — TYPE B / = Samt piktogrammen: / (19) Lasa instruktionsbroschyren fore anvandning. piktogrammen “I”  (11)
Identifikationsbladet ska fyllas i innan produkten anvands for férsta gangen och ska sedan uppdateras och férvaras av anvandaren. Ska
endast anvandas enligt beskrivningen i produktdatabladet. (21) Markningens lasbarhet ska kontrolleras regelbundet.
Forankringsenheten skall vara markta med nasta datum for inspektion.DA Mearkning: BETYDNING AF MARKNING OG/ELLER
SYMBOLER: : - Identifikation af fabrikanten DELTAPLUS® Logo for modelmaerket (20)/ postadresse = Fabrikationsdato (maned/ar),
f.eks. 12/2021/ = Produktreference: TRGxx (Se referencetabellen) / = Partinummer, f.eks. 21.99999/ - Indikationen pa overholdelse af
geeldende regulativer (symboler). / = Nummeret pa det bemyndigede organ, der udfgrer kvalitetskontrol af produktionen af udstyret.
(2008) / = Nummer pa den norm, produktet er i overensstemmelse med, samt aret: EN... EN795 : 2012 — TYPE B/ = Maksimalt antal
brugere :1"1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) EN795 : 2012 — TYPE B/ = Samt piktogrammerne: / (19) Laes brugervejledningen
for ibrugtagning. piktogrammerne “I” (11) Identifikationskortet skal vaere udfyldt far farste ibrugtagning af produktet og derefter opdateres
og opbevares af brugeren. Ma kun anvendes som beskrevet i brugervejledningen. (21) Laesbarheden af produktmaerkningen skal
kontrolleres med regelmaessige mellemrum. = Neeste inspektionsdato skal veere angivet pd forankringsanordningenFl Merkinnét:
MERKINTOJEN JA/TAI SYMBOLIEN SISALTO : = Valmistajan tunnistusmerkintd DELTAPLUS® Merkkilogo (20)/ postiosoite =
valmistusajankohta (kuukausi/vuosi), esimerkki 12/2021/ = tuoteviite: TRGxx (katso viitetaulukko) / = erdn numero, esimerkki 21.99999
/ = Vaatimustenmukaisuusmerkinta voimassa olevien maaraysten mukaisesti (kuvakkeet). / = Varusteen valmistuslaatutarkastukseen
osallistuneen organisaation tunnistenumero. (2008) / = standardinro, jonka vaatimukset tuote tayttda ja vuosi: EN... EN795 : 2012 —
TYPE B/ = Suurin sallittu henkilémaara :1"1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) EN795 : 2012 — TYPE B/ = Seka kuvasymbolit: / (19)
Lue kayttdohjeet ennen kayttda. kuvasymbolit “I”  (11) Kayttdjan on sdilytettava lomake ja paivitettava tiedot sdénndéllisesti.Varuste on
tarkoitettu ainoastaan ohjeessa kuvattuun kayttoon. (21) Merkintdjen luettavuus on tarkastettava saanndllisesti. = Ankkurointilaitteeseen
on merkittdvd seuraava tarkastuspdivamaard.NO Merking: BETYDNING AV MARKERING OG / ELLER SYMBOLER: : .
Produsentidentifikasjon DELTAPLUS®  Modellens logo (20)/ adresse = produksjonsdato (maned / ar), eksempel 12/2021/
produktreferansen: TRGxx (se referansetabell)/ = batchnummeret, eksempel 21.99999 / = Indikasjon pa samsvar i henhold til gjeldende
reguleringer /symboler). / = Nummeret pa organet involvert i kvalitetskontrollen av produksjonen av utstyret. (2008) / = nummeret pa
standarden som produktet samsvarer med, og arstallet: I... EN795 : 2012 — TYPE B/ = Maksimalt antall personer :1"1 USER ONLY" /
"1 person MAX" (22) EN795 : 2012 — TYPE B/ = | tillegg til piktogrammer: / (19) Les bruksanvisningen fgr bruk. piktogram “I” (11)
Identifikasjonsarket ma fylles ut fgr du bruker produktet for farste gang, og deretter oppdateres og oppbevares av brukeren. All annen
bruk enn de som er beskrevet i instruksjonene, skal utelukkes. (21) Markeringenes lesbarhet bgr kontrolleres med jevne mellomrom. =
Neste inspeksjonsdato skal merkes pa ankeranordningen. )
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FR Matiére: GIRAFE TRG20: Acier galvanisé lanthane haute résistance. TRGO1: Acier. TRG02: Acier. TRGO03: Acier. EN Material:
GIRAFE TRG20: Steel galvanized lanthane high-strength. TRGO1: Steel. TRG02: Steel. TRGO03: Steel. ES Material: GIRAFE TRG20:
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Acero galvanizado de lantano de alta resistencia. TRGO1: Acero. TRG02: Acero. TRGO03: Acero. IT Materiale: GIRAFE TRG20: Acciaio
zincato lanthane alta resistenza TRGO1: Acciaio. TRG02: Acciaio. TRG03: Acciaio. PT Material: GIRAFE TRG20: Aco galvanizado
lanténio de elevada resisténcia. TRGO1: Aco. TRG02: Ago. TRGO3: Aco. NL Materiaal: GIRAFE TRG20: Zeer resistent verzinkt staal
met lanthaan. TRGO1: Staal. TRG02: Staal. TRG03: Staal. DE Material: GIRAFE TRG20: Hoch-widerstandsfahiger galvanisierter
Lanthan-Stahl. TRGO1: Stahl. TRG02: Stahl. TRGO03: Stahl. PL Materiat: GIRAFE TRG20: Stal galwanizowana lantanem o wysokiej
odpornosci. TRGO01: Stal. TRGO02: Stal. TRGO03: Stal. €S Material: GIRAFE TRG20: Ocel s lanthanovym povlakem pro vétsi odolnost.
TRGO1: Ocel. TRGO02: Ocel. TRGO03: Ocel. SK Material: GIRAFE TRG20: Ocelovéa galvanizovana vysokoodolnym lantanom. TRGO1:
Ocelova. TRG02: Ocelova. TRG03: Ocelova. HU Anyag: GIRAFE TRG20: Nagy ellenallasu, lantannal kezelt galvanizalt acél. TRGO1.:
Acél. TRGO02: Acél. TRG03: Acél. RO Materie: GIRAFE TRG20: Otel galvanizat lantan de inalta rezistenta. TRG01: Otel. TRGO02: Otel.
TRGO3: Otel. EL YAIk6: GIRAFE TRG20: IaABaviopévog xaAuBag AavBavio upnArg avtiotaong. TRGO1: XdAuBag. TRGO2: XaAuBag.
TRGO03: XahuBag. HR Materijal: GIRAFE TRG20: Pocinéani &elik-lantan visoke &vrstoée. TRGO1: Celik. TRG02: Celik. TRG03: Celik.
UK Marepian: GIRAFE TRG20: OuuHkoBaHa cTanb naHtaH Bucokoi miyHocTti. TRGO1: Ctanb. TRG02: Ctane. TRGO03: Ctans. RU
Matepuan: GIRAFE TRG20: JlaHTaHa cTanbHas oumHkoBaHHas BbicokonpoyHas. TRGO1: Ctanb. TRG02: Ctane. TRG03: Ctanb. TR
Malzeme: GIRAFE TRG20: Yiksek direncli lantan galvanize celik TRGO1: Celik. TRGO02: Celik. TRG03: Celik. ZH #1#t: GIRAFE
TRG20: maE# LM, TRGO1: fl, TRGO02: 1. TRGO3: i, SL Material: GIRAFE TRG20: Visoko odporno pocinkano jeklo z
lantanom. TRGO1: Jeklo. TRGO02: Jeklo. TRGO3: Jeklo. ET Materjal: GIRAFE TRG20: Suure vastupidavusega tsingitud teras lantaan.
TRGO1: Teras. TRG02: Teras. TRGO03: Teras. LV Materials: GIRAFE TRG20: Augstas izturibas lantans, cinkots térauds. TRGO1:
Térauds. TRGO2: Térauds. TRGO03: Térauds. LT Medziaga: GIRAFE TRG20: Lantanu galvanizuotas didelio atsparumo plienas. TRGO1:
Plienas. TRGO02: Plienas. TRGO3: Plienas. SV Material: GIRAFE TRG20: Galviniserat stal med hog bestandighet. TRGO1: Stal. TRGO02:
Stal. TRGO3: Stal. DA Materiale: GIRAFE TRG20: Galvaniseret stal lanthan hgj modstand. TRG01: Stal. TRGO02: Stal. TRG03: Stal. Fl

Materiaali: GIRAFE TRG20: Teraksinen, galvanoitu, erittdin luja lantaani. TRGO1: Teras. TRGO02: Teras. TRGO03: Teras. NO Materiale:
GIRAFE TRG20: Lanthanum galvanisert stal med hgy styrke. TRGOL: §té|. TRGO2: Stél. TRGO3: Stal.
4 TRGO3 .3V :TRGO2 .3Y 58 :-TRGO1 .38l 4sild ddlaall paall (e 2 Y Sladie :GIRAFE TRG20:33Wl AR

TR:itlahatgi firma : Delta Plus Personnel Giyim ve is Givenligi Ekipmanlari San. ve Tic. Ltd. Sti. Cobangesme Mahallesi, Sanayi
Caddesi No:58/A-B, Yenibosna, Bahgelievler/ istanbul — Tiirkiye. Tel : +90 212 503 39 94

RU: [H[ TP TC 019/2011 UA: C o2 AOCTY

ARGENTINA: Importador en Argentina: ESLINGAR S.A. - Monroe 1295 (1878) Quilmes - Prov. Bs. As. - ARGENTINA - Para més
informacién visite: www.deltaplus.com.ar
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PART 4

PRODUCT MARKING

(19)[E

(20)
A\
DELTAPLUS

(21)

(22)

Read the instructions before

Any use other than these described in this

EN use. Model brand logo leaflet are to be excluded. Maximum users
FR Lire la notice d’instruction Logo marque du Toutes utilisations autres que celles décrites Le nombre de personne
avant utilisation. modeéle dans cette notice sont a exclure. maximum
T Prima dell’'uso leggere le Logo e marca del E escluso qualungue uso diverso da quelli Numero di persone
istruzioni. modello descritti nella presente istruzione. massimo
Lea el folleto de Queda excluida cualquier otra utilizacién , o
ES instrucciones antes de su Logdo lmarca del distinta a las descritas en este manual de Namero maximo de
utilizacion. modelo instrucciones. personas
PT Ler atentamente as Logotipo marca do Sggﬁ?:seagg:::?r?;fupgr;aﬂg\rgrqéa:)qgglas NUmero méximo de
instrucdes antes de utilizar. | modelo excluidas ¢ pessoas
Gelieve voor gebruik de Logo merk van het Alleen geschikt voor het in deze handleiding .
NL | gebruiksaanwijzing te lezen. | model omschreven gebruik. Maximum aantal personen
Vor der Benutzung Markenlogo des Alle anderen Verwendungen, die nicht hier .
DE Gebrauchsanleitung lesen! | Modells beschrieben sind, sind auszuschlie3en. Maximale Personenanzahl
Przed uzyciem nalezy . Wszelkie zastosowania niezgodne z niniejszg . .
PL zapoznac sie z instrukcja. Logo marki modelu instrukcja sg niedozwolone. Maksymalna liczba os6b
. . . . . OAeg o1 xprioeig AANEG aTTO AQUTEG TTOU
EL AqudolT\.:.chlfrg?nvls%pnongﬂ /\S\YTC’;J;O HapKag TIEPIYPAPOVTAI OTO TIAPOV £yXEIPidIo Ba MéyioTog apiBudg ardpwv
P nxenan. H TIPETTEI VA ATTOKAEiovVTal.
ZH EFRRTIE(FARIESEA. RS B RBAMAGEREUSNHYEHIRER. | FREARGRAE
cs Pfed pouzitim si pfectéte Logo oznaceni Veskeré jiné pouziti nez je popsano v tomto Maximalni povoleny pocet
pokyny. modelu manudlu jsou vylougeny 0sob
Cititi instructiunile Tnainte de | Logoul marca al Toate utilizarile, altele decat cele descrise in . .
RO utilizare. modelului acest manual trebuie s fie excluse. Numar maxim de persoane
A haszndlati Utmutatét Minden az utmutatéban foglaltaktol eltérd
HU minden hasznalat el6tt el Mérkanév és logo hasznélat kizart. Max. személyek szama
kell olvasni.
Prije uporabe procitate Svi koristi osim onih opisanih u ovom . .
HR upute. Logo marke modela prirugniku su biti iskljugeni Maksimalan broj osoba
Léas bruksanvisningen innan x Alla andra anvandningsomraden &n de som .
SV anvandning. Mérkets logotyp beskrivs i denna manual kommer att uteslutas Maximalt antal personer
instruktionshaeftet far Logo for Alle andre anvendelser end dem, der .
DA ibrugtagning. modelmaerket beskrives i denne manual, skal udelukkes Maksimalt antal brugere
Fl Lue kayttdohje ennen Merkkil Kaikki muuhun kuin tassa oppaassa kuvatut Suurin sallittu
kayttoa. erkilogo toimet jaavat soveltamisalan ulkopuolelle henkildmaara
Pred pouzitim si precitajte . V3etky iné pouZitie ako je popisané v tomto o N N
SK navod na pouzivanie. Logo znacky modelu manuali su vylu€ené Maximalny pocet 0sob
Enne kasutamist lugege “ Igasuguseks kasutamiseks, vélja arvatud . -
ET juhend l&bi. Toote kaubamark kaesolevas juhendis kirjeldatud ei ole lubatud Maksimaalne inimeste arv
Prosimo, preberite navodila | Logo in oznaka Vse druge uporabe, kot so opisani v tem e e
SL pred uporabo. modela prirodniku je treba izkljugiti Najvecje Stevilo oseb
Prie$ naudodami .Modelio prekés Visi, iSskyrus tas, kurios aprasytos Siame S .
LT perskaitykite instrukcijg. | Zenklo logotipas vadove turi bati isbrauktos Daugiausiai naudotojy
LV Pirms lietoSanas izlastt Modela pre€u zimes Visiem lieto$anas veidiem, kas nav aprakstiti | Maksimalais personu
lietoSanas instrukciju. logotips §aja rokasgramata ir jaizslédz skaits
Mepeaucnons3oBaHuem, MakcumarnbsHoe
RU | osHakomutbcacuHcTpykuue | NoroTtun DeltaPlus Bce BitAbI, KPOME OMMCaKHBIX B AaHHOM KONM4ecTBO
-~ PykoBOACTBE, AOJDKHbI ObITb UCKITIOYEHBI <
n. nonb3oBaTenen
iiretici tarafindan sadlanan Bu brostrde agiklanan bu baska herhangi bir
TR o 9 TarafindanMarka kullanimi Maksimum Kisi sayisi
bilgilerebasvurun. R -
dahil edilmelidir.
. Byab-sike BUKOpPUCTaHHSA, KpiM OMMCaHOro B MakcumanbHa KinbKicTb
UA OuB. iHCTpYyKUiT BUpOGHKMKa Logo Toprosamapka LIbOMY ZI0KYMEHTi, HEMOXIUBE. nioneii
Les bruksanvisningen far All annen bruk enn de som er beskrevet i .
NO bruk. Modellens logo denne handboken, skal utelukkes. Maksimalt antall personer
. . . . e 4 badl el OF dall s 8 leha s (Al @l (e gAY Claladiul) jues Oeddiinaall adY) sl
AR !AJ‘-\%\MU&QYMALA )'\)J:J\ Banfiea )5S
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PART 2

RECORD CARD (PART 2)

(1)

(2]

(3]

(4]

(5]

(6

EN Reference Company User Name Batgh N o / Date of production Date of 1st Use Date of
Serial N purchase
e . N° delot ) &
FR Référence Entreprise .N.O. m de o © O, / Date de production Dat(_e_ de_lere Date de
[utilisateur N° de série utilisation commande
IT Referenza Societa INgme N° dilotto / Serie Anno C.i' Datqdella lamessa Data di acquisto
dellutilizzatore fabbricazione in esercizio
a
ES Referencia Compaiiia Nombrg del N° de Lote / Serie Feqha Qg Fechade la 1 _puesta Fecha de
usuario fabricacién en senvicio compra
PT Referéncia Empresa t‘:;gaed%? N° de Lote/Sérien’ Data de fabrico | Datada 1? utlizagdo | Data de compra
NL Referentie Bedrijf Naam van de Lot-_nummer/ Productiejaar Datum eerste gebruik | Aankoopdatum
gebruiker Serienummer
DE TeileNr. Unternelhmen Name des Los-Nr./ Serien Herstellungsdatum Datqm der Kaufdatum
Benutzers 1. Inbetriebnahme
PL Symbol Firma [\Iaszskp Nepartii / N° serii Rok produkcji Data pienszego Data zakupu
uzytkownika uzycia
EL Kw__6'||<og Eraipgia Ovopa xprom Ap. I'Iagnéug/ Hpepopnv!u Hpspogr]wa 1ng Hpspop’r]wa
TIPOIOVTOG ZeIpIoKkog Ap. TTOPOYWYNAS XpProng ayopdg
ZH Wiz N AP4 Il P55 AP H HIRAEH H 932 H #1
. . Jméno el . _ .
CS Ref. Cislo Spole¢nost Wivatele Cislo Sarze / série Datum vyroby Datum 1. pouZiti Datum nakupu
RO Referinta Companie Nume utilizator Nr. lot/ serie Data primei utilizari Ditaisg?el Data achizitiei
HU |  Cikkszam Cégnév Felhasznalol | o)/ Sorozatszam | Gyartasidaum | E'SGhasznalatba Vasarlas
nev vétel datuma datuma
HR Referenca Tvrtka Ime korisnika Br. Lota / Serijski br. | Datum proizvodnje | Datum prve uporabe | Datum kupnje
. Anvandarens . . ) L Datum forsta ..
SV Referens Foretag hamn partinr. / Serienummer Tillverkningsar idriftsétning Inkdpsdatum
DA Reference Firma Navn pa bruger Lot-_nummer/ Fabrikationsdato D_ato for fra_rste Kabsdato
Serienummer ibrugtagning
Fl Artikkeliviite Yritys Kayttdjan nimi | tuote-erd / sarjanumero |  Valmistusvuosi Kayttdonottopdiva | Ostopaivamaara
SK Referencné Spolo¢nost Mgno \ C.' SarZe/ Dgtum Datum 1. pouzitia Da}tum_
pouzivatela sarjanumero vyroby zakUpenia
ET Tootekood Ettevote Kasutaja nimi Par_tu / Kasut_l_Jse 1. kasutuse kuupdev | Ostukuupaev
Seeria nr kuupéev
- . . . L Datum
SL Referenca Podjetie Ime uporabnika |  $t. Serije / Serijska st uporabe Datum 1. uporabe Datum nakupa
RU CnpaBoyHbI KoMnaHVisi v Ne naptin / [ata Oarta 1-ro [laTa oKy
nonb3oBartens Ne cepvn MCMONb30BaHVIst UCONb30BaHVIst
LT Prekés Jmoné Neg%c;tgo Partijos / Serijos Nr. Naudojimodata | 1-0jo naudojimo data Pirkimo data
LV Atsaucg Uz Uznémums Lietotaja vards Partijas / Sérijas Nr. RazoSanas 1. lietoSanas datums | legades datums
preci ’ datums
TR Referans Sirket Kullanici adi Parti N° / Seri N° Uretim tarihi ik kullanim tarihi Siparis tarihi
UA Howep MianpuemcTeo Hasea NQ. napril / Oata [ata 1oro Oata
KopucTyBa4a cepiriHun Ne BMPOOHMLITBA BUKOPUCTaHHS 3aMOB/EHHS
AR aud as,a e piiual) a8, daddl) [ A8 ) Judoiiall sy Foki gl i Fa sl
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EN Date of inspection Comments Date of next inspection Namg & Stamp & Type of equipment
Signature
FR Date d'inspection Commentaires Date de prochaine inspection Nomsij ;:tTFeon & Type d'équipement
IT Data verifica Commenti Prossima data verifica Nome e timbro e firma Tipo di Attrezzatura
ES Fecha de inspeccion Comentario Préxima fecha de inspeccion Nombre, sello y firma Tipo de equipo
PT data de inspeccdo Comentarios Proxima data de inspecgéo Nome & Carimbo & Tipo de equipamento
Assinatura
NL Datum van inspectie Commentaren Volgende datum van inspectie Naam en stempel en Type uitrusting
handtekening
DE Inspektionsdatum Anmerkung nachstes Inslpektionsdatum Name & Stempel & Ausriistungstyp
Unterschrift
PL Data kontroli Komentarze Data nastepnej kontroli NaZW'Sl;Z’ dp;:esczatka ! Typ wyposazenia
EL Hpspgpnwa Sy6Na Hpepopr]w’a ETTOPEVNG Ovopa & Zq)poqlnéa & Témroc eE0TAOWO0
emBewpnong embewpnong Yroypaen
ZH EEIEE e AR B HH, NEMZEF R
CS Datum kontroly Poznamky Datum pfisti kontroly Jmenlc;j dr;izsltko a Typ vybaveni
RO Data inspectiei Comentarii Data urmatoarei inspectii Nume, ,stzi]mpjla ! Tip de echipament
semnatura
e . . . e Név & Bélyegzd & N
HU | Felllvizsgalat datuma Megjegyzések Kovetkez6 fellilvizsgalat datuma Alairhs Eszkdz tipusa
HR Datum pregleda Komentari Datum sliedeceg pregleda Ime | pr:;lgs /2ig/ Vrsta opreme
5\ Inspektionsdatum Kommentarer Datum nasta inspektion Na mn; isgt:;:Efll och Typ av utrustning
Navn, stempel og
DA Dato for eftersyn Kommentarer Dato for neeste eftersyn ' Uds e
4 i underskrift sty
FI Tarkastuspaivamaara Huomautuksia seuraa\./gn"tarllfgsfuksen Nimi, ,leilma Ja Varuste
paivamaéara allekirjoitus
SK Déatum kontroly Poznamky Datum dalSej kontroly Menop’)f;;;:tka a Typ pomdcky
ET Ulevaatuskuup&ev Mérkused Jargmise Ulevaatuse kuupaev Nimi, pitser ja allkiri Seadme tuilp
SL Datum;r:g;l;;uskega Komentarji Datum naslednjega pregleda Ime & Zig & Podpis Vrsta opreme
. OUNO, nevyatb 1
RU [ata nposepkn KOMMeHTapum [ara crnefytoLLen NpoBepkn I — Twvn cHapshxkeHns
LT Patikros data Pastabos kitos patikros data vardas, pava rdve, Jrangos tipas
spaudas ir parasas
LV Parbaudes datums Komentari Nakamas parbaudes datums Vards, uzvards, Zimogs Aprikojuma veids
un paraksts
Kontrol Bir sonraki - ; -
TR tarihi Yorumlar kontrol tarihi Isim, Kase ve Imza Donanim tipi
Hata . [Hara HactynHoi . .
UA Nepesipku KomeHTapi nepesipi MIB, neyaTka n nignuc Twn obnagHaHHsA
AR oaadl & Ji il S pandl 7y J5 &u5gilg pizdlg puuVl Jede s
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STANDARDS EeENTos
EN Standards Anchorage Devices
FR Normes Dispositifs d’'ancrages
IT Norme Anschlageinrichtung
ES Normas Dispositivo de sujecion
PT Norma Dispositivi d'ancoraggio
NL Norm Dispositivos de ancoragem
DE Norm Verankeringspunten
PL Norma 2uoTApaTa ayKUpWong
EL MpdTutTo Urzadzenie kotwiczace
ZH (oY gtk
CS Norma Kotvici zafizeni
RO Standard Dispozitive de fixare
HU Szabvéany Kikotési eszkoz
HR Norma S“f?;’;ﬁij“gﬁ?”je
SV Norma Forankringsanordning
DA Norm Forankrings enheder
Fi Standardi Ankrings enheter
SK Standard Ankkurointi laitteet
ET Standard Kotviace zariadenie
SL Standard Muu standard
RU CraHpapTt Drugi standardi
LT Standartas [pyrasi Hopma
Lv Norma Kitas standartas
TR Norm Stipringjuma ierices
UA CraHgapTt Ankraj cihazlar
NO Standards Forankringsenheter
AR el e sl Y
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A (1)

DELTAPLUS
EN The record card must be completed by the user before the product is first used, then regularly updated and kept. To be exclusively used as
described in the product user instructions.
FR La fiche diidentification doit &tre remplie avant la premiére utilisation du produit, puis mise a jour et conservée par I'utilisateur. Toutes utilisations autres
que celles décrites dans la notice sont a exclure.
T La scheda di registrazione deve essere compilata precedentemente al primo utilizzo del prodotto, quindi aggiornata e conservata a cura
dell'utilizzatore. Sono esclusi tutti gli usi diversi da quelli descritti nelle istruzioni d'uso.
ES Antes de usar por primera vez el producto debe rellenarse la ficha de identificacion, después el usuario la actualizard y conservara.No dar otros usos
distintos a los descritos en las instrucciones.
A ficha de identificagco deve ser preenchida antes da primeira utilizagéo do produto, sendo posteriormente actualizado e conservado pelo utilizador.
PT . M : . . L .
Qualquer outro tipo de utilizag&o diferente do descrito na ficha informativa esta interdito.
NL Dit formulier moet worden ingevuld voordat het materiaal voor de eerste keer wordt gebruikt en daarna worden bijgehouden en bewaard door de
gebruiker. Gebruik het materiaal uitsluitend voor de doeleinden die in de handleiding zijn beschreven.
DE Die Identifizierungskarte muss vor dem ersten Einsatz des Produkts vom Benutzer ausgefiillt und anschlief3end aktualisiert und aufbewahrt werden.
Alle anderen Verwendungen, die nicht in dieser Mitteilung genannt sind, miissen ausgeschlossen werden.
PL Karta identyfikacyjna powinna zosta¢ wypetniona przed pierwszym uzyciem produktu, nastepnie powinna by¢ aktualizowana i przechowywana
przez uzytkownika. Uzywanie produktu niezgodnie z instrukcjg jest zabronione.
EL H kdpta eyypa@rg TTPETTEl va GUUTTANPWOET oTTd TO XPrOTN TTPIV OTTO TNV TTPWTH XPr0N TOU TTPOIOVTOG, EVNUEPUVETAl UOTEPA OE TAKTIKI BAOT Kal
@uAdooeTal. Na xpnoigoTroleiTal aTTOKAEIOTIKA OTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG 0ONYIES TOU TTPOIGVTOG YIa TO XPHOTN.
ZH | P ERME AR R G AIE R R, RN B R T2 E, AR A A TR B E LSMNHE DS TR E
cs Identifikacni karta musi byt vyplnéna pred prvnim pouzitim vyrobku, pravidelné aktualizovana a uloZena uzZivatelem. Veskera jina pouZiti zafizeni nez
ta, ktera jsou popsand v uZivatelskeé pfiruéce, jsou zakézana.
RO Cartea de identificare trebuie sa fie completata de utilizator inaintea primei utilizéri a produsului, apoi actualizata in mod regulat si pastrata cu grija.
Este exclusa utilizarea in orice alt scop decét cele prevazute in instructiunile de utilizare a produsului.
HU A hasznaldnak ki kell téltenie az azonositokartyat a termék elsé hasznalatba vétele elétt, majd rendszeresen frissitenie kell és meg kell 8riznie. Az
Utmutatoban foglaltakon kivili minden hasznélat tilos.
HR Prije prve uporabe proizvoda, korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je redovito azurirati i Guvati. Opremu obavezno koristiti prema
uputama za uporabu.
sv Identifikationsbladet ska fyllas i innan produkten anvands for forsta gangen och ska sedan uppdateras och férvaras av anvandaren. Ska endast
anvandas enligt beskrivningen i produkidatabladet.
DA Identifikationskortet skal veere udfyldt fer farste ibrugtagning af produktet og derefter opdateres og opbevares af brugeren. Ma kun anvendes som
beskrevet i brugervejledningen.
FI Kayttgjan on sailytettéva lomake ja paivitettava tiedot sdanndllisesti. Varuste on tarkoitettu ainoastaan ohjeessa kuvattuun kayttoon.
SK Pred prvym pouZitim je potrebné vypisat’ kontrolny zaznam, pravidelne ho aktualizovat a uschovat.
Smie sa pouzivat' iba na Ucely uvedené v navode na pouzivanie vyrobku.
Kasutaja peab andmekaardi téitma enne toote esimest kasutuskorda, seda seejarel ajakohastama ja alles hoidma. Kasutamine muul otstarbel
ET .- =
peale kéesoleval teabelehel kirjeldatute on keelatud.
SL Evidenc¢no kartico mora izpolniti uporabnik preden se proizvod prvi€ uporabi, potem se redno posodablja in hrani. Proizvod se izkljuéno uporablja, kot
je opisano v navodilih uporabniku izdelka.
RU Monb3oBaTernb AOMKEH 3aMnoNHATL YYETHYHO KAPTOUKY Nepes NepBbIM UCMONb30BaHMEM U3LENUS, @ 3aTEM XPaHUTL €€ U PErynsipHO OOHOBIATL
JaHHble. V3nenve [omKHO CTPOro MCMonb30BaTLCs B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMEN MO SKCnyaTaumm.
LT Prie§ naudojant gaminj pirmg karta, batina uzpildyti identifikacijos lapa, paskui reguliariai atnauijinti ir saugoti. Naudoti tik gaminio naudajimo
instrukcijose nurodytai paskirCiai.
LV Lietotajam jaaizpilda ierakstu karte pims pimas izstradajuma lietoSanas reizes, péc tam ta regulari jaatjaunina un jauztur. Lietot tikai ta, ka apraksfits
izstradajuma lietoSanas instrukcija.
R Kimlik figinin Grindin ilk kullanimindan énce kullanici tarafindan doldurulmasi, daha sonra giincellenmesi ve muhafaza edilmesi gerekmektedir. Uriin,
kilavuz icinde belirtilen kullanimlar diginda kullanilmamalidir.
UA lneHTUdikaLliiHa KapTaka NoBMHHA OyTy 3anoBHEHa A0 MEPLLIOTO BUKOPUCTaHHS MPOAYKLi, NOTiM il HEOGXiAHO MOHOBIHOBATW, BOHA NOBMHHA
30epiraTics kopucTyBayveM. byab-sike BUKOPUCTaHHS KPiM 3a3HA4EHOTO B iHCTPYKLIT BUKITOYEHE.
AR A Clade 8 e g s LeS Jalh il i o g g cladiin 55y 0 S ot Comy lainy 8 g0 Y sl i J8 Jomnail) 48y o) piivad)) o oy
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®

The frequency of inspections must comply with national regulations and in any case an inspection must be performed at least once a year. The

EN documentation supplied with each product must be kept indefinitely by the user.
FR La périodicité des contrdles doit respecter les réglementations nationales et en tout cas un contrle doit étre effectué au moins une fois par an.-
La documentation foumie avec chaque produit doit étre conservée indéfiniment par lutilisateur.-
La periodicita dei controlli deve conformarsi con le normative nazionali ed ad ogni modo prevedere un controllo all'anno.- La documentazione
T e fornita allegata ad ogni prodotto e deve essere conservata per sempre dall'utilizzatore.-
La periodicidad de los controles debe respetar las reglamentaciones nacionales y como minimo se debe realizar un control una vez por afio.-
ES | El usuario debe conservar la documentacion provista con cada producto indefinidamente.-
A periodicidade dos controlos deve cumprir as regulamentac@es nacionais e, em qualquer caso, devera ser feito um controlo pelo menos uma vez
PT | porano.- O utilizador deve conservar indefinidamente a documentagéo entregue com cada produto.-
Voor de frequentie van de controles dienen de nationale reglementeringen te worden gerespecteerd en er dient in ieder geval eenmaal per jaar
NL | een controle te worden uitgevoerd.- De documentatie die bij ieder product zit, moet voor onbepaalde tijd door de gebruiker worden bewaard.-
Die regelméRigen Abstande dieser Kontrollen miissen den nationalen Bestimmungen entsprechen und die Kontrolle muss unter allen Umstanden
DE | ein Mal jahrlich erfolgen.- Die dem Produkt beigefiigte Dokumentation muss vom Benutzer auf unbegrenzte Zeit aufbewahrt werden.-
Czestotliwos¢ kontroli powinna by¢ okre$lana zgodnie z przepisami krajowymi. Kontrola powinna odbywac si¢ co najmniej jeden raz w roku.-
PL Uzytkownik powinien koniecznie zachowa¢ dokumentacje dostarczong z kazdym produktem.-
H ouyvoTtnTa Twyv €mBEWPOEWY TTPETTEI VO CUPHOPQPWVETAI PE TOUG €BVIKOUG KavoviguoUg Kal og KABE TTEPITITwOon £vag EAeyX0G TIPETTEI VO
EL TTPOYUATOTTOIEITAI TOUAGXIOTOV [ia Oopda TOV XPOVO.- H trapexopevn pe KAOe TTpoidv Tekunpiwan TTPETTEI va QUAACTETaI ETT' GTTEIPOV OTTO TOV
xenom.-
ZH | FEEERLRETEFEINE, EHTER T TR RS, - FBFRK AR E - mig A, -
Frekvence téchto kontrol musi splfiovat pfedpisy daného statu. Kontroly musi byt v kazdém pripadé provadény nejméné jedenkrat za rok.-
CS | Uzivatel musi trvale uschovat veskerou dokumentaci dodavanou s kazdym produktem.-
Frecventa inspeciiilor trebuie sa respecte reglementarile nationale si, in orice caz, o inspectie trebuie sa fie efectuata cel putin o data pe an.-
RO | Documentatia furnizata cu fiecare produs trebuie sa fie pastratd pe termen nelimitat de catre utilizator.-
Az ellenbrzések gyakorisaga a nemzeti szabalyozas betartasa mellett torténik, €s minden esetben évente legalabb egy alkalommal.-
HU | A terméket kisér6 dokumentaciot a hasznalénak meg kell ériznie.-
Ucestalost tih provjera treba biti u skladu s nacionalnim propisima, a u svakom slucaju provjeru treba obaviti barem jednom godiSnje.-
HR | Korisnik treba trajno ¢uvati dokumentaciju isporu¢enu sa svakim proizvodom.-
Antalet inspektioner bestams av de nationella bestammelserna och i varje fall maste en kontroll utféras minst en gang per ar.-
SV | Anvéandaren ska spara dokumentationen som medféljer produkten.-
Disse kontrollers hyppighed skal overholde nationale forskrifter, og under alle omstaendigheder skal kontrollen udferes mindst en gang om aret.-
DA | Den dokumentation, der leveres med hvert produkt, skal opbevares af brugeren personligt.-
Kontrol araliklarinin, yerel dizenlemelere uygun olmasi gerekmektedir. Her halikarda, yilda en az bir kontrol gergeklestirilmelidir.-
NO | Her bir triinle birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan siirekli olarak saklanmalidir.-
Tarkastukset on tehtédva maaravéalein paikallisten maaraysten mukaisesti, ja vahintaan kerran vuodessa.-
Fi Kayttajan on sailytettava jokaisen mukana toimitettu dokumentaatio maaradméattéman ajan
SK Frekvencia kontrol musi byt v sulade s narodnymi predpismi a vyrobok sa musi kontrolovat minimalne raz ro¢ne.-
Pouzivatel musi nevyhnutne uschovat dokumentaciu dodanu s kazdym vyrobkom.-
Kontrollide vélbad peavad olema kooskdlas riikliku seadusandlusega, ent kontrolle tuleb teha vahemalt kord aastas.-
ET Kasutaja peab tootega tarnimise ajal kaasasolevad dokumendid maéramata ajaks alles hoidma.-
Redne kontrole se mora opraviti v skladu z nacionalnimi zakoni. V vsakem primeru pa je potrebna kontrola vsaj enkrat na leto.-
SL PriloZzeno dokumentacijo mora uporabnik hraniti na neomejen ¢as.-
MeproanMYHOCTL KOHTPOMNSA PYHKUMOHAIBHBIX XapakTepuUCTUK OnpeaensieTcs B COOTBETCTBUN C HaLMOHaNbHeIMU Hopmamu. B niobom cryyae
RU | npoBepKy HEOGXOAMMO NPOM3BOAUTL Kak MUHUMYM OAMH pa3 B rof.-
[lokymeHTauus, nocTaBnsemas BMeCTe C KaxablM Usgenuem, JomkHa CoXpaHATbCS NoNb3oBaTenemM HeorpaHMYeHHo Aonro. -
Patikrinimy daznumas turi bati atliktas laikantis nacionaliniy taisykliy. Bet kokiu atveju, per metus turi bati atliktas vienas patikrinimas.-
LT | visi dokumentai, gauti kartu su gaminiu, turi bati saugomi naudotojo neribotg laika.-
Parbauzu biezumu nosaka valsti speka esoSie noteikumi, tomér jebkura gadijuma parbaude veicama vismaz reizi gada.-
LV | Katra produkta dokumentacija lietotajam jasaglaba nenoteiktu laiku.-
Kontrol araliklarinin, yerel diizenlemelere uygun olmasi gerekmektedir. Her halikarda, yilda en az bir kontrol gergeklestiriimelidir.-
TR Her bir Uriinle birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan siirekli olarak saklanmalidir.-
A MepiognyHicTb NepeBipok NOBMHHA BiAMNOBIAATY AepXaBHiii pernaMmeHTauii, ane B 6yab-sikoMy pasi NOBUHHA 3AiMCHIOBaTUCS NpUHaiMHi ogHa
U nepesipka Ha piK.- KopucTtyBay noBuHeH 36epiratv HEOOMEXeHW Yac [OKyMEHTAaLio, L0 MOCTaBNSETLCSA 3 KOXKHUM NPOAYKTOM.-
NO Hyppigheten av inspeksjoner méa veere i samsvar med nasjonale forskrifter, og uansett ma inspeksjon utfares minst en gang i aret. -
Dokumentasjonen som falger med hvert produkt ma oppbevares av brukeren pa ubestemt tid.
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PART 2 RECORD CARD (PART2) ) \
)
RECORD CARD DELTAPLUS
REFERENCE @ ittt ittt ae e eareeaineaaeeanss
TYPE OF EQUIPMENT @® EN795 @
The record card must be completed by the user before the product is first used, then regularly
updated and kept. @ ANCHORAGE
To be exclusively used as described in the product data sheet. DEV|CES
COMPANY (2]
USER NAME (3)
BATCH / SERIAL N° (4)
DATE OF PRODUCTION (5) / /
DATE OF 1st USE (6) / /
DATE OF PURCHASE (7] / /

Checking of the product

@® The frequency of inspections must comply with national regulations and in any case an inspection must be performed at least once
a year. The documentation supplied with each product must be kept indefinitely by the user.

(8]

Date of
inspection

©

Report / Comments

[10)

Date of next
inspection

Name & Stamp & Signature

10
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